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MbTULA 3A HABIM3AHETO HA IYMU
OT CTAPOCKAHAVMHABCKW MPOW3XO/,
B AHIJTIMNCKUSA E3NK

MAPTVH HEHOB1

KaTegapa no 3anagHu esuuy

MapTuH Hetos. MbTULWA 3A HAB/IM3AHETO HA CKAHAVWHABV3MUTE B AH-
rNUNCKNA E3NK

HacTosiwaTta cTyaus e 4acT oT no-06LWMPHO NpoyYBaHe, KOETO U3C/eLBa CKAaHANHABU3MUTE
B aHIINACKNUS e3nK. B cTyausaTa ce mpocneAsBaT MbTULLaTa 3a HAaB/IM3aHe Ha AyMWTe OT CTa-
POCKaHAWHABCKM MPOW3XOf B aHFNMIACKUSA e3UK. B HauasoTo e HampaBeH Nperfief Ha cTapo-
CKaHAMHABCKNTE KEHVHIW 1 BIUSHUETO, KOETO T€ 0Ka3BaT BbpXy (hOPMUPAHETO Ha aHTIUACKUS
MOETUYECKM e3VK. KEHWHIMTe ca MeTaghopy, M3MoN3BaHN 3a ONMUCBAaHE Ha OGUKHOBEH MpeaMeT
WKW SIBNEHME C LeN [a N3BMKAT KapTUHHA NpejcTaBa B ymMa Ha uMTaTens.

Cneg, ToBa ynoTpe6arta Ha flymMuTe OT CTapOCKaHAMHABCKM NPOMU3X0[, HAaBMe3IN B aHTNiA-
CKMS €3UK Ca UKCTPUPaHU B OPUTMHAHM TEKCTOBE, Hanpumep KpanckoTo ornegano, Mpo3sa-
nuHaTa Efa, cTapu 1opuaMYeckn TEKCTOBE M XPUCTUSHCKATa OMUIETUYECKA INTETYPA, KaTo ce
MpocneAsBa NPOMAHATa B 3HAUYEHUETO UM.

Knio4yoBu gymn: ctapockaHgNHABCKU, KEHWUHT, XenTn, CKananyecka CTux, MoaepHata no-
e3nd, aIMTepaTnBeH CTUX, CbBPEMEHHW aBTOPN, OMUNETUYECKN CbYNHEHNA, 3aKOH

1 MapTunH HeHoB, marnenov@abv.bg .
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Martin Nenov. ROUTES OF INTRODUCTION FOR SCANDINAVIAN WORDS
INTO THE ENGLISH LANGUAGE

Nee present study is a part of a larger work which examines the influence of the words of
Old Norse origin on the English language. The research deals with the routes of introduction for
native Old Norse words into the English. The survey begins with an overview the Old Norse
kennings and their influence on the formation of the English poetic language. The kenning is a
metaphorical phrase, used to describe a mundane object in order to evoke a mental picture of
something extraordinary in the reader’s mind.

Further, the use of the words of Old Norse origin which entered into the English language
is illustrated in source texts, e.g. The King's Mirror, The Prose Edda, old juridical texts and
Christian homilies and sermons, and the change in their meaning is traced.

Key words: Old Norse, kenning, heiti, skaldic verse, modern poetry, alliterative verse,
contemporary authors, homilies, law

MbTULLA 3A HAB/IM3AHETO HA CKAHAVHABU3MUTE
B AHITMNCKNS E3NK

B HacToswara ctyaua ca nogépaHu pasinyHn M3TOYHMULM, B KOUTO Ca PermcTpu-
paHu cTapoCKaHAMHABCKUTE AyMUW, HaBNE3/W B aHTINIACKNS e3uK npe3 CpejHOBeKo-
BWeTO. V3cneBaHETO Ce HacouBa KbM CbOTBETHUTE KOPMYCW, KaTo Ce npocneassar
NMPOMEHNTE B 3HAYEHMATA HA SyMUTE B NPOLeca Ha TAXHOTO 3aeMaHe ¥ B pas/inyHnTe
XPOHO/MOrnYeckm cpesose. Lienta e fa ce onpeaensrt akTyasHUTe 3HaYeHNUA Ha JyMU-
Te B CbOTBETHUTE NMAMETHULIM, KbJETO Te Ce CBbP3BaT C APYrU LYMU 1 TaKa KOJIOKa-
LMnTe 1 TEKCTOBaTa OpraHn3aLuna nNpeacTaBnaBaT HageXxaeH MHAMKaTop 3a 06Bbp3a-
HWUTe 3HayeHWs, OT efjHa CTpaHa, B TeKCTa, OT Apyra CTpaHa, B KOHKpeTHara enoxa.
LintnpaHnTte B X04a Ha M3n0XeHMeTo aBTopu TayHeHsd, MoHc-CaHc, elinen, batop
n [aHc - mn3cnensart AyMmn cbC CTapoCKaHANMHABCKM NPOU3XO0S B CTapuTe MameTHU-
LM OT CTapOaHINIACKUA 1 CpefHOoarnniickna nepnog. JIeKCukKanHus nnact, KOnTo Te
n3cneggar, obadve e TakbB, KaKbBTO e 611 Toraea, Npe3 neproja Ha NpreMaHeTo Ha
aymuTe - a Hakom (baTtop) ce HacousaT MU3UAN0 KbM OTMpPEeNnTe CKaHAMHaBM3MU B
aHIIMACKMA e31K. B HaCTOALOTO M3cneaBaHe akLeHTHT € BbpXy NpocneisaBaHeTo 1
CbBPEMEHHOTO CLCTOSHUE HA CKaHAMHABU3MUTE B aHIIMACKNSA e31K - 3afada, KOeTo
He e MocTaBsHa 1 pasriexjaHa Ha Apyro MscTo.

Pasbupa ce, u3NbAHEHWETO Ha NOA06HA 3ajaYa 03Ha4aBa fja ce HaBfese B je-
6puTe Ha naneorepmMaHucTMKaTa M ga ce PeKOHCTPyWMpaT APEBHU CLCTOAHUA Ha
e3nKa WM Mno-TOYHO, Ha e3nuuTe, 3all0TO Ha MNpefeH NiaaH U3NbkKBa e3UKOBUAT
KOHTaKT MeXy CTapoaHTMNACKNA 1 CTapOCKaHAMHABCKMS B eAWH 0TAaBHA OTMU-
Han nepuog mexay X n XI1 B. Kakto e 13BeCTHO, 3a Hayano Ha BUKMHICKaTa enoxa
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ce npuema HanageHMeTo Ha MaHacTupa ,,CB. KatobpT* Ha 0-B JIuHAuchapH npes
793 TI. OT H.e., pernctpupaHo B CTapoaHrnmiickata XpoHuka. CbbutnaTa B Xpo-
HMKaTa ca 3anucaHu nog opmara Ha aHanu, no roguHn. ETo KakBo e BnucaHo 3a
BbMNpocHaTa roguHa:

AN.dccxciii. Her weeron rede forebecna cumene ofer Norpanhymbra
land & pet folc earmlice bregdon: pet weron ormete

ligraescas, & weeron geseowene fyrene dracan on pam lyfte
fleogende. &mtacnum sona fyligde mycel hunger, & litel &fter
pam pas ilcan geares on .vi. idus lanuarii earmlice hedenra manna
hergung adiligode Godes cyrican in Lindisfarenaee purh reaflac &
mansleht. & Sicga foréferde on .viili/. kalendas Martii.

Jeto 793-10 OT XpucTa. B Ta3u roguHa yr>kacHu npes3HaMeHoBaHKs 3a 6eiCTBMS Haj-
BMCHaxa Haj, 3emsTa Ha HopTambpusi, Kato XBbp/ivxa Hapoga B y»kac Ge3ymeH: ToBa
65Xa OrpPOMHW Taia3n OT CBET/INHA, BUXPYLLKM U OTHEHW PaKOHW, NETALLY B HEGETO.
Te3un 3HaMeHuUst CKopo Bsixa MocnefBaHy OT FofAM ria; a He cnef, Abaro, cbliara ro-
[VHa, Ha LWecTus [eH Npeay cpefara Ha AHyapy, MbymLLa OT e3UYHULY ChTBOpMXa
norpom B [focnogHaTa Lbpkea Ha JInHaMctapH, Kato Konexa W nnsukocsaxa. Cura
YMPSi Ha OCMUWA fieH Npean kaneHauTe Ha MapT (bpauH 2004: 42).

B cbwma nameTHMK ce KasBa,
Ye npe3 851 I. BUKUHTUTE €3UYHULM
3a NMbPBY NMbT OCTaBaT B AHINA fa
npesmmyBsat. ToBa 03Ha4yaBa, 4e AH-
rNMs BCbLHOCT He e 6una 3aBnafaHa
HaBeAHbX OT BUKWHIUTE, a Te nocre-
MeHHO Ce HacTaHfABaT Ha OCTpoBa U
ce Brpaxzar B aHr/MIACKOTO obLe-
CTBO, O(MOPMSAAKN 06NacT, TEpUTO-
pus, HapeyeHa [eiHno.

EnBa ABa Beka No-KbCHO 06aye
ce 3abens3Ba MUCMeHa Tpagmuus,
OT KOATO MMa Cfiean 3a BUKWUHICKO-
TO npucwCcTBme. B Hayanoto Ha Xl B.
enuckon YngcraH Hanucsa HAKON-
KO OMU/IETUYECKN CbUMHEHUS, Cpef
KOWTO M3BECTHATA CW MPOMOBES KbM
aHrIMyaHuTe, a Taka ChLLO U 3aKOHW,
B KOMTO Ce MPOMbKBAT peauLia ctapo-

CKaHAMHABCKV oymMu 1 n3pasun. Cnea-

Ba [la ce nojyepTae, ye Te3n TEKCTO- ®ur 1 KaPra Ha TePutoPuaTa, ynpasnssa-

BE Ca Ha CTapOoaHr/IMACKN e3MK KaTo Ha oT CKaH,qMHagglémgg j:)KFU'ILIJLLI,* MeXxay
- r.
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U0, HO B TAX MMame 33eMKU OT CTapOCKaHAMHABCKM, a Taka CbLO U LANOCTHO
B/IMSIHME Ha NaTUHCKUA e3MK KaTO OCHOBEH e3uK Ha CpeHOBEKOBMETO. Y NcTaH e
MOXe 61 Haii-BaXXHUAT NpUMep 3a ANrN0CUATa, KOSTO e ChLiecTBYBana B Ta3u eno-
Xa, KaTo M3Mnon3BaHeTo Ha CTapoCKaHAMHABCKU lyMUy Ce e Hanarano oT KOMyHUWKa-
TUBHUTE (PYHKL MU Ha NPONOBEANTE, N3HACAHW MpPes CMECEHO aHr10CKaHANHABCKO
HacefeHue.

E3vkoBaTa cuTyaLms B Ta3n OTAaneyeHa enoxa TpyAHO MOXe Aa Oble pekoH-
CTpyupaHa B getaiinu, HO e 0YeBUAHO, Ye BUIMHIBU3BM W Aurnocus B LieHTpanHa
n CeBepHa AHI/IMA TOrasa ca CblyecTByBan. VIHTepec npeacTaBnsaBaT obaye Kak-
TO YCTHUAT €31K, Taka 1 MUCMEHOTO HAcNeiCTBO OT Te3U BPeMeHa.

B cBoaTa KHUra E3ukbT 1 ucTopuaTa Ha BUKuHrckaTa enoxa B AHIuA.
E31MKOBNTE BPB3KM MEXKY FOBOPUTENNTE Ha CTapoCKaHAMHABCKM U CTapo-
aHraumiickn M. TayHeH noguyepTasa, Ye ,,... HAMa 40Ka3aTeNCTBO 3a CTapOCKaH-
[AMHaBCKa rpaMoTHOCT B AHI/IMS, OCBEH PYHWUYECKUTE HaAMUCU U HUKOWA He
MOXe [a OYakBa [oKasaTescTBa OT NOJ06eH XapakTep. AKO OCTaBMM HacTpaHa
BbNpoca 3a pyHWUTe, CKaHAMHAaBLWUTE, KOUTO y4yacTBAT BbB BUKWUHICKAaTa KO/O-
HW3auwus, ca 6unn HerpamoTHW M TOBA €, 3aLL0TO ca 6UN e3MYHNLM - Tbil KaTo
rpaMoTHOCTTa MABa NpPU CEBEPHUTE BapBapyu C XPUCTUAHCTBOTO. Taka CKaHAu-
HaBCKWUTEe 3aceflHALUWM B AHINA cpewiat rpamMoTHO OOLWEeCcTBO, WAM NO-TOYHO
efHO 06LecTBO, B KOETO FpaMOTHOCTTa U LibpKBaTa ca 6unmn cebp3aHn (Tay-
HeHg 2002: 190).

CnepoBaTenHo, 3a fia ce NpocnessT NbTuLLaTa 38 HaBNN3aHe Ha CTapOCKaHAW-
HaBCKW AyMW B CPeAHOBEKOBHUWS aHTNNIACKM e3UK, CnejBa fa ce Habnogasar 1 aHa-
NN3MPAT PasHOPOAHM M3TOUYHMLM HA CTapOoaHrIMIACKK 1 fa ce u3paboTu LANoCTeH
KOpryc Unu napanenHy Kopnycu B CNefHUTe Hanpas/ieHUs: TONOHUMUA U NaTpo-
HAMWA, carn 1 AUAaKTUYecka nuTepaTtypa, NOeTUYECKN NPOu3BEAeHNs, 3aKOHU 1
cTapa lopunyecka mteparypa, XpPOHUKN N XPUCTUAHCKA KHUXHUHA. BbB BCUUKM
Te3n TeKCTOBE U CPeAHOBEKOBHW NameTHULUW ce OTKpUBAT 6asvCHU LyMU U Kto-
4YOBM NOHATUA, HABME3NN OT CTAPOCKAHAMHABCKM, KOUTO MPEXMBABAT U O CbBpe-
MeHHaTa enoxa. JIeKCcrkanHoTo 60raTCcTBO Ha Te3n nameTHULM OCBEH TOBA MHOIO-
KpaTHO e 6110 06EKT Ha M3cneaoBaTencku nHTepec (BX. Meinen 1971; MoHc-CaHc
2000; 2007; TayHeHf 2002; AaHc 2003). OcBeH Ye CbCTABAT CMUCHLUM HA CNIOBHOTO
HacnefcTBO W AWCKYTUPAT pas3fiMyHy BBLNPOCK OT (popmanHara U ceMaHTU4HaTa
CTpaHa Ha fymuTe, NOCOYEHUTe TPYL0BE HEMUHYEMO MPeMUHAaBaT Npe3 TeopeTuy-
HW MOZENW 1 MoCTaHOBKM, Nomnajaln He TONKOBA B chepaTa Ha JIMHIBUCTMKATA,
npoyu4saLla TUMoSorMYecKMTE CXOACTBA, a NM0-CKOPO pasrnexjalla e3MKoBUTE KOH-
TakTW. Taka Hanpumep MoHc-CaHc B CBOATA KHUIa BbPXY CKaHAWHABCKUTE 3aEMKU
B AngpeamnaHckua rnocap2kbm EBaHrenneto ot JinHgmchapH unutupa Knacupuka-

2 B Hauanoto Ha VIII B. e HanpaBeH WNKOCTPOBAHUAT PBLKONUC, M3BECTEH KaTo JlnHauC-
(hapHCKM eBaHrenus. ToBa ca NaTUHCKUTE U3AaHWsA Ha eBaHrenuaTa Ha Mateid, Mapko, Jlyka n
VioaH. Mpes BTopaTa NOMOBMHA Ha X B. MOHax Ha ume Angpes f06aBa CTapoaHrINACKM rnocap
(PeYHUK) KbM NaTUHCKNA TEKCT.
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umnsta Ha Momec (1998) 3a BMAOBETE 3aeMKMW: (hPOpMasHX, MOP(OIOTMYHN, CEMaH-
TUYHK, NeKCUKanHyu (OAOMALLHEHW AYMW, XMOPUAKN, NEKCUKanHu CcybcTutyuun),
CUHTAKTUYHW 3aMEHU UMW KaJiKK, U3LAN0 npesegeHn (pasu. LiutupaHmat Momec,
pasbupa ce, e B3en NpeLBui No-paHHUTE pa3paboTKM 3a MbTULLATA HA 3aeMaHeTo
Ha XayreH (1950) n BaiiHpaiix (1968).

1 BIMAHMETO HA CTAPOCKAHAOVMHABCKNTE KEHNHI

1.1. Mpomnsxos 1 NpPUpPoAa Ha KEHUHTUTE - CBOeobpaseH
NoeTUYECKN Kof

EpyavpaHy noetn OT pas/IMyHM CTPaHW U OT Hali-pasHOOOpa3HM UHTENeKTY-
a/lH/ Ca/loHN B Haya/ioTO M MbpBaTa NosoBuHa Ha XX B. cb3fasaT noes3ns, no-
KasBallla, ye fobpe ce e NO3HaBasa poOMaHTUYecKaTa Tpaguumus - B HeMHUA HEM-
CKW, aHTINACKM UK PPeHCKM BapuaHT. MoapobHOCTUTE Ha TBOPUECKOTO NuUcaHe,
pasBMBaHW OT CEBEPHUTE HaApOAW, Ca OCTaBa/i MO-ManKo MO3HATWU, BLMPEKN Ye,
NpeMuHany npes cTapoaHrnniickata noesus, Te 0KassaT OrPOMHO BUSAHWE BbPXY
pa3BMTMETO Ha NOETUYECKMTE CTMNOBe BbOOLLE. Ob6pa3oBaHaTa yMTaTencka ayau-
TOPUA PALKO € Mmana c/yyas fa ce cpeLla c paHHUTe CpeHOBEKOBHW TEKCTOBE Ha
T.Hap. ckanguyecka noesns. Bbnpeku ToBa N0 MHOXECTBO 3a00MKONHU NbTULLA -
MbPBO Npe3 CTapoaHrINnCKK, a nocne 61N Npes pycku, Npes UTaIMaHcKn 1 npes
(hpeHcKK, TpaguLumMTe U NOXBATUTE Ha CEeBEPHOEBPONENCcKUTe (CKaHAMHABCKUTE
N UCNaHACKUTE) MalCTOpPM Ha CNOBOTO gocTurar gopu u o bbarapua. Fonama
YacT OT Te3u NOXBaTK Ce OKa3BaT BNIETEHU B Noe3nATa Ha PycKns poMaHTU3bM U
B cTMxoBeTe Ha lMywkuH, SlepMoHTOB 1 THOTYeB. Te 6€3CNOPHO NOBAWSABAT, M TO
He Masiko, BbpXY NnoesuaTa Ha ()PeHCKUTE ,,MPOKbAHATU NoeTun - BuiioH, Bognep
n Pem60o, a pazbupa ce, Hali-CUMIHO Bb3AENCTBAT BbPXY HEMCKO- U aHIN0E3NYHUTE
aBTopu. MofepHM3MbT Ha XX B. B 06N1acTTa Ha Noe3mnaTa CbLo C MbAHWU LWenu
4yepnu BABLXHOBEHWE OT NOETUYECKMUTE TPaAULMK Ha ,,NbPBUTE" NOETU N PONKNO-
pa Ha Hali-ceBepHUTE HapoAu. Taka HaNnpMMep aHr0e3nyYHaTa Noe3ns Ha XX B. U
B AHInA, 1 B AMepunKa e No-CKopo epyanTCKa, OTKONIKOTO CMOHTaHHa, a epyauum-
ATa npegnosara akageMmnyHo Nno3HaBaHe Ha NoeTMYeCcKOTO HacneaCcTso. HanctuHa
CTPaHHO € Kak HalimTe 6bArapcky aBTopu, KOUTO Ce pasgmpaT B YCUIMETO CU Aa
6baaT e4HOBPEMEHHO 1 €BPOMNENCKMN, N CaMOBUTHO-Ob/ITApPCKK, He ycnsaBaT 4a oT-
LPbNHAT 3aBecaTa Ha e30Tepu3ma B noesnaTa, HoCeHa OT repMaHoesnyHnTe Hapo-
An; OTTam 1 TOBa NMPeK/IoOHeHNe Npef HeACHUTE U3BOPYM Ha TAXHOTO MaliCTOPCTRBO.
BCbLWHOCT MMEHHO UCNaHACKUTE CPefHOBEKOBHM MOETU NMPEBPBLLLAT NOETUYECKO-
TO M3KYCTBO B Hali-BMCOKa eCTeTMYecKa LLeHHOCT U B CMUCH/ Ha COLUATHOTO CU
noBefeHue.
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CkanguyeckaTa noesms 1Mma CBOUTE KOPEHW B repmaHckara penmrnsa u Muto-
norus, onuceallyM enoca 1 fiereHAnUTe Ha CeBepHUTE HapOAW, HacensBasin CeBep-
HWUTe YacTu Ha gHelwHa NepmaHuna n CkaHauHasusa npe3 V u VI B. 0T H.e., 3aW0T0
apxeonornyeckn faHHW Kato amynetu U n3obpaxeHus Ha 6ora Ha naofopofue-
TO ®peiip, rpbMoBepkeLa Top ce OTKpUBAT rNaBHO OT T03M nepuog. OT CbL0TO
BpeMe 1 B CblljaTa MUTONOTMYHA CUCTEMA ca U BanknpunTe3 fBaHaiiceTTe >KeHu
BOMHMW, CMbTHULM Ha OfWH, BbPXOBHUAT 60T B CKAHAWHABCKMA NaHTeOH. Tesu ne-
reHam ca obneyeHu B noeTuyecka hopma v ca 3anucaHn Kato NoyynTesIHO Hapoa-
HO 3HaHWe HAKONKO BeKa MO-KbCHO, KaTO BapuvaHTK Ha TO3W ernoc Ca OTKPUTKU Ha
CTapOHEMCKM U Ha CTapOaHINIACKU, HO Hali-Be4e Ha CTapOCKaHAUHaBCKU e3UK -
e3nKa Ha BUKUHruTe. O4yeBUAHO Npe3 BUKUHICKaTa enoxa - 1X-X B., aBTOpUTe Ha
carv ca 06eKT Ha creumaneH KynTypeH UHTEpPeC, 3allloTo Ce No3BaT C YBaXEHWE B
06LLECTBOTO U Ca NPUOBIMKEHW Ha KpanckuTe Kpbrose. Mo-ronsgmara 4yacT oOT ce-
BepHaTa noesus npe3 BUKMHICKaTa enoxa ce CbHnHsABa B fiBe (POpMU: eanyecka unm
ckanguuecka. Eguuyeckara noesus e oTHeceHa KbM MO-AbATUTE XaHPOBU (POpMU,
CbUYMHEHMSA N EMUYECKM NMECHW OT TUMa Ha carnTte, OKaTO CKaNAUYECKUTE XXaHpoBe
ca 6unu NpearMHO rOBOPEHM, a He MEeTU U ca CbCTaBAHM KaTo Bb3XBasia MU NposBsa
Ha yBaXKeHue KbM [ajeH Bnageten. W eguute, n apyrute obaye ca U3MbIHEHW C
apXeTUNoBe OT CeBepHaTa MUTONOMUA U UMAT NPESXPUCTUAHCKM NaraHUCTUYeH Xa-
paKTep, a CbAbpXXaHWETO UM e Noy4mTenHo, 6e3 aa ce Hatpansa, U 6e3CnopHo Lenu
HpPaBCTBEH KaTap3nc. BepoAaTHO CKangnyeckuTe aBTOpPK ca Ce opraHun3npanu B rus-
1K, KaKTO N4y OT TpeTtarta 4vacT Ha lNposanuHaTa Ega ot CHopu CTypnycoH -
XayTartas, Ha Te3u Cpeam He e 6U0 YYX0 cnasBaHETO M NPeAnMCcBaHeTo Ha 06Lwm
YKaHpPOBW Mpasufia OT TUNa Ha MoeTUYecKUTe TpakTaTu U MaHugecTn. CakpanHo
OTHOLLEHME ce 3abens3Ba KbM TexHWs uaon bparu, KOWTO foHacs CTUXOBeTe OT
60XecTBOTO OANH 1 e ambuBaneHTHa (urypa oT HemaTepuaaHus CBAT, HO U NOET
C peanHa buorpads, Ha cny>k6a npu LWBeACKNA Kpan BbopH.

CTpyKTypaTa Ha pasMyHuUTe CKa/igMUecKmn >XaHpoBe npearonara HAKOAKO on-
pegenawy Yyeptu. MbpBO, CKaNLMYecKUTE NPOU3BELEHNSA He Cca ernnYecKu, enerny-
HW, ONNAaKBaTE/IHU WX ApamaTUyHO-AUAN0rMYHKN, HO MOraT fa 6baaT caTUpUYHMU,
a B pefikun cnyyau o6uaHN 1 oLe no-psagko epoTUYH.

Ha BTOpo MACTO, cTpouueckaTa, pUTMUYecKaTa opraHusalums npegnonara
CbLLO CTPOrv npaBufa, CBbP3aHU ¢ 6poA Ha CTUXOBeTe B cTpodhaTa, Le3ypara B
HAKOW CTWXOBE WKW NUNCATa Ha LUe3ypa B Apyru, HaMYMETO Ha YacTu, HaNoMH:A-

3 BANKWPUW (ctck. valkyrja, korHat cee cta. walcyrge. O3HavaBa ,,u3bupallia nagHanu-

Te B 604"). HaumMeHOBaHMETO € CbCTaBEHO OT CbL. UMe valr ,nagHan B 6utka“ u r. kyrja ‘nsbu-
pam cbA60BHO’, B 0T/IMuMe OT . kjosa ‘n3bupam’. BankupunTe B CKaHAMHaBCKaTa MUTO/OTNS
ca [jBaHaiiceT AeBMLM BOMHMW, NOMOLLHNLM Ha 60r OfvH. Te cneasT 3a Xo4a Ha CpaXeHusTa, us-
6upart Koii BOVH B KO MOMEHT fa 3arnHe. Cnej ToBa 0TBeXAAT NagHanunTe B 60 xpabpy BOMHU
BbB Banxana, ctck. Valhgll, uapctsoTo Ha nagHanTe B 6UTKa, KbAETO UM MOAHACAT MUTUE U UM
npucyxsaT. Ha ocHoBaTa Ha CHOXXeTU OT repmMaHo-CKaHAMHaBCKaTa MUTOIOTUA KOMMO3UTOPBLT
Puxapg BarHep cb3fasa onepHaTa TeTpanorus MNpbcTeHbT Ha HubenyHra.
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WM pedpeH. OCHOBHA OCOBEHOCT Ha cKanauyeckuTe hopMu, KakTo 1 Ha EguTe, e
anuTepaunoHHaTa puma. To3mn BUL pUMyBaHe ce NOAYMHABA HA CTPOrW Npasuia B
paMKWTe Ha CTMXa W 3acsira Ha4yanoTo M cpefaTa Ha AyMUTe, HO He TeXHUS Kpai.

[pyra Hali-BaXXHa CTPYKTypHa OCOGEHOCT Ha CeBepHOCKaHAUHaBCKaTa, a
CbLLO M Ha CTapoaHrauiickaTa noesns e cBbp3aHa C OCHOBHATa CTPYKTYpHa eau-
HMLA HA NOETMYECKNS 06pas - KEHUHIUTE U XeinTuTe. KeHNHIMTe ca MHOTOC/I0BHY
MeTacgopu, nouymsallM BbpXy obpasHa aHanorus, KOMTO HanmblHO 3amecTBaT U B
CbAbpXKaTesieH, U BbB (PopMasieH NnaH fafieHa OTAeNHa KN4YoBa AyMa B NoeTu-
4eckua TekCT. AHanorusaTta Moxe fa 6bAe KakTo no gopma ¢ gageHus npegmer,
Taka W No Herosata (yHKLMS, pasmepu WM edekT OT HEroBoTo feiicTeueTo. B
OCHOBATa Ha KEHWHra BUHAru NnoynBa HAKaKBO CPaBHEHMe (KakBaTO € CbLHOCTTA
Ha MeTacopata ¥ METOHUMMSATA), HO MPU KEHWHTa ce 06pbLLa BHUMaHUe Ha 0CO6eH
XapaKTepeH aTpmbyT Ha onpuanyaBaHaTa AyMa, KaTo Ta3u noApo6HOCT NpPeBpb-
LLa CpaBHEHWETO B 6pPUNSAHTHA M U3sLLHA pa3rbHaTa noeTuyecka metadopa. Kakto
€ W3BECTHO, aTpUOYTUBHUTE KOHCTPYKLUWMW NIECHO Ce NPEeBpbLLAT B FeHUTUBHU, a
B Ob/IrapCKMA e3MK Ha TAX CbOTBETCTBAT TPaHC(OpMaL MK, ChabpyKallm npegior,
Hanp. sigor séra ,,cbpn 3a paHu“ unu ben-sigor ,,paHsABaLy, cbpn“. Taka CTPYKTYypa-
Ta Ha TEKCTa, B KOWTO Ce CpeLlaT KEHUHIUW, Ce MpeBpbLLa B NIeOHaCcCTUUHA Bepura
OT CPaBHEHWA 1 B KPacuBO C/IOBECHO MHOroo6pasume, KOETO He CaMo Ye He [pasHiu,
HO ¥ Npean3BMKBA Bb3XMULLEHWE OT HAXOA4YMBUTE CPaBHEHMWS U NPenuTalmTe ce
KOHOTaLuMKn Ha gymute. [eKoaupaHeTo Ha KEHUHIUTE 3a HEMOCBETEHUS cnyLlaTen
UNN ynTarten Moxe fa 6b4e MHOro TPYZAHO, HO 3a TPeHUpaHWTe BLOBPaXKeHWs Ha
CKa/ianTe TO Ce 0Ka3Ba JIECHA Y NPUATHA UTpa.

HakpaTko, KEHVHI BT e BU MeTathopa, YMATO petepeHT 0CTaBa CKpUT, HeAou3-
Ka3aH 1 TpsbBa fa ce oTratHe OT cnywatens. KeHWHIbT CbLU0 Taka e nepudpasa,
Ha3oBaBaHe N0 3a06MKO/MEH HauWH Ha fafleH OOeKT, KaTo ce aHLeHTupa Ha cne-
LUMMUYHO HEroBO KayecTBO. Hanpumep ,,Bafkupus“ mMoxe fa 6ble WUHAUPEKTHO
Ha3oBaHa valfreyja ‘®pes Ha nagHanuTe B 60i’ OoT valr ‘magHan B 60i’ u Freyja,
6ornHaTa Ha Nt060BTa. AKLEHTHpA Ce BbpPXy XapakTepHaTta 3a BalKUpuUuTe pons,
[a m3bmpart Kol BOMH Kora ga nagHe B 60s. MocoueHnaT npumep e B3eT oT Cka-
yngackanapmays, Bropara vact ot lNpo3anyHaTa Ega Ha CHopu CtypnycoH. Apyr
KEHVHT 3a ,,Bankmpumn™, n3xoxaarku oT 06CToATeNICTBOTO, Ye Te ca BONHU U umat
cunarta Ha HaHacsiT paHu, e benrégn ot ben ‘paHa’ u rogn ‘6orose’. CTpyKTypata
Ha KEeHWHTI uma 1 caMOoTO Ha3BaHMe Ha Bankupuute - valkyrja ot valr ‘nagHan B
60i” 1 kyrja ‘nsbupam’. KeHUHrnTe ca Heo6XoAMMM 3a CPeJHOBEKOBHUTE CKanau
3a pa3Hoob6pa3siBaHe Ha onucaHuAaTa U 13bsareaHe Ha NOBTOPeHMUATa Npu 06pucy-
BAHETO Ha CLEHUTE U U3rpaxjaHeTo Ha 06pa3nTe Ha repouTe B AbArUTE caru 3a
OUTKM 1 reponYUHU fesHUS.

3a pasnnMKa OT KEHWHIBT, XelATU Ce CbCTOU OT eAHa Ayma, MOETUYHUST CUHO-
HVMM Ha CbOTBETHOTO Ha3BaHWe, YNoTpebsBaHo B eXxefHeBHaTa pey. Kato npumep
MOXe fa 6be nocoyeHa AafeHarta no-rope ben ‘paHa’, KOeTo e NOETUYHOTO CbOT-
BETCTBMe Ha NP0o3anyHOTO meiding ‘paHa’. Apyrv npumepu cajor “xpebew,’ BMeCTO
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hestr ‘koH’, salt ‘con’ BmecTo sjar ‘mope’, stal ‘cTomaHa’ BMeCTO vapn ‘opbxue’,
hrid ‘6ypsa’BmecTo slag ‘6utka’, rcbul ‘noet. cnbHUe’ BMeCTO sol ‘cnbHUe’.

WHTepeceH e BbNPOCHT, Aa/in KEHUHIUTE ca 6Un NoBTapsHU, UAKM NbK e 61no
BBMPOC Ha YeCT BCEKWN CKalf fia U3MUC/IA CBOU YHUKaHW U OPUTUHANTHU KEHUHTW.
Cbeikn no n306nNneTo 0T KEHUHIU, OTKPMBAaHW B 3aMaseHnTe 40 AHeC o6pasum
OT Ta3u Noe3us, HaMCTMHa MOXEM Aa CbAMM, Ye ToBa e 6uo Taka. Hali-mHoro ca
KeHWHIuTe 3a BOWH, CTPena Meuy, T.e. aTpubyTuTe ¢ KOUTO ca 6opaBuIn BUKUHTUTE
B eXefHeBneTo cu. ETo HAKoW npumepu:

1) HasBaHueTO 3a ,,cTpena“ e pasWwMpPeHo B CAOBOCHYETAHUETO ,,rpagyLuka ot
nbkose* [cTck. hagl bogna; aHrn. hail ofbows]. MoHsAKora cbWMAT Taka BaXKeH 3a
BMKMHIUTE MpeaMeT Ce Ha3oBaBa W KaTo ,,0psicToBa TpbCTMKA® [CTCK. almreyrs;
aHrn. ofthe elm-reed]; ,,paHsBawmn TPLCTUKN® [CTCK. undreyr; aHrn. wound-reeds];
,,MOUTE CKayally XepuHru oT AnaHnTe Ha Ermn (nereHpapeH repoi) [cTck. minar
hlaupsildr gaupna Egils; my leaping herrings ofEgill § palms]

2) TUNUYHW KEHWHTX ce ynoTpe6aBaT U BbB Bpb3Ka C gymara ,,BOMH". Tasu
Zyma ce 3aMeH$s CbC C/I0BOCHYETAHUETO ,,enh Ha BuTkata™ [cTck. alfr soknar; aHrn.
elfofbattle]. 3a cbLIOTO NOHATUE B UCTOPMATA HA TO3U MOETMYECKM XKaHp ca OT-
KpuTn okono 1400 KeHuHra: ,,xpaHa 3a opnamn“ [cTcK. grennir gjoda; aHrn.feeder of
ospreys]; ,,pasMaxBay Ha OrbH OT rPpbM OT 3eMUTe Ha Meyva™ [cTcK. ytir eldsprumu
landa brands; aHrn. thruster offire of thunder of lands ofsword]. To3u npumep
CbAbpXKa B Ce6€e CU HAKO/IKO KEHMHra: 3eMUTe Ha Meya 03HayaBea ,,LuT"; rpbM oT
3eMUTE Ha Meya e ,,6uTKa"; OrbH OT FPbM OT 3eMUTE Ha Meva e ,,Mey”, cnego-
BaTe/IHO 3HAYEHMETO Ha Lenna 13pas e pasmMaxsay Ha med T.e. ,,BOMH". MogobeH
NnpuMep e 1 ,,.BecTUTEN Ha BypaTa Ha OFbHA Ha KOHS Ha Bb/IHUTE® [CTCK. hridbodi
elds hests hranna; aHrn. storm-herald offire ofhorse ofwaves], KbAeTO KOHST Ha
Bb/HATE € ,,Kopab“; OrbHAT Ha KOHSI Ha BbAHWTE € ,,lnT"; BypsATa Ha OrbHA Ha
KOHS Ha Bb/HWTE e ,,0UTKa", T.e LLeIMAT 13pa3 ce CBexXja [0 BeCTUTEN Ha BuTKa-
Ta wumn ,,BonH".

3) KeHnHruTe 3a,,Mey* CbLL0 ca CPeA Hai-pa3npocTpaHeHNTE - ,,0FbH Ha OUT-
kata“ [cTck. eldr hjaldrs; aHrn.fire of battle]; ,,hakna Ha 6uTkata®“ [cTck. hjaldr-
kyndill; aHrn. battle-torch]; ,,ckpb6Ta Ha WwnemoseTe* [cTCcK. angr hjalma; aHrn.
griefofhelmets]; ,,Tbrata Ha pusHuuata“ [cTck. ekki brynju; aHrn. sorrow o fbyrnie].

KakTo ce BUXAa, KEHVHIUTE 3acAraT HeronsM 6poil KY0BM NOHATUSA, CBBLP-
3aHU ¢ 60MHOTO CHapsHKeHMe, ENMYECKNTE MEPCOHAXN N BCEKUAHEBHUS XMNBOT Ha
BUKUHrUTe. KaTto Usan10 KopnychT OT JIEKCUYECKN €LMHULM He HAAXBbpAA noseye
oT 30. To3n orpaHuMyeH CINCHK OT KOHLLENTW, KOMTO Ca CBbP3aHu ¢ 06pasHu CUMBO-
N, € pa3BUT N0 METOHUMUYEH U MeTaOPUYEH MbT A0 HAKOMKO XUNALM BAPUAHTA,
KOMTO NpefoCTaBAT U306UIne 0T CUHOHUMM 38 BCEKW K/HOYOB CUMBOJ - 06LL0 OKO-
no 3700 cnopef HAKon nscneasaHms (BX. JIEKCMKOH Ha KeHuHrute 2011). OceeH
3a fymara ,,BOMH" ronsamo n3obunmne 0T CUHOHWMHW CpefcTBa Ha3oBasar ,,6MTKa™
(795), ,,me4” (496), ,wmTtose* (296), ,,pusHnumn* (54), ,,6pagsu” (37), ,Wwnemose*
(22), ,,xkonus* (14), ,,kpbB* (122), ,,paHn" (8) n gp.
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1.2. CpaBHeHVe Mex[y cTapoucnaHACKuTe
N CTApPOaHT INIACKNTE KEHUHTU

Crapata aHrnuiicka cpefjHOBEKOBHA NMTepaTypa Cbly0 MO3HaBa KEHWHruTe
KaTo Ha4MH Ha 13passiBaHe W KaTo CPefCcTBO 3a Bb3AeicTBMe ype3 06pasHOTO MU-
cneHe, 06/1e4eHO B CN10BO. Hail-n3secTHaTa TBOp6a, M3NbLCTPEHA C MPUMEPK 3a TO3U
NOeTUYECKM MNoxsart, e noemaTta beoynd - ennuyecko nponsBefeHne ¢ Ab/DKUHA OT
3182 peaa - aHOHMMEH TEKCT, KOWTO A0pWU He e aaTupaH, 3aW0To € CbUYMHEH B Me-
puopga mexay VI n XI B. PbKONMCHT € Cb3AafeH Ha CTapoaHrINIACKKM, €3UKbT Ha
aHINOCAaKCOHCKUTE HAlLeCTBEHUUM Ha GBPUTAHCKUTE OCTPOBU, U ONUCBA NPUKIIIO-
YyeHuATa Ha BEIMKNA CKaHAMHABCKM BOMH Beoynd oT VI B. ToBa e Haii-CTapusT
ouenan enoc B bputaHckaTa nuTepaTypa. beoynd e cbxpaHeH B eAUH-e4UHCTBEH
eK3emnaap, LOCTUTHAS O HaC C/ef MacoBOTO YHULLOXKaBaHe Ha PeNUrno3Hn apTe-
(hakTV 1 Ha Luenu MaHactupu no spemeto Ha XeHpu VIII v cnef onycTolwnTENHUA
noxxap B 6ubnmotekata Ha cbp Po6bpT Bpyc KoTbH4. MNpeBoguTe Ha noemarta Hana-
TWMHCKW, Ha AaTCKM 1 Ha CbBPEMEHEH aHT/IMIACKN e3KK 3arnoyBaT B HayanoTo XIX B.
MbaHoTO M3gaHue npes 1815 r. e ot Mpumyp IOHCOH TopKenuH, Ha NaTUHCKN e3UK,
cnefl KOeTo e nNpeBoAbT OT Hukonaid MpyHABUT Ha gaTtcku; npe3 1805 r. LLlapbH
TbpHBP NpeBexaa nsbparHu ctpogu, a k. M. Kem6bn npasu 6ykBaneH Npesoj Ha
aHrnniickn npe3 1837 r. MoeTnYecKMTe MHTEPNPETAL MM BbPXY TO3M TEKCT NPOAB-
»KaBat u npe3 XX B., 1 [0 Hallle BpeMe.

Mo CBOETO CbAbpXKaHMe KHUraTa TpeTmpa cbomuTna ot V-V1 B., KOUTO ca CBbpP-
3aHM C MUTOMOMNATA M MaraHUCTUYHUTE BAPBaHWA Ha CEBEPHUTe Hapoaw, a ape-
HaTa Ha Te3n cbbuTua ca AgHewHa daHua n LLBeuna. HakpaTko kasaHo, beoynd
€ repoil BOMH, NOBMKaH OT AaTCkus Kpan XpoTrap ¢ monb6a fa yéue 4yyoBuLLeTo
['peHden, KoeTo M3sXKAa XopaTa Ha XpoTrap B XeopoT: B ronamMara 3anata 3a nu-
poBe, KbJeTo ,,MUPHO Cfej pafoCcTeH NMP CU NoYMBaT CMenn BUTA3M, 6e3 cTpax oT
nornéen” (Fuwes 2011).

Karto usno B noemara ce YTBbPXKAaBaT LEHHOCTM, KOUTO Ca XapaKTepHu 3a
CKaHAWHABCKMUTE BOMHMW - CMENOCT, BAPHOCT KbM Kpand v Apyrapurte v nouut
KbM MameTTa Ha 3armMHa/IMTe BOMHU U repon oT 6UTknTe. B Tasm enuyecka noema
Ce CpeLyaT OCHOBHWUTE KEHUHIW, KOMTO BEPOATHO ca 6Unn U3Mon3BaHu 1 B Apyru
TBOPOW, BLNPEKM Ye Mopajm OCKbAHOTO NOETUYECKO HaCNefCTBO [OKa3aTescTBa-
Ta u npumepuTe U3BLH Beoynd He ca mHoro. OT TeKcTa Ha NoemaTa ce u3Bauyart
KEHWHIW 3a MOHATMATA: MOpe, Kopab, TANo, BOXKA, YeCT, Med, BUTKa, CMBbPT,
CNbHLe, 30pa, APaKoH, eneH, nefileHn BUCyNKu. KakTo ce BMXaa, OCHOBHUTE OMNOPHU

4 Cbp PobbpT Bpyc KoTbH (Sir Robert Bruce Cotton) (1571-1631) e aHIIMIACKM NONUTUK,
0CHOBaTe/N Ha M3BecTHaTa 6ubnunoTteka ,,KoTbH". ToBa e 6mna Haii-6oratata 4acTHa KONeKLWS
OT pbKONwWcy, No-ronsma Aopu oT Kpanckara 6ubnnoteka. [JHec CMrHaTypuTe Ha pbKOMUCKTE ce
CbCTOAT OT MMETO Ha KOMEKLUMATA, KbM KOSTO Ca NPUHAANeXanu, N3faTencTsoTo (nevarHuuaTa)
1 Homepa. Hanpumep Beoynd e ynomeHart kato: Cotton Vitellius A.xv.

273



MOHATMS N B CTapOCKaHLMHABCKNTE, N B CTAPOaHIIMACKMTE KEHUHTW cbBNagaT -
6uTka, Me4y, Mope, Kopabd, BOWH. KopnycbT Ha CTapOaHTrMNACKNTE KEHWUHIW, KaKTO
M NpU CTApPOCKAHAWHABCKUTE, CbhAbPXA U abCTPAKTHU MOHATUA - YecT (MbXK Ha
4yecTTa B CTCK.) M CMBPT, HO NPU KOHKPETHWUTE NOHATUA 3a eNeH, NeJeHN BUCYIKN U
[paKoH B CTApPOCKaHAMHABCKUTE Caru He ce cpeLaT npumMepu.

CTapoaHrIMACKUTE KEHWHIM Ce OT/iM4YaBaT OT CTapOCKaHAWHABCKMTE U MO
CTPYKTypaTta cu. Te He ca pa3rbHaTv B NJ€OHACTUYHU 13pa3n, a 06UKHOBEHO ca
[BYCbLCTaBHU - onpejenuTen U atpubyTUBeH NPU3HaK U METOHVUMWUYHO CBbp3aH
C OCHOBHOTO MOHATWE MpeaMeT. Taka HanpuMep MOPETO e HapeyeHo ,1e6enos
nbT* [cTa. swan-rad; aHrn. swan-road], ,.kutoB nbuT* [cTa. hron-rad; hweel-weg;
aHrn. whale-road], ,.,40m Ha puou* [cta. fiscesethel; aHrn. fish home], ,,TtoneHosa
6aHa* [cTa. seolbeep; aHrn. seal bath] wnm ,,nbT Ha nnatHata® [cTa. segl-rad; aHrn.
sail road]; kopabbT € ,,Hocely, ce nNo BbAHUTE" [cTa. weegflota; aHrn. wave-floater];
TANOTO € ,,Kblia 3a KocTu® [cTa. banhus; aHrn. bone house]; BOWHBLT € ,,LUIEMO-
Hocel* [cTa. helmberend; aHrn. helmet carrier]; meusbT e ,,cBETIMHA Ha 6GuTKaTa"
[cTa. beadoleoma; aHrn. battle-light]; BoXabT - 1 TOBa € KOHKPETHO Kpan beoynd
- e ,,y[10BNeTBOPUTEN Ha XenaHuaTa Ha xopata oT 3anaga” [cta. Wil-geofa Wedra
leoda; aHrn. Wish-granter ofthe Westernpeople]. CUHOHUMWTE NpY CTapoaHTNNiA-
CKUTE KEHWHIU CbLLO HE Ca MHOFO W CaMo AyMUTE 3a BOXKJ, CbHUE U MOpE UMAT
Mo HSKONKO NapanesiHu o6pasHu MeTagopu.

Mexay CTapoaHrIMACKNTe N CTapOCKaHAUHABCKUTE KEHUHIU OYEBUAHO MMa
BPb3Ka, 3al0TO KEHWMHIBT 3a ,,MOpe“ - ,,NbT Ha KUTOBeTe" € 06LL 1 3a ABETE NOETH-
4ecKM Tpaguuun. Bbrnpekn e, KakTo cTaBa ICHO, KEHUHIUTE He ca TUMWYHK camo
3a BUKMHICKaTa, a Ce CpeLlaTt 1 B CTaporepmMaHckara, U B cTapoaHrauiickara noe-
3us, B CkaHanHasus (MicnaHams n Hoperns) To3mM NOETUYECKMN 3aHAAT € NoMyYun
Hali-rofiiMo pa3npocTpaHeHue WU e NOCTUrHaN Hal-rofiiMa CTeneH Ha CbBbPLUEH-
cTBO. Taka HanpuMep camo TaM € perucTpupaH Ha-AbNruaT KEHWHT 3a ,,BOUH" -
pa3Maxsay Ha OrbHS Ha CHeXXHaTa BuenuLa Ha BeNnkaHkaTa Ha npejnassaliaTa
NIYHa Ha KOH OT KopabeH 3acnoH. VI camo B CKaHAMHABCKUTE KEHWHIW Ce cpeLa
CTPYKTypaTta OT TUNa - KEHWHI B KEHWHTra, 3al0TO B FOPHUSA NpUMep KopabeH 3a-
CNOH O3Ha4aBa ,,NpuUCTaHunLLe”, KOH 0T KopabeH 3acfoH 03Ha4yaBa ,,Kopab“, npeg-
nasBaliaTa /yHa Ha KOH OT kopabeH 3acnoH 03HayaBa ,,LUUT", BeNUKaHKaTa Ha
npesnassaliaTaiyHa Ha KOH 0T KopabeH 3ac/oH e ,,6paBa”, CHe>KHaTa Buenmua
Ha Be/IMKaHKaTa Ha npejnassaliaTafliyHa Ha KOH 0T KopabeH 3ac/oH 3Hauu ,,61T-
Ka“; OrbHA Ha CHe>KHaTa BMenvua Ha BenvkaHkaTa Ha npefnassaliaTa yHa Ha
KOH OT KOopabeH 3aCNoH € ,,Mey” 1 LeNNAT KEHNHT pa3Maxsay Ha OrbHS Ha CHEXKHa-
Ta BUenmua Ha BeMKaHKaTa Ha npejnasBaliaTa lyHa Ha KOH 0T KopabeH 3acnoH
€ BCbLHOCT ,,BONHDBT".

MprMepuTe NOKa3BaT, Ye KEHWHIUTE ca CWU/HO Bb3feiCTBally, pasymTar Ha
MHOCKAa3aTe/IHOCT, BOJELLa peumTaTopa u HerosaTa nybnnka KoM Urpa ¢ obpasnte
1 BbOOpaxeHMeTo. Tasm urpa obaye vMa CBOUTE OMOPM B MOCTOAHHU EnuTeTHU,
MnaBally XapakTepy U CHXETW U Haii-Beye, CBOeobpasHa puTMuKa. BebLiHOCT
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cTapoaHrnuiickata noesus e e4HOCTLIKOBA, C YeTUPU YAapeHUs Ha BCEKU CTUX U
CUHTaKTMUHa naysa (Le3ypa) Mexay BTOpOTO U TPeToTO yaapeHue. [1BeTe 4acTu Ha
CTMXa ca CBbp3aHu ¢ anmTepauns. Hanpumep B cnefHus ctux, peg 569, ot beoynd:
Lade ne letton. Leoht eastan com (HukoiA He um npeyvelle B nnaBaHeTo. CBET/NMHA
OT U3TOK aoinae), lade, letton, lecht, n eastan ca YeTMpWTe yaapeHn gymu.

To3n (opmat Moxe fa 6bfe pasHoo6paseH NOHAKOra CbC CTUX, HOCeL LecT
yaapeHus. CnefoBaTenHo TO3W BUA Moe3uns ce nofynHsaBa Ha ctpora opmyna, 6a-
3Mpallia ce He caMO Ha pUTbMa, HO U Ha 06w, Habop OT (pasn CbC CTaHAAPTHM
enuteTn. Tasn CTPYKTypa Mma 3a Uen fa nognomorHe 6apja B 3anoOMHSAHETO Ha
XUNAAUTE CTUXOBE, KOUTO TPSA6Ba fa peuuTupa npes ny6nuka.

Camara noema beoynd efBa nn e umana CMIHO Bb3geicTBue npe3 CpefHU-
Te BEKOBE W OYEBMAHO TO3M HAYMH Ha nucaHe e 6un nosabpaseH Mo BPEMETO Ha
Yocbp, MunTbH 1 LLekcnup, Bbnpekn Ye y LLiekcnup ce cpewat Asa nogobHM Ha
KEHWHIW NpuMepa, KOUTO MO-CKOpO ca eBheMuaMun: AByrbpbuaT 3BsAp [the beast
with two backs] - ,,nonoB akT* 1 3e1eHOOKOTO YygosuLle [the green-eyed monster]
- ,3aBuctTa” B gpamaTta OTeno, Kakto 1 pasT Ha rnynaka [the fools paradise] ot
Pomeo v XKynmeTa - ,,llacTve Bb3 OCHOBA Ha NbX/MBa Hagexaa“. Y MuntoH x.
Bpoa6eHT (1972) oTKpMBA HAKOM NOCTOSIHHW ENUTETU, KOUTO HAMOMHAT 32 KEHUH-
rm - nykasuaT Ofuceil, pymMeHa 30pa, MpayeH Xaoc, CNaBHU aHrenn, HeXKeH 6pus,
KOUTO cpeLLaT B noemaTa M3ry6eHuns T paii.

1.3. Bb3paxaaHe Ha MHTepeca KbM KeHWHIUTe B Hali-HOBO Bpeme

Mpe3 NbpBUTE CTO rOAMHM OT NOBTOPHATa Nossa Ha beoynd Ha 641 CBAT UHTe-
PechT KbM HEro e npearmMHo UCTOPUYECKM, 3aLl0TO e U3MO0/13BaH CaMo Kato U3Tou-
HWK Ha CBeAeHMA 3a X1BOTa Nnpe3 PaHHOTO cpefHOBeKoBMe. Cpef npeBojaumTe Ha
Beoynd e 1 yuyeHuAT repmaHucT BeHgxamuH Topn, KOTO, OCBEH CTapOaHIINACKa-
Ta noema, nNpe.exja 1 cTapouciaHACKMUTe carv Ha CbBPEMEHEH aHTTMACKMN e3UK 1
Taka nonynapusmpa Tesn ctapu TEKCTOBe. Bbrpeku ToBa, NMOETUTE OT enoxara Ha
PomMaHTM3Ma He ca 6uM NOBIMSAHU OT NOETUYECKUTE MOXBATU U CTWU/A HA enocuTe
CtapaTtaEga n beoynd.

Egga npe3 1936 r., korato oKChopACKUAT yueH . P. P. TonknH (N0-n3BecTeH
Yy Hac Kato nucaten - aBTop Ha XOOMTBHT U Ha BnacTenMHbT Ha NPbCTeHUTE)
M3Hacsa npouyTarta cu nekums, o3arnaseHa beoyngp: YyposuwaTa v KpUTULNTE
(Beowulf: The Monsters and the Critics), pbKonucbT 6MBa pa3nosHaT M KaTo 3Ha-
4YMMO MpPOM3BESEHNE HA U3KYCTBOTO. TOM JOpPM CuMTa, Ye CaMOTO Has3saHue ,be-
OynM“ e KEHWHI 1 03Ha4aBa ,,n4eneH BbAK" [Bee-wolf], T.e. ,,meuka“. [loTorasa,
aonpean 1936 r., MOBeYeTO BMAHM aHTNMIACKX MUCATENN ca 3HAeNn Manko 3a enoca
N 38 KEHWHTUTe, BbMNPEKYM Ye Lanata MATONOrMYHa CTPYKTYpa Ha CeBepHUTE enocu
He MOXe [a He e OKasana B/UsHWE BbpXY aHrnuickata noesus. BeblyHocT Yo-
cbp, Wekenup, Mapnoy, Moyn, Wenn n KniAtc ca ce cpaBHABanu ¢ UTaMaHCKK
N (PEHCKN peHecaHCOBM M POMAHTUYHWM MOETW, KaKTO NUYM OT CTPYKTypata Ha
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TeXHUTe COHETW, COHETHM BEHLM U POMaHK B CTUX0Be. Yak KbM cpeflata Ha XX B.
Beoynd 3anousa ga Bb3AelcTBa Ha NUcaTennTe ¥ MMa NoA4YepTaHo BAUSHUE BbPXY
N3BECTHW MuncaTenu M NoeTu Kato YUctovH OabH, Ixedpn Xun, EgynH Mopra,
E3pa Mayn, Tomac EnnbT 1 Tepg Xio3. Jokato ce focTura Ao Haluea CbBPeMEHHUK
LLleimbe XuiiHu, koliTo npe3 1995 nonyun HobenosaTta Harpaga 3a nutepaTypa.
K. TONKWH pa3BKBa 10 CbBBLPLLEHCTBO TEXHMKATA HA KEHUHIUTE, KaTo A0pU
M3Mb/Ba C HOBO CbAbPXKaHWe TepMUHa. JloKaTo Npu ncnaHguuTe ToBa e ¢pasa, npu
ToNKvH e Hanuue uana cTpoda, MMalla XxapakTepa Ha rataHka, T.e. TOBa € efjuH
CTUXOTBOPEH KYMN/eT, N3rpaZieH no TexHukaTa 1 obpasHara metaopa Ha KEHUHra:

XKviBee 6e3 guLLa,

Kat’ cMBbpT CTy/ieH,

HuBra »kafieH, BeYHO nueLLl,

B 6poHs Usn, HO He 3BbHTY (pKba). (OT NPOM3BEAEHUETO X06UTHT WM Bun6o Be-
FMHC, UAKM JoTam U 06paTHO).

[Alive without breath,

As cold as death;

Never thirsty, ever drinking,
All in mail never clinking.]

TakuBa rataHku cu 3agasat bunbo bernHc 1 FonbMm, KaTo Te3n TEKCTOBE MMaT
Ba)XXHa pona B HapaTUBHATa CTPYKTYpa, 3al0TO TAXHOTO OTratsBaHe € CBbp3aHo C
puCKa 3a XKnBoTa Ha bunbo.

B Hauyanoto Ha XX B. aBaHrapgHuWTe noetu B AHIIMSA He OocTaBaT He3acer-
HaTW OT MOAHWUTE TEHAEHLUMMN KATO (DYTYpU3bM, EKCMIPECUOHN3BM, CHOPPEaIN3bM,
JafansbM 1 ap. HAakou oT 14X, Kato E3pa lNayHa, nopu ornasasaT HanpasBneHUeTo
Ha UMaXXUHUCTUTE (MMaKXMHU3BM) U TbPCAT CTUXOBA OpraHmn3aLmns Bb3 OCHOBA Ha
06pasun, 61NN Te Xa0TUUYHO U UHTYUTUBHO HamepeHU. CTUXOTBOPEHMETO 3a TAX €
Bb/IHa OT 06pasu, KakTo TBbPAAT BCHLLHOCT U PYCKUTE MMAXUHUCTK, U 3ByKOBATa
opraHu3auus v anuTepaunnTe TYK ca Cpef BOAELLIUTe NPUHLKUMNK, 38 CMeTKa Ha
noeTtnyeckara metpuka. OT gpyra ctpaHa, 1 Espa NayHa, n EnnbT ca epyautn u
Mo3HaBayn Ha NoeTUYecKUTe Tpaguunmn y pasfinyHu Hapofu. Takasa cpepa no-
paxkaa u TBOpYecTBOTO Y. OAbH5 KOWTO HanmcBa noemaTa Enoxa Ha TpesoraTa
(The Age ofAnxiety, 1947), nsrpageHa Bb3 0OCHOBa Ha anuTepaLumn, KakTo e 1 npu
cKanguyeckute noetu. Tasu noema M3nosansa punocodus, CXoaHa ¢ eK3UCTeH-

5 YucteH X0 OgbH (Wystan Hugh Auden) (1907-1973), e aHrno-amepuKaHCcKm rnoet, po-
[eH B AHIIMA v emurpupan Bnocneacteve B CbefnHeHUTe LWaTh, CYMTaH OT MHO3MHa 3a efuH
OT Hali-BenmKuTe noetn Ha XX B. LieHTpanHnTe TeMun Ha TBOp6UTE My ca Nt060BTa, MOAUTHKaTA
N TPaXAaHCKMTe Npasa, PeimruaTa 1 MopanbT, KaKTo M OTHOLLEHWETO MEeXJY YOBELWTe U aHo-
HVUMHMA, 6e3nNpucTpacTeH CBAT Ha nNpupogarta. Hakou oT TBOp6MTE My [06MBAT NOMYNAPHOCT
upe3 meguute. Hanpumep noemata Funeral Blues (Morpe6aneH 61yc) e uutmpaHa B pOMaHTUY-
HWs hunma YeTupmn cBaT6OM 1 egHo norpeberne Ha pexxucbopa Maiik Hiob.
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umnanmama Ha XX. M. CapTp, HO B NO-paHHO NpPOu3BeAeHMe Ha Cblmsa aBTop CKu-
TaneybT (The Wanderer, 1930) ce oTKpuBa Bpb3KaTa CbC CTapaTa aHIMiAcKa
noeTU4Yecka Tpaguuns, Thid KaTo 3arnaBMeTo e 3aeTo OT CPeJHOBEKOBHA eflerus,
WM NO-TOYHO, OT OnjlakBayecka rneceH. B TO3M TeKCT ce OTKPUBAT KEHUHIUTe
»MOpcKkun pon“ sea-dingle - gbn60KO MACTO B MOpPeTO, ,,MecTa 3a pnuou“ places
forfishes - mope, ,,nasnutenu Ha goma“ place-keepers - Bpatu. He ca manko csu-
JeTencTeaTa 3a MOETMUYHOTO MaCTOPCTBO Ha OfbH, KOWTO AOCTUIa 40 BUCOTU NO
OTHOLUIEHMe Ha (hopmara, 3all0TO HEroBUTE MPUATENN Ca MY 3ajaBasin pas/inyHu
Hali-CNOXHW NOETUYECKN 3afaumM - 4a Hanule noema nog opmara Ha CeKcTuHa
OT LWEeCTHaCeTUN BeK, KaTO MO OTHOLLEHWE HA pUTbMa TS € B TPOXau4yeH neHTame-
Tbp, a BTOPUAT i CTUX [a 3aBbpLUBa Ha ,,nune“. MHTepecsT Ha OAbH KbM Cpea-
HOBEKOBHUTE XaHPOBE 3amno4sa, Cfef Kato nocewasa npe3 1936 r. nekumnara Ha
TonknH B OKchopg, o3arnaBeHabeoyndy: YygosuwaTa n KpuTuunTe (Beowulf:
The Monsters and the Critics).

2. TPAKTATU N ANOAKTUYECKN CBYMHEHWA -
»KPAJICKOTO OIrEJANIO" N HAKOW CPABHEHWA
CTMPO3ANYHATA EJA

2.1. KHMKOBHUAT NameTHUK KpanckoTo ornegano

B cBosiTa cTatna Bb3HUMKBAHETO Ha >KaHpa ornefano Ha snafeTensa A. ep-
[IPKUKOB pasrnexgja 0co6eHOCTUTe Ha eAuH TBbpAe pasnpocTpaHeH TpaguLMOHEH
XaHp, BOJEL HayanoTo cu OoT Abnboka ApeBHOCT: ,,OWwe B AHTUYHOCTTA ce og-
OpMS >XaHPbT Ha CbBETU KbM BnafeTensi, KOMTO noj HasgaHweTo ,,Ornegano Ha
Bnagetens* (speculum principis, speculum regis, speculum regale) ctaBa eguH oT
OCHOBHWTE B NiuTepaTtypaTa Ha CpeHOBEKOBMETO. Bbnpekun ye 06pas3wT ¢ ornega-
NnoTo ce cpewa owe y CeHeka, HAMMeHOBaHMETO ,,0rNefano Ha BnajeTens ce yno-
Tpeb6aga oT Xl B. HaTaTbK. M0 TOBa Bpeme 0baye MPOM3BEAEHUAT, CbAbPXKALLN
CbBETU KbM B/ageTens, ca MHOro6poliHn kakTo B 3anafHa EBpona, Taka 1 BbB Bu-
3aHTWA, @ 0TTam 1 B cnaBAHCKMA cBAT. Camo npe3 IX 1 X B. Teé ca HAKOMKOCTOTUH.

[MbpBUTE Npomn3BeeHNsA CbC CLBETU KbM BfiafeTens ca ot Ermnet n Mecono-
Tamusa. B gpeBHa Mbpuma nupsu ca Omup, Xesuopg, TeorHng v MuHgap. Mpu 1ax
CbBeTUTE M Bb3XBasiaTa Ha BNafeTeNInTe ca CBbP3aHN C apUCTOKPaTUUHNA naean Ha
apxaunkata“ (Fepmxmkos 2007).

Moxe fa ce fobasu, Ye UMETO Ha NMUTepaTypHUs XaHp Speculum e 3aeTo oOT
Nerengute 3a Npe3sutep MoaH, pasnpocTpaHaBaHu B Espona ot XII go XVII B.
Mpe3suTep VloaH, HapuyaH XPUCTUAHCKM NaTpuapx W Lap, cropef fereHanTe e
61N HacnefHUK Ha eauH oT Tpumata Bnbxsu 1 e ynpasnsBan XPUCTUAHCKN Hapos,
B OpueHTta. Cpeq 60oratcTBaTa M yygecata B LapCTBOTO My, MeXAY KOMTO 6unn
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MopTnTe Ha AnekcaHabp U MN3BOpPBLT Ha MNaAoCTTa, MMano U efHO Ornefano, B
KOETO MOXENOo fa Ce BUAM KakBO Ce C/lyyBa BbB BCAKA efjHA OT NPOBUHUUWTE Ha
uapcTsoTo. Mo aHanorMs ¢ Bb3MOXXHOCTUTE Ha TOBa Ornefano npe3 CpefHOBEKO-
BMETO Bb3HMKBA T.Hap. OrneganeH xaHp unu Speculum, nutepatypHo npoussese-
HWe, Lenawo fa npefocTaBy eHUUKNIONELNYHY NO3HAHWUA Ha YMTaTens.

Cpep pasnpoctpaHeHuTe npe3 CpefHOBEKOBMeTO 3arfiasma ot OrneganHus
XaHp ca: Speculum alchimiae (Orneganoto Ha anxumusaTa) oT Pomxbp BeliKbH,
Speculum astronomiae (OrneganoTo Ha acTpoHomusiTa) oT AnbepTtyc MarHyc,
Speculum ecclesiae (OrneganoTo Ha LubpkBata) oT EgMbHA Pud, Speculumjudiciale
nnn Speculum iuris (Orneganoto Ha cbaumTe) oT luiiom AtopaH (Guillaume
Durand) un gp. Hapef ¢ Te3u CepuO3HWM 3arnaBus CbLLECTBYBA M CaTUPUYHOTO
Speculum stultorum (Orneganoto Ha raynuute) ot Hailmkbn abo JloHwaH (Nigel
de Longchamps).

OcBeH [OTYK M36pOeHWUTE NOKaHPOBW 3arfaBus cnefBa fa ce CrOMEeHe U
Specula principum wnmn Principum specula (Ornegana 3a npuHuoseTe). Mpoun3sse-
[LeHuaTa OT TO3M NOKAHP MMarT 3a Len fa fajar no3HaHWs Ha npuHLa 0THOCHO
BfajeHunaTa UM, fa rv 3arno3HasaT ¢ NPUHLMNUTE Ha YNpaBneHneTo, 4a UM obpucy-
BaT MOJEeNN Ha NoBefeHWe, KOETO fa Cliefsar, ¥ TakoBa, KOeTo fa u3barsar. Tesu
TBOP6U Ca CbCTaBAHN 06MKHOBEHO NPY Bb3KAYBAHETO Ha NPECTONA Ha MNaj U Heo-
nnTeH Bnageten. MNMponssegeHne ¢ TaKoBa 3arnasue e HanpumMep Speculumprincipis
oT J)XoH CKenTbH, HanucaHo 3a torasa Mnaamna Xenpu VI OpurnHansT Ha Tasu
KHWTra, 3a CbXaneHue, e U3rybeH, HO Konme OT Hes ce Nasu B bputaHckusa My3ei.

ChbliecTByBa owe eanH nogpkaHp - Speculum regale (Orneganoto Ha Kpane-
Te). VIMeHHO TakoBa e 3arfaBueto Ha NpPou3BeeHNETO, KOETO MMa OTHOLLEHNE KbM
HacTOALLOTO n3cnefBaHe. CbAbpXKaHMETO Ha Ta3u KHWUra, C OPUrMHANIHO 3arnasue
Konungs skuggsja (KpanckoTo ornefano Ha CTapoCKaHAWHABCKM), 40 rofisima cTe-
MeH ce npunokpuea c ToBa Ha Ornefana 3a npuHuoseTe. baulara, Kpandr, noc-
BellaBa M1aausa MPUHL B M3KYCTBOTO Ha YNpaBNeHWETO Ha KpaJiCTBOTO, KaTo My
pa3ka3sBa 3a 3emMuTe, KOUTO efIVH [leH LU YNpas/sBa, KaKTo W 3a TakmBa, HEBK/IO-
YEHW B HeroBWTE BafileHWsl, HO 3HAHWATA 38 KOUTO Ca HY>XHW Ha eAuH ycnelleH
Kpan. BbBexja ro B eTMKeTa Ha KpasiCKus [BOp, CTpaTteruaTa v TakTukara npu
BOZeHe Ha BoWHa. KHurarta 3acqra cbl0 Taka Bpb3kaTa MeXAy LbpKBaTa U Abp-
XaBara, usobuncrear npumMmepute ot Ctapums n HoBuA 3aBeT, faBa CbBETY OTHOCHO
MopeniaBaHeTo 1 TbproeusTa. HanvcaHa e 3a npuHy, MarHyc Jlara6sote (Magnus
Lagabote), cMHBT Ha Kpan XokaH XokaHcoH (Hakon Hakonsson). CbabpXaHUeTo
Ha KHurara obade npegnonara no-MpoKa ayamTopus, NOHEXe CbAbpXKa yKa3aHWS
M 3a NOBELEHVETO Ha NPUOBNMXKEHUTE Ha Kpans, Hanpumep ,.3all0 He 6wuBa fa ce
HOCW MaHTKA B MPUCHLCTBMETO Ha Kpana“ unm ,,Kak ga nosyymm noct cpef CbCno-
BueTO hird - Hail-4OBepeHUTe MbXEe Ha Kpasnsi, HeroBata oxpaHa“.

CefieMeceTTe rn1aBu Ha NPOW3BeLEHNETO ca rpynupaHy B NPoOor 1 [iBe vac-
TW. MbpBaTta e 3a TbproBuaTa, eCTECTBO3HAHMETO M MOpeniaBaHeTo. BTopaTa yact
MOXe Aa 6be YCNOBHO pasjesieHa Ha fBe nogyacTu: B nbpeata, oT 25 Ao 41 rnasa,
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ce AUCKYTUpAT NpaswiaTa 3a NoBefeHNE B KpaiCcKWs ABOp, a BTopata, 0T 42 ao 70
rnaBa, e NOCBETEHA Ha MPaBOTO M NPaBOCHAMETO.
B nponora HefBYCMUCNIEHO € 3asiBEHO MpefHa3HA4YeHMETO Ha KHurara:

Enpdatpat nafn sé heldr & at konungs skuggsjon sé kallat, pa er hon p6 skipud 6llum
at heimild sva sem almenningr, pviat hverjum er kostr i at sj&, er vill, ok skygna, hvért
er heldr vill, um siéu sjalfs sins eda alla adra si6u, pa er par méa ifinna.

N MaKap M3puyYHO TS fla Ce HapKya Kpasicko Orfiefano, ChCTaBeHa e T M No Npago e
3a BCUYKY, KaTo O6LLO NpuUTeXaHue, Ye BCEKMMY e AafeH M3Gop B Hes Aa NorneaHe,
aKo ICKa, 11 4a 13Gepe KakBOTO NOXKE/ae 3a CBOETO COBCTBEHO [bpXKaHMe VN 3a BCSIKO
[APYro MoBe/eH1e, KOETO MOXe TaM /ia Ce Hamepu;

Although the book isfirst andforemost a king's mirror, yet it is intendedfor every
one as a common possession; since whoever wishes isfree to look into it and to seek
information, as he may desire, about his own conduct, or any other type ofmanners
which he mayfind discussed in the book.

Helllo noBeye, KaKTO 14K OT CNefBaLl0TO 3peYeHne, KHMraTa Hacbpyaea no-
A06Ha NHO6O3HATENHOCT, NMOHEXeE:

... Ok pess veenti ek, at s& mun eigi ufroor vera taldr eda med Usidamonnum, er vel
fylgir pvi 6llu, er par ma ifinna, ok til hans sidar hefir, hvat manni sem hann er at
tegund eda nafai.

.. M BpBaM, Ye HAMA Ja Ce cuMTa HepasyMeH TO3W, HUTO HeBb3MNWTaH, KOMTO YMHHO
CrlefBa BCUYKO, KOETO B Hesl Ce Hammpa W KOETO Ha HEroBOTO eCTecTBO Mpusisra, 6e3
pasnunKa oT paHr Uan NPoM3Xos,

.. And | believe that no man will be considered unwise or unmannerly who carefully

observes everything that hefinds in this work which is suited to his mode ofliving, no
matter what his rank or title may be.

KbM Kpansi MbK e 0TNpaBeH MbApPUSAT CbBET:

Enda & konungrinn hverr sem einn at sja opt ipessa skuggsjan, ok litafyrst a sjalfs sins
sidu, ok Pvi neest allra annarrapeirra, er undirhédnum eru;

A Kpa/iST, KOWTO 1 fia € TOW, Mo-4ecTo B TOBA OF/IEAasio Aa HaA3bpTa W MbPBO CBOETO
[bp)XaHyie [ia BDKAA, a NOC/e M TOBa Ha T3, KOUTO Ca MOf Hero.

Besides, every king should lookfrequently into this mirror and observefirst his own
conduct and next that o fthe men who are subject to him.
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2.2. KHMKOBHUAT nNameTHUK MNMposanyHaTa Efa

B nutepatyparta Ha VcnaHausa ca no3Hatu ABe npowvssefeHus ¢ uvmeto Efa.
MoeTwnyHaTa Efa, n3sectHa owe kato CTapaTa Efa, e CO0OpHMK OT CTapOCKaH-
LVHABCKU MUTOMOTMYHM N TepOMYHUN MOEMU, TBOPYECTBO, XapaKTePHO 3a ernoxara
Ha MbTyBallMTE MEBLW, KOraTo Npou3BefeHUATa Ha nnTeparyparta U mysmukara ca
Ce pasnpocTpaHsABaav NPeSUMHO YCTHO B NPOABL/DKEHVE HA BEKOBe. ABTOPCTBOTO
KaKTO Ha noemuTe B COOPHMKA, Taka U Ha CbCTaBUTENS MY € HEM3BECTHO. 3BECTHO
€ Camo, Ye 3armncBaHEeTO Ha MOEMMUTE Ha XapTns e CTaHaN0 MOYTK MO CbLLLOTO BPEME,
KOraTo MMeHUTUAT UCNaHACKN nuTepaTop U Mctopmk CHopu CTYpnyCcoOH CbCTass
ceosATallpo3anyHa Ega, HapuyaHa owe MnagaTa Ega. 3aToBa, e umeHHO CHopu
€ aBTOPbT Ha TOBA M3K/HOYMUTE/NHO TauyeHOo B VicnaHausa nutepaTypHO npowvssese-
HMe, Ce CbAM NO yBOAAa KbM €4UH OT 3anaseHnTe A0 JHEC eK3eMMNaspu, KOMTo ce
cbAbpxKa B prkonuca ot X1V B. Kogekc YncanneHcuc:

Bok pessi heitir Edda. Hana hefir saman setta Snorri Sturlu sonr eftir peim hetti, sem
hér er skipat. Er fyrst fra asum ok Ymi, par naest Skaldskaparmal ok heiti margra hluta,
sidast Hattatal, er Snorri hefir ort um Hakon konung ok Skula hertoga.

Tasn KHura e HapeveHa Ega. CHopy CTyp/yCOH 51 CbCTaBM M0 TO3M HAUMH, KaKTO e Ha-
npaseHa TyK. T4 3anoysa c acute n Vimmp, cneisa Ckayngckanapmayn (MoeTuuHusT
e31K) 33efIHO C XelTK (NOETUYHUTE MMEHA) Ha MHOIO HeLL, a Haii-Hakpast e noemara
XayTaTan (CnuckK Ha CTUXOTBOPHUTE chopmu), KOATO CHOpY CLTBOPSBA 3a KpaJ
XakoH 1 xepuor Ckynu.

MNposanyHaTa Efa e cbcraBeHa npes okono 1220 r. Cbvabpyka YeTUpU yac-
Tn: MMponor, MunsaruHuHr, Ckayngckanapmayn v Xayratan. [[MnBaruHuHr, CTCK.
Gylfaginning, B npesof M3mamBaHeTO Ha '1/BK, e YacTTa, KOSATO c/efBa nposnora
Ha MNpo3anyHaTa Ega. MNpu CbCTaBAHETO 1 aBTOPBLT ABHO YEPMU BAbXHOBEHME OT
CKaHAuMHaBCcKaTa mutonorus u NoeTuyHaTa Ega.

BTopaTta uvact ot lNposanyHaTa Epa e Ckayngckanapmayn, cTck. Skald-
skaparmal, B npeBog E3nk Ha noe3naTa. HanucaHa e BbB (hopmara Ha gnanor Mex-
[y Alirnp, 60rsT Ha MOPETO B CKaHAMHaBCKaTa MMTONorus, u bparu, 60r-T Ha no-
e3ndaTa. B TexHua pasrosop ce nNpenamTar CKaHAMHABCKaTa MUTOMOIMSA U OCHOBUTE
Ha noesuaTa. Pa3kpusa ce NPoM3XOA4bT HA MHOMO KEHUHIW, a OCBEH ToBa bparu
[aBa K/oY KbM pa3untaHeTo M. OCBEH KEHUHIUTE, TYK ca pasrniefaHu 1 XeiTuTe.
ToBa e BUf NOETUYEH CUHOHMM, U3MNON3BAH HapaBHO C KEHWUHIUTE 3a NOCTUraHe Ha
06pa3HOCT U M3pa3nTENIHOCT Ha NOETUYHMSA e3UK. Pasnukara Mexay TaX e, ue Xei-
TN € NOETUYEH CUHOHWM, JOKATO KEHWHIbT € pa3rbpHaTa MHOroc/noBHa mMetagopa
Cc onucatenieH xapaktep. CTPYKTYpHO NOr/iefHaTo, XeldTU He mpegnonara noamce-
MUSA NN OMOHUMWS, @ TBKMO 06paTHOTO - CUHOHUMMKA (ELHO NOHATWE 334 fABa 3Ha-
Ka, MMalln pasnnyHa CTUANCTUYHA (YHKUMSA). Tpumep 3a XeiTn e jor, NOeTUYeH
CUHOHMM Ha fymaTa ,,KOH“; Helo KaTo 6barapckoTo “Kpebew’, T.e. CTUANCTUYHO

280



MapKMpaHO CbLLECTBUTENHO, KOETO CKanabT 61 ynoTpebmn BMeCTO pa3roBopHara,
HemapkupaHa gyma hestr ‘KoH’. Olle B NparepmMaHCKu 1 B TaTUHCKW e CbLLEeCcTBY-
Basia CUHOHVMUSA 32 NOHATUETO KOH, BEPOATHO CBbP3aHa C Tabyumpalin npakTukKu
- *hursa- < nHgoesp. *kurs-; nat. currere, OT efHa CTpaHa, U *ehwaz < MHA0EBP.
*ekwo-; mar. equus, OT Apyra cTpaHa. [pyr npuMep 3a XeiTu e CbLeCTBUTE/IHOTO
meekir, KOETO € MOETMYHOTO CLOTBETCTBME Ha sverd ‘mey’. Cnopej HAKOM OHNaiiH
€TUMOJIOTUYHM PeUYHNLN (YUKW BbHBLPK) OT AymaTa meekir ce n3sexga u CbLecTBU-
TE/IHOTO ,,Mey* B CfnaBsHCKMTE e3nun. MNMponsxoasT My MOXe fAa ce npocnein ot
repmMaHCKus peKoHCTPYKT *mékijaz, HO Ta3n eTUMONOrnsa e cropHa.

Tpetata yacT oT Npo3anyHaTa Efa, XayTaTan, cTck. Hattatal, moxe ga ce
npesege Kato CNUChbK CbC CTUXOTBOPHU CTbNKKU. HanucaHa e npe3 1222/3 . CHo-
pY CbCTaBA Ta3n NoemMa, CbeTosAwa ce oT 102 cTpodu, € Len fa cbxpaHu U nNpefase
Ha MnaguTe cKangu onuTa, HaTpynaH npe3 BekoseTe. Tol M3non3Ba CTapu CTUXO-
TBOPHMW CTBIKW, XapaKTepHU 3a CKasijoBaTa noesunsi, KOUTo npassaT Npon3BeLeHme-
TO TPYZHO NpPeBoAVMO. BeposTHO TOBa e NpuyMHaTa Ta3u vacT oT EfaTa Bce owe
[a He e NpeBefieHa Ha aHrIMACKK.

MbpBUAT n3BecTeH npesoy Ha lNpo3anyHaTa Efa e Ha AaTCKUM M NaTUHCKW,
ny6nukyBaH B KoneHxareH npes3 1665 r. Ha aHrnuiicku e npeBefeHa 3a NPbB NbT
oT [xopmK Yeb [eichbHT, npeBojay Ha MUTOBE M NpuKasku, npe3 1842 r. Tosa
o6aye He e MbeH NPeBOA, TYK ca caMo M'MaBaruHUHI 1 yacT oT Ckayngckanapmayn.
CnepalymsaT npeBofd, OTHOBO HeMb/eH, e n3gageH B Ynkaro npes 1880 r. oT npod.
Pacmyc BbopH AHAEPCOH, NOTOMBK Ha HOPBEXKKN npecenHuum B CALLL. MbaHuAaT
npeBof e HanpaseH Yak npe3 1916 r. ot 4-p ApTbp Jxunkpaict bpoabp, npenoja-
BaTen Mo aHrawuiicka unonorus B KanugopHuiickna yHnuesepcuteT. B npegrosopa
KbM CBOSl NPEBOJ TOM M3Ka3Ba CbXXas/leHUe, Ye ,,... U3KNIOYNTENIHO TEXHUYECKOTO
eCTeCTBO Ha XayTaTan He NM03BO/iISiBa NPEBOA Ha aHrnuiicku. ma, pasbupa ce, no-
Beye UM No-Maiko - 0B6MKHOBEHO NO-Ma/lKo - NPEeLM3HW NPeBOAN Ha CKaHAWHAB-
CKMTe e3ULUM 1 Ha NAaTUHCKW. [opu B OT/IMYHOTO ApHaMarHeaHCKo u3gaHue rnose-
YeTO OT r/I0CuUTe ca NPESUMHO MOYMBALLM Ha NPEAMON0XEHNSA; U BCEKM ONUT fa ce
npejage Ha aHrIMIACKM CNOBHO 60raTCTBO, KOETO HAMA EKBMBA/IEHT B HALLUA €3uK,
e obpeyeH Ha Heycrnex".

MocnegHmaT npeeog Ha lMNMpo3anyHaTa Efga nsnusa npes 2005 r. nog pefak-
umaTa Ha AHTBHM POKe, Npodecop No CTapOUCNAHACKM B YHuMBepcuTeTa B bup-
MUHIaM.

OTHOCHO eTMmonoruaTa Ha HasBaHueTo Eja, HAMa eAvHHO MHeHue cpef
yuyeHuTe. B cTatmsTa cu: [lece T CKaHAMHABCKM U CEBEPHOAHTIUACKM € TUMONOrnm
AHaTtonun JinbepmaH 0606LLiaBa 3aK/IlOYEHUATA Ha M3cegoBaTennTe No Temara.
EfLHO OT npeanonoXeHusaTa 3a npousxofa Ha Ega e Ofgun, NMETO Ha MACTOTO, Kb-
peto CHopu e n3pacHan. [pyro npegnonoxeHune ce 6asmpa Ha CTaponcnaHACcKoTo
3HayeHne Ha Edda ‘mpapoamTenka’, a cblio Taka M Ha Ertha unu Erda ‘MaiikaTta
3eMs’ Npu repMaHCK1Te HapoauW 1 B pe3ynTart Ha cneun@uyeH N3roBop ce ctura o
3BYYeHeTO Ha Ha3BaHMeTo Kato Edda. JlnbepmaH OTXBbpAsA Taswn Te3a, HO TaKoBa
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NpesnonoXeHNe He e CbBCEM JIMLIEHO OT OCHOBATeNHOCT. B cbBpeMeHHUA LiBed-
CKW e3UK Hanpumep YufieHsaBaHeTo Ha r npef d e peTpoh/IeKCHO U 3a YXO0TO Ha
uyXeHella n3roeopsbT Ha Erda 6m 3Byyan TouHo kato Edda. [pyr uscnegosarern,
LUTUpaH B cTaTmATa, Ha MMe ApHu MarHycoH (Arni Magniisson), OTXBbpAs Teopw-
ATa ‘npapofmTenka’ u npocnessBa KOpeHUTe Ha UMETO [0 CbLUECTBUTENIHOTO 00r
‘ocTpoymue, MbAPOCT; Noe3ns’.

He3aBNCMMO KaKbB € MPOM3XO4bT Ha MMETO Ha Npou3BefeHNeTo obade, TO U
[Hec e 13BOp Ha 3HaHWS M MbBAPOCT U bnarofaTeH MaTepuan 3a e3VKOBeLCKUN 13-
cnefBaHus.

2.3. ¥Ynotpeba Ha CKaHAMHABU3MUTE N TEXHUTE MbPBOO6PA3U
B MPEBOAUTE U OPUTUHANHUTE TeKcToBe Ha KpanckoTo ornegano
nMpo3anyHaTa efa

B cbBpeMeHHMS aHTIMIACKM NpeBoA Ha nameTHUKa KpanckoTo ornegano ce
0TKpMBaT 0K0M0 50 fymMu, KOUTO ca NpOM3Ne3nn OT CTapOCKaHAMHABCKUSA e3UK U
Mo efMH WU APYT HauMH ce ynoTpe6sBaT 1 B CbBPEMEHHATa aHIniAcKa NcMeHa
M yCTHa npakTuka. CnefBa obave fobpe fa ce pasrpaHMyaT pasMMHaBaHWATa UK
CbBMafleHUATa B CbNOCTaBAHUTE TEKCTOBE B CNOMEHATUTE B Ha4an0TO Ha CTyausTa
Tp¥ HanpaeneHus - opMa, 3HaveHMe u ynotpeba. OTAenHO cnefsa fa ce Bemar
npeaBus 1 NPOU3BOAHUTE LYMUW, KOMTO MMAT OOLLM KOPEHW, HO pa3nyHa rpama-
TUYeCKa XapakTepucTnka. TyK obaye He Ce B3eMaT KaTo pasnuuuteneH 6ener rpa-
MaTUYeCKUTE M3MEHeHNs 1 (hopMoobpa3yBaHeTO, a caMO CN0BOO6GpasyBaTeNnHNTE
npouecyn, BKIIOYUTENHO UM KOHBepcuaTa. Mpu aHanm3a BOAeLy, ocTaBa KpUTepusTt
3a (hopmarta, KaTo ce OTYATAT U CEMAHTMUYECKUTE U3MEHEHUS U CUHOHUMUATA Ha
MEX[ye3MKOBO paBHULLE.

ANGER - 6onka > MmbKa > o6uga > rHas

[JywmaTa ce cpeLya Ha pasnnyHu No3uuMmn B ABa nocnefosartesiHn naparpada B
napanenHuTe TEKCTOBE, KaTo B OPUTMHATHUA MaMETHUK U B aHTIMIACKUS NPEBOJ e
ynotpebeHa ¢ 6/M3K0, HO Pa3/IMYHO 3HayeHWe. BCbLLHOCT Ha MOBBLPXHOCTTA NpU
CbMOCTaBAHETO Ha OpUrMHanNa 1 NPeBofa ce NPoABABaT TPU Pa3IMYHN LYMU, KATO
3a TpUTe, BHMPEKM Pa3IMUHNTE UM (hopmK, MoXxe e 6bhe npeanocTaBeHO 06L0
cemMaHTU4YHO none - anger, reidr n offend. CtaBa gyma 3a CNOXHO MOHATKE, ONUC-
Ballo MPUYMHHO-CNESCTBEHATa BPb3Ka MeXay obuga v rHas. [naronst angrar
(cTck.) o3HavaBa ‘3acaram, o6mkgam’ unu ‘ctpagam nopagm obmga’ (B KOHKpeTHUA
TeKCT). M0-06LL0TO 3HAYeHME Ha CbLLECTBUTENTHOTO € ‘60/1Ka, MbKa, Tbra, cTpaja-
Hue’. B CbBPEMEHHNS aHTIMACKM e31MK 3HAYEHWETO Ha rarosa e NPOMEHEHO, Kato
aKLEHTBT € BbpXy CNeAcTBUETO OT obmaata - ‘rHeBs ce, A40CBam Ce’; a Ha Cb-
LLECTBUTENHOTO € ‘THAB, A4 . 3a ONUCBaHE Ha Ta3w nocnefmua ot 0buaarta B CTCK.
€ 13Mnon3BaHa gymarta reidr ‘rHeBeH, sgocaH’. Ye gymute reidr, angrar (CTCK.) U
angry, offend (aHrn.) ca oT efHO CEMAHTUYHO MOJIE, Ce BMUXAA B CaMUTe TEKCTOBE,
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Tbil KaTo ca ynoTpebeHn nocneaoBaTenHo B ABa cbhcegHM naparpadga. Mo dhopma-
NeH MpU3HaK MMa HecbBNafeHWe - cpely reidr e ynotpebeHO npuiaraTesiHOTo
angry, a CpeLly n3HavasHua rnaron angrar (4an gymara 3a rHsiB B aHIIMACKK) CTou
rnaronsT offend:

.. Mk angrar mjck... / ... which offend you much...

B cbBpeMeHHUSs aHTMIACKM e3VK Ce CpeLya W apyrarta, BEPOSTHO repMaHcKa
Ayma - wrath, KosiTo ce OTKpUBa M B CTAPOCKaHAMHABCKUS NMaMeTHUK, HO iHeC Ts e
paBHOMPaBEH CUHOHWUM Ha AymaTa anger.

AXLE - oc

BescnopeH nprvMep 3a HaB/M3aHe Ha CTapockaHAWHaBCKa Ayma 6e3 ceMaH-
TUYHW NPOMEHU W 3ana3Balia eanH N CbLLK KopeH. ponsnusa oT CTapocKaHau-
HaBCKOTO CbLUecTBMTENHO ¢xull cbC 3HaYeHMe ‘0C Ha BLPTALLO ce Koneno’. B ToBa
3HayeHWe aymaTta e ynoTpebeHa Ha [jBe MecCTa B OPUrMHaNHWA TekcT. B eamHus
C/lyyaii CbLLECTBUTENIHOTO € BbB (popmarta cu 3a u. M., e4. u.:

... en ¢xull skal millim vera, gerr af seigri eik... / ... with an axle of tough oak joining
them.

ToBa e 1 eivH OT NpMUMepUTe, 1M3Non3BaHN B peyHnKa Ha Cleasby & VigfUsson
(Knuiticbn 1957) 3a nntoctpupaHe Ha ynotpebata Ha ¢xull.

B gpyrus cnyyaii ¢xull e BB hopmata axlir, B. M., 4. Y., CbeNKM N0 MACTOTO
1 cny>6aTta Ha CbLLECTBUTE/THOTO B U3PEYEHMETO:

... Mat er veltisk um a troar axlir. / ... which turns on a restless axle.

W B fBaTa cnyyas Ha aHrIMIACKKU e npefageHo ¢ axle, T.e. UMame MbHO CbOT-
BeTCTBMe npu npesoda - ¢xull e ynotpebeHo v B cnoBocbyeTaHneTo ¢xullrjam, B
npeBoA Ha aHrnuiickn axletrees; ¢xull He 6uBa ga ce 6bpka ¢ ¢xl, KOETO 03Ha4aBa
pamo. Makap eTumosiorMaTa Ha fiBeTe CblLEeCTBUTENIHU fAa e 06wa, *aksa Ha caH-
CKpUT € oc, a *kaksd e MACTOTO, KbJETO Ce CBbP3BaT pbKaTa U pamoTo.

BAG - maAx > Top6a > uyBas > yaHTa

[ymMaTa e CbLLO CbC CTAPOCKAHANHABCKMN NPOM3X0A 1 B NPeBo/a ce 0TKPMBa Ha
CbLLOTO MACTO, KbAETO € B OPUTMHASTHMSA TEKCT. B CbBPEMEHHWS aHTTMIACKN AyMa-
Ta 03HayaBa NO-CKOPO YaHTa, HO CbLUO M TOopba, YyBan, rato TOBa € 3HAYEHNETO U
Ha cTapockaHAuHaBcKata hopma baggi ‘max, Topba’. B opurnHana Ha KpanckoTo
ornefanc HsMa npumMepm 3a ynotpebarta Ha baggi. B MNMposanyHaTa Ega baggi e
ynoTpebeHa YeTMpy NbTU B CbCTaBa Ha CI0XHaTa fiyMa nestbagga, npesejeHa Kato
provision wallet Ha aHrIMIACKK, 1 BEAHBXX CAMOCTOATENHO B M3PEYEHMETO:;
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M batt Skrymir nest peira allt i einn bagga ok lag6i a bak sér. /
Then Skrymir bound all the food in one bag and laid it on his own back.

BALL - Tonka, Kbn6o

OTKpuMBa Ce Ha OKOMO [EeCeT MecTa B OPUTrMHANHWUSA NameTHUK U Mpu ToBa
CbC CbLIOTO 3Ha4YeHMe K cbulaTa opma bellr. B CbBpeMEHHUS aHTIMIACKU TEKCT
obaye ce 1M3non3eaT u gpyru cuHoHumu - globe, sphere, compact. CtaBa gyma 3a
MOHATUETO 3a Kb/1I60 U 3a TOMNKA, 338 KOETO B CTApPOCKaHAWHABCKW e MMano eaHa
[lymMa CbC CbOTBETHMTE I coBooGpasyBaTenHn BapuaHTu: bellottr ‘TonkoBmaeH’,
becll jarbarinnar ‘3emuuat rnobyc’, belllttum flokki ‘ckynuyeHa Tbnna oT xopa’,
jarbéarbcll ‘3eMHOTO KbN60’. Te3n BapMaHTL ca CBbP3aHM C rpamaTnyeckara v cno-
BooOpa3syBare/iHaTa NpMpoja Ha CTapus CKaHAWHABCKM e3uK. To3n npuMep e noka-
3aTesfieH 3a TOBa KaK aHI/IMACKMAT, MOTbLWAiKi AyMU U OT NAaTUHCKK, U OT ApYTu
e3num, e pasBun UAo CUHOHMMHO THE3J0 3a pasrnexpaaHoto noHaTve. Cneuua-
NnsnpaHaTa TEPMUHONONA Ha CbBPEMEHHUA €3UK BO4W A0 ynoTpeba 1 Ha UHTep-
HaLMOHaNHa NeKcuKa, ¥ Ha TEPMUHOJIONM3aL s U CTECHEHU 3HAYEHNS HA TEPMUHN
Kato rnobyc, cthepa v np., NPoLEC CBbP3aH C MOAepPHU3aLMATa Ha Cb3HAHWETO U
Hay4Hua nporpec. VHTepeceH e NpuMepbT U 3a 0bpa3HaTa ynotpeba Ha Tonkara
OT X0pa B CTApOCKaHAMHABCKM, KOSTO Ha aHIIMACKM e NpeBefjeHa CbC CbBCEM HEY-
TpasieH NaTUHCKM TEPMUH - KOMMNaKTHa rpyna.

BAND - Bpb3ka (M npeH. ‘06BbP3aHOCT, 3afb/HKEHME’) > Bpb3Ka, MBMLA,
NeHTa, WunpnT

M3nucBa ce Mo efyH 1 CbLLM HAYMH U B CTAPOCKAHAWHABCKMW, W B aHTJINACKU.
Cpela ce 1 B OPUTrMHaZIHUA MaMeTHUK, U B MPEBOAA, KaTo CamMo B eMH LuTaT ce
HabnoaaBa CbBNafeHNe MEXAY Mo3uuMsaTa Ha fymaTa B U3PEYeHMETO M B TEKCTa.
Ha gpyro macto gymarta e npesefieHa, T.e. NpeAcTaBeHa, ¢ Apyra gyma. Band Bnusa
B CbCTaBa M Ha ApYry COXHU AyMU. KaKTo B CbBPEMEHHMS aHTINACKMN €3UK, TaKa v
B CTApOCKaHAMHABCKM UMa 1 NMPEHOCHO 3HaueHWe: 0CBEH KOHKPETHOTO 3HaYeHMe Ha
‘BCSIKAKbB B/ BPb3Ka’, 03Ha4aBa oOLlle ‘06BbP3aHOCT, 3aab/mkeHune’ (Knuniticbun 1957).
ToBa ce NOTBLPX/aBa 1 OT MPMMepa B U3CnefBaHuWs TekcT. [ymaTa ce cpella Ha fge
MecTa B opuruHana. M B gBaTa cnyyas e ynotpebeHa B CbCTaBa Ha CMoOXHa AyMa:

festiband himins / thefirmament of heaven

hjuskapar sambandi / the bonds of marriage.

BILLOW - ronama Bb/iHa

Mpounsnn3a OT CTapOCKaHAMHABCKOTO cbulecTBMTeNHO bylgja. Kakto cTck.
bylgja, Taka n aHrn. billow o3HauaBat ‘ronsima BbaHa’. OTKpUBa Ce U B OpUrMHaN-
HUSA NamMeTHUK, 1 B MPeBOAa, NPU TOBA Ha efHO M CbLLO MACTO B TekcTa. Cpewiar
ce fiBa NpMMepa, kaTo B C/yyas CcTaBa AyMa 3a ynoTpeba Ha oLe efjuH CUHOHUM,
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Ha3oBaBall, KOHLenTa ,,Bb/IHA". B cTapoCcKaHAMHABCKM UMa U ApYr CUHOHMM béra
M 4BeTe AyMU cnefgat efHa cnef apyra. B aHrnuiickm nbK cbluecTByBa U gymarta
wave, Kato npu n3bposBaHeTo Te3n CUHOHMMM Pa3MeHAT MecTaTa cu. MpesogayusT
CNnefioBaTeNIHO W pasriexja Kato paBHONOCTaBeHW CUHOHMMW. B cTapockaHam-
HaBckusa e3nk bara u bylgja (billow) o4yeBMAHO ca paBHOMOCTaBeHW CUHOHUMMU,
HO B CbBPEMEHHMSA aHTniACKK e3nK billow e gecurHat 3a ‘ronsma Bb/Ha’, a yno-
Tpebata i1 e orpaHuyeHa, 3all0To AymaTa € CTUIMCTUYHO MapkupaHa. Bylgja ce
nosiBABa Ha TPWU MecTa B opurnHana. B nbpeuTe ABa NpymMepa CbLLeCTBUTENHOTO €
ynoTtpe6eHo BLB (hopmaTta cu 3a 4. M. MH. Y.:

... byor sterkum bylgjum... / ... he commands the mighty billows...;

... Ufcert fyrir storum barum ok ~“ykkum bylgjum... / ... because of broad billows and
mighty waves...;

B TpeTus npumMep gymara e BbB (popmara Cu 3a B. M., MH. Y.:
... leioir fram harla~ykkvar bylgjur... / ... leads forth huge billows...

B cTapoucnaHAcKMs e3uK (opMute 3a WU. M. U B. M. MH. 4. CbBMagaT, HO Tbii
KaTo TYK CbLUECTBUTE/IHOTO Ce ABSBa AONb/IHEHNE B U3PEYEHMETO, TO € BbB BUHU-
TeneH nagex. B gpyru ctapockaHaMHaBCKM TeKCcToBe bylgja moxe aa ce cpelyHe 1
KaTo /IMYHO MMe, TOBA € eHa OT AeBeTTe AblLepu Ha MOpckusa 6or Agir.

BIRTH - 6peme > paxpgaHe

Mpounsnunsa oT CTCK. byrdr n ce cpelya ¢ ABe 3Ha4YeHNA B TeKCTa. TOBa BaXU U
3a OpuruHana, v 3a npesoja, 1 TO Ha napasenHo ColuTe Mecta. EAHOTO 3HaYeHMne
03HayaBa [eiiCTBMETO padKjaHe unu, Koeto ce o6o3Hayasa C (hpaseonorusma to
give birth (6yks. ‘gaBam paxgaHe/XMBOT’). MpUMepbT B OpUrMHana € CBbP3aH ¢
»paxaaHeTo Ha ucyc Xpucrtoc™:

Josephvar fyrir burd vars herra Jesu Krists... / Joseph lived before the birth of our Lord
Jesus Christ...

Vastes drottning var 16ngu daud fyrir burd guds... / Queen Vashti died long before the
birth of Christ...

En ~oat "essi deemi,... veeri eptir burd guds... / Although the events... happened after
the birth of Christ...

TakoBa e 3HaYeHUETO Ha fymaTa B CbBPEMEHHUA aHTANIACKM e3nK. BTopoTo
3Ha4eHue e CBbP3aHO C NpeHocHaTa ynoTpeba Ha cpogHaTta gyma burden - 6peme.
[lBeTe 3HaueHus ce cpewaT 1 B CTapOCKaHAMHABCKUA €3UK, KOETO MoKa3Ba, Ye 3a
CEeBEPHUTE HApPOAW CLCTOAHMETO Ha GPEMEHHOCT U paXKAaHeTo CbCTaBNABAT efuH
KOHLeNT. Tasu eTUMONOrMA ce NOTBbPXKAABA U B NTATUHCKNA €3UK, KbAETo Aymarta
praegnas 03Ha4yaBa CbCTOSHMETO MPeau paXaaHeTo 1 gymarta e 06pasyBaHa C npej-
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cTaBKaTaprae- (npegmn) 1M KopeHa gnasci (pofeH cbM). 3a CeBEPHUTE HapoaX pax-
[AaHETO 1 6peMeTo BCHLLHOCT MPOMN3MIN3AT OT eMH eTUMOH, JOKATO 3a CNIaBAHCKNTE
HapoAMW He e Taka, a B NaTMHCKM CbLL0 MMa BPb3Ka, HO B CMWCH/IA Ha NOCNeA0Ba-
Te/IHOCT Mopagn npefcraBkaTa npe-. MNpeHocHaTa ynotpeba Ha 6peme, B CMUCHA
Ha Te>kecT, obaye e 06LLa U 3a CKAHAMHABCKMTE, U 33 CNaBAHCKUTE 31N, KaKTo
1 38 CbBPEMEHHWS aHTIMACKN e3UK.

B napanenHute TEKCTOBe Ce cpeLlaT KOHLEeNTH, CbBNajalin ¢ MHOro oT cTa-
POCKaHAMHABCKUTE NPOTOTUNN. B OpUrMHanHMA TEKCT Te ca eCTECTBEHO 3aMmaseHu,
HO MpW MpeBOfa ca 3aMeCTEHMN OT APYr CUHOHMM - Ha-4eCTo 3aeMKa OT (PPEHCKM
WAN NaTUHCKKN. Bbnpekn ToBa, cnefata OT CTapOCKaHAMHABCKaTa Ayma € KuBa B
CbBpEMEHHUA aHrnniAckn (BX. OTP: birth, n. 2), HO e apxan3bm UK HIMA YaK TON-
KOBa aKTya/iHa ynoTtpe6a, a Hail-4ecTo e C MPOMEHEHO 3HaueHue. Hue He MOXeM
[a TbAKyBame MCUXO/0rMATa Ha NpeBojaya, 3awo e npesnoyen Apyr CMHOHUM, a
He opuruHanHata gyma. BeposTHO TOii e Hanpasua ToBa NOpagM CEMaHTUYHM B3a-
MMOJeCTBUA B KOHTEKCTa. 3a M3cnefBaHeTo Ha napanesiHuTe KOpMycu ca BaXkKHM
OHe3n NpUMepK, KoUTo 1 hopMasHO, M CEMaHTMYECKHM Ce 3ana3BaT, Te ca Hali-oue-
BUAHWTE [0Ka3aTeCTBa 3a e31KOBUS KOHTAKT Ha IeKCUKa/IHO paBHULLE.

CnegHuAT Nnpumep e 0CO6eHO NoKasaTe/eH 3a Bpb3kaTa MeXay 6peMeHHOCTTa
W paXaaHeTo:

... pviat pau ganga me6 getnum burd, medan vetr er kaldastr... /
... for they bear the begotten offspring while winter is most severe...

EnunH no-6yksaneH npesoj nofyeprasa CNOMeHaTaTa Bpb3Ka:
... IOHEXe XOfAT ChC 3a4eHaTOTO Bpeme, AOKATO 3MMaTa e Hail-CTyeHa. ..
ETo oLle HAKou npumepu:

... hvern dag at bera punga byroi... / ... have a great burden to support every day...
... Ok vil ek bera pessa byrdi med hanum fyrir guéi... / ... and 1 will bear this burden
with him before God...

BLEAK - 6neg > ron, oTKpuUT

Mpousnunsa oT cTcK. bleikr cbe 3HaveHne ‘Gnep’. Bleak ce cpewia v CbBpeEMEH-
HWS aHTINACKU e3UK, HO C U3MECTEHO 3HAYeHWe - ToA, OTKPUT (3a MACTO) ¥ CypOB,
MpaueH, nycT. 3HayeHMeTO ‘6nefd’ e cped MbpBOHaYaHWTE, HO Ce CXBalia KaTo
apxav3bm U NpunaraTesHoOTO e pa3Buo HOBU KOHOTauMu. BeposTHO 3apagm ToBa
npeBodaybT e npegnoven (peHckara gymapale B npumepa:

... at lysa natllig myrkr med bleikum skima. / illumine the darkness of night with its
pale sheen.
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ToBa e eAMHCTBEHUAT cyyali Ha ynoTpeba Ha bleikr B opurnHana. Tyk npuna-
raTefHoTo € BbB (hopmaTa cu 3a 4. M. eg. u.

BLOOM - uBeTe > CIUTBK, KKO14e > UBAT

Mponsnusa oT CTCcK. bldm cbC 3HayeHWe ‘UBeTe’. B CTapoaHINIACKK e CbC
3HayeHMe ‘CNNTBK, Konde Xena3o’. B cTapockaHAMHABCKUA e 3ana3eHo nparep-
MaHCKOTO W [OpM UHA0EBPOMENCKOTO 3HayeHWe 3a ‘LBeTe, LBAT . CnefoBaTenHo
AyMaTa B CbBPEMEHHUS aHTINIACKMN e3UK e CbC CTapOCKaHAMHABCKM NpousXog, 3a-
LLOTO e 3ana3eHa Bpb3Kata Mexzay (hopmMa 1 3HavyeHue, Taka KakTo e B CTapOoCKaH-
[OVHABCKW. B CbBpemMeHHUs NPeBOL Ca W3MN0J3BaHN Pa3IMyHN CUHOHMMM, HO Bb3
OCHOBAa Ha KopeHaflower, T.e. 0THOBO rafMuUU3bLM, a HUKbE He e 13M03BaHa fyma
¢ kopeHa bloom:

... ok syndi feim alla fugla ok ¢ll kykvendi, blémstr ok alla fegré i Paradisu. /
... and showed them all the birds and beasts and all theflowers and glories of Paradise.

AHanoru4yHa e cutyaumnata u B nponssegeHneTo NposanyHaTa Epa:

.. at a hveiju ari vex aj¢réinni gras ok blém... / ... that in each year grass andflowers
grow upon the earth...

BOTH - n gBamarta, u aBeTe

Tasn gyma, KOSITO HOCK MOBeYe rpamatnyecka, a He TO/IKOBA JIEKCMYecKa ce-
MaHTMKa, MOXe fa 6bAe OKauyecTBeHa KaTo KBaHTU(UKaTOp. TakbB rpaMaTnyecKu
KOHLeNT ce HabnogaBa B HEMCKM U PycKWU. B aHrnniickus esunk Tasu gyma e ot
CTapOCKaHAMHABCKM MPOM3XO4 - OT CTCK. bAdIr cbC CbLWOTO 3HAYEHUE, KakTo B
CbBPEMEHHWS aHTINACKN.

B paHHWA cpegHOaHINMIACKN € aTecTMpaHa (opmaTa bade, ¢ hopma 3a p. n.
badre, sBHO NoBnAMsAHa OT cTCK. badar 3a m. p., badir 3a X. p., bedi, badi 3a cp. p,
badra 3a p. n. (k. OTP: both). B cTapocakCOHCKM CbLLEeCTBYBAT paslMpeHnUTe
thopmu bébia 3a M. p. v bidiu 3a X. p., B cTBUCHeM. béde 1 beide 3a m. p., béda,
beido 3a . p., bédiu, beidiu 3a cp. p. (8. OTP: both), Ho B cTapoaHrMIACKN TaKa-
Ba pasLlumpeHa hopma Ha béjen n bé He e aTecTupaHa. OcBeH ToBa bo CcbLiecTBYBa
HapasHo ¢ both go XI1V-XV B., korato otmupa (OTP: both).

MpumepuTte ¢ popmaTa badir B KpanckoTo ornegano ca cefemM npu MbiaHO
CbBNajaHe Ha ynoTpeéute:

Enfloat fit fait badir leyfi til innggngu, fa lattu hann eigi fylgjafér lengraen innan dura. /
But though you are both allowed to enter, do not let him follow you farther than inside
the door.

&eirvaru badir teknir 1 einskyns gleepum, hvarrtveggja i manndrapum ok i stuldum. /
Both had been guilty of the same crimes, murder and robbery.
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MbnHO cbBNagaHe Npu npesoga Ha badir nva v B nponssefeHneTo MNpo3sany-
HaTa Epa:

ta fara peir badir til Suttungs. / ,, Then they both set out for Suttungr’s.

... at badir hnefar tors skullu 0t at bordinu. / ... that both Thor's fists crashed against
the gunwale.

KakTo ce Buxga oT TabnuuaTa Ha CKNOHEHWETO No-gony, gopmu 3a badir cb-
LLLeCTBYBAT CaMO B MHOXXECTBEHO yuncno. dopmata badir 3a M. p. NPUCHLCTBA LWeCT
nbTn. ®opmaTa badar e o6wWa 3a . p. U. N. M. p. B. N. U ce cpeLwia neT NbTU K
badi, KoaTo e o6La 3a cp. p. B Te3n nagexu - okono 80 nbTn. ®opmata béda 3a
M. p. B. M. ce OTKpmBa Tpu nNbTW, babum - aBa NbTwW, a 3a hopmarta 3a p. n. beggja
NUNCBAT NPUMEPU B OPUTUHATHUA TEKCT:

pa mun hann gata pin med mér, ok gangi slikt yfir bada okkr saman, sem gud vill at sé. /
He will also protect you with me, and let whatever God wishes happen to us both.

Ok sva allir peir er yfir doma eru settir, baedi laerdir ok tleerdir; /
Andthe same is true of all who are appointed to pass judgment, both clerks and laymen.

tat sverd var snarpeggjat ok sva ogurligt, at hanum syndisk sem eldr brynni or badum
eggjum. /

The sword was keen-edged and terrible, and the edges looked to him as if they were
both on fire.

tér sdgdut sva, at badar sidur heimsins veeri kaldar, jafnvel hinn sydri sem hinn nérori; /
You said that both sides of the earth are cold, the southern as well as the northern

Tabmua 1 Mpamatnyecka napagurma Ha mectonmeHveto BOTH

Ef. u. MH. u.
M. p. Xop Cp. p. M. p. Xop. Cp. p.
n. n. - - - n. n badir badar beedi
B. n. - - - B. n. bada badar baedi
O n - - - o n badum badum badum
P.n. - - - P.n. beggja beggja beggja

CALL - npusoBaBam, Hapuyam (ce)

Jymata e 3anasuna v ABeTe C/ 3HAYEHUA - ‘U3BMKBaAM’ U ‘Hapmyam’, KOUTO ca
XapaKTepHM 1 3a CTapoCKaHAMHaBCKMA NbpBoobpas kalla. B TekcTa ce cpewlat 121
ynoTpebun Ha TO3U TEPMUH B [IBETE MY 3HAUEHUS:
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fat vatn er far enni fvi landi, er feir kalla a sina tungu Loycha; /
There is also a lake in that country which the natives call Loycha.

Hakalla B opuruHana cboteetcTBa call B npeBOgHUSA TEKCT, CbC 3HAYeHME ‘Ha-
puyam’; ,,... KOATO MECTHWTE HapuyaT Ha cBOs e3uK Jloliua“. Mpwn Apyr npumep e
3anaseHo 3Ha4YeHMETO ‘NOBUKBaM’:

Gakk fvi ateins inn i herbergi konungs, at hann lati kalla fik. En i hverjum stad sem
konungr leetr fik til sin kalla, fa gakk fu yfirhafnarlauss til hans. /

Go into the king's chamber if he calls you, but at no other time; but wherever it is that
the king summons you, you must come into his presence without your mantle.

Haii-MHoro ca npumepuTe ¢ ynoTpe6aTa Ha rnarona B CTpafaTeNeH 3aor:

En ef Ukunn eru fér kaup i bee, fa skygn fu vandliga at, hversu feir fara med sinum
kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn eru kallagir. /

If you are unacquainted with the traffic of the town, observe carefully how those who
are reputed the best and most prominent merchants conduct their business.

&at mun ok undarligt fykkja her 1 landi a Mceri um myri fa, er Bjcrkudals myrr er
kellud, /
In our own country, in More, there is a bog called the Bjarkudal bog,

CAST - xBbpnam

Mpounsnun3a OT CTCK. kasta cbC 3HaueHMe ‘XxBbLpNAM’. [lymarta nokassa nocrne-
[l0BaTENHO OTK/IOHABAHE OT OPUrMHaNa, HO Ce CPELLAT U Cyyaun Ha napanenHayno-
Tpeba. B opuruHanHms TekcT ce cpella 66 nbTu. [1aronsT e B aKTUBHA yNoTpeba
CbC CbLLOTO 3HAYeHWE B CbBPEMEHHUSA aHIIMACKKU, HO BEPOSTHO NOpaAn MHOroTo
KOHOTaUMM 1 NonMcemmsaTa Ha cast Owe B CTapOaHrIMACKM B MOBEYETO Clyyau
ce u3nonsea repmaHnama throw u, KakTo ce BMXfAa OT NPUMeEpUTe, UMEHHO TOW €
npeanovyeTeH OT NpesBojaya:

.. fviat foat fat se i eld kastat, fa gloar fat sidan sem steinn... / ... If it is thrown upon
the fire, it will glow like stone...

OueBMAHO OLe B CTApOaHIINIACKM, KaKTO € U B CbBPEMEHHMWS e3UK, [ABeTe
OYMM ca MbJIHU CMHOHMMK - throw 1 cast. ToBa Bogu A0 paswiupeHa ynotpeba Ha
AyMaTa cast B mpeBefeHuMs TekcT. MoHAKora T8 3aMecTBa KaTo CUHOHWM [1arofm
(0B6MKHOBEHO C repMaHCKM KOPEeH), 03HayaBallly CPOAHMW JeNCTBUA B OPUTMHASTHUSA
CTapOCKaHAMHABCKN TEKCT:

ok letta vetrligum sorgum/ cast away their winter-like sorrows,

KbETO € 13No/n3BaH rnaronst letta ‘o61ekyaBam’
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... gerir ... myrkvastan skuggann... / ... cast the deepest shadow...,

KbJETO € U3MON3BaH rnaronbT gera, KOWTO 03Ha4yaBa ‘npass’,

... €n poat pu skjotir trénu i eldinn... /... but when a tree is cast upon the fire...,

KbJETO € M3N0/3BaH rnaronst skjota ‘ctpensm’u

vatnit hafnar nattiiru sinni / water casts aside its nature,

KbETO e 13nosn3BaH rnaronst hafna ‘oTxBbpnsam’.

KakTo ce BuXaa OT MpuMmepuTe, CbBNajalinTe ynotpebu ca BLB (hpaseoso-
rM3Mn - XBbp/eH B 3aTBopa ,kastadr 1dyblissu“, xsbpnam 3apose ,tenningakast
um silfr* ,,casting dice for silver”, Ho ce cpewaT 1 cB0O60AHM OT KONOKauumuTe yno-
Tpebu:

... 0K kastar langt brott fra trénu... /... and cast it far away from the tree...

En sa eldr er a Islandi er, pa brennir eigi tréit, poat i sé kastat, ok eigi jproina, /
The fire of Ice-land, however, will burn neither earth nor wood, though these be cast
upon it;

$pa3eonornMyHo CBbp3aHUTE YNOTpPebn 0OMKHOBEHO CbAbpXKaT B cebe cu
No-CTapu KOFHUTUBHM MeTagopuyHu nnactoBe. [MpumepuTe NokassaTt, 4e B Te3u
cllyyau CTaBa fyMa 3a UHTEepPKY/ITYpHa MHTEPMEPEHLUS 1 3aeMaHe Ha uauomaTnka
OT Knacu4eckmn obpasuy 1 Haii-Beye 6UONEACKN TEKCTOBE:

... ok var Joseph kastadr i dyblissu... / and Joseph was cast into prison...

Jesus svara0i sva, at s peirra skyldi fyrstai steini at henni kasta, er eigi hefoi
syndir g¢rvar. / Jesus replied that he who had never committed a sin should cast the
first stone upon her.

DIE - ymunpam

Mpousnu3a OT CTCK. deyja ‘ymmpam’, ce cpella B OpurmHana 22 nbTu Karto
rnarof B CeraliHo Bpeme, YeTUPK NbTU B MUHAN0 BpeMe, BbB (hopmata 3a 1 /1. ef.
4. do. /I TyK nma 1M3BeCTHO OTK/IOHeHWe npu npesoga. Hanpumep Ha rnarona die
B NpeBofja CLOTBETCTBA andask OT opuruHana, KOWTO e CMHOHMM Ha deyja, unu
onucatenHoTto liflatinn verda ‘ga octaHe 6e3 XMBOT’: ,,pa verdr pa or at flytja i
einnhvern sta6 til lands, par sem hann skal andask, pviat engi ma liflatinn veréa i
eynni af sottum*, ,,he has to be carried to some place on the mainland to die; for no
one can die of disease on the island“. Hanuue e n obpatHarta cutyauus - B Opuru-
Hafa npucbcTBa rnaronsLT deyr, a B npesofa e departing this life:
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.. at hverr drygir i fyi mannliga natttru, at hann deyr or heiminum... /
... that every man in departing this life fulfills a law in human nature...

TyK OCHOBaHMETO Ha MpeBofava fa NpeanoyeTe onucaTesHaTa (¢pasa e Be-
POSITHO CbyeTaHMeTo deyr or heiminum ‘ymupa oT cBeTa’, KOETO Ha aHTMIACKM €
YMECTHO ga ce npegade ¢ departing this life ‘Hanycka To3u XXuBOT’. B noBevyeTo
cnydan obaye CbOTBETCTBMETO Mexay die u deyja e nbHo.

FELLOW - CbApy>XHUK B 1eNI0BO HaYnUHaHWe > 6payeH NnapTHbOP > Apy-
rap, KOMNaHbOoH

PeuHukbT Ha Knuniicom (1957) nocoysa KaTo OCHOBHO 3HaueHue Ha cTck.félagi
‘CbAPY>KHUK B I/10BO HauYMHaHWe, NpuTexaTen Ha AN B TbProBCKa AeiHocT’. Cb-
wecteutenHo félagi e cbctaBeHo oT bl fé ‘406MTHK, CTOKa, NMYLLECTBO, 6orat-
cTBO’ v . leggja ‘monaram, nocTtaeam, 3anaram’, 7.e.félagi e YoBek, KONTO BHacs
CBOS A1 OT UMYLLECTBOTO B CbBMECTHO [Ie/10BO HauMHaHWe ¢ Apyr uam gpyru. o
OTHOLLEHMe Ha fé 3acny>kaBa BHMMaHMe Bpb3KaTa MeXay 3HaudeHusTa ‘006MTHK’ 1
‘6oratcTBO’. Kakto B pasnuMuHn KynTypu oT ApPeBHUA CBAT, Taka U B CKaHAMHaB-
CKUNA CeBep NpUTEXaHWETO Ha AOOUTHK e paBHOCU/IHO Ha boratcTBo. KaTto BTOpO
3Ha4eHue B CbLUNA PEYHMK € NOCOYEHO ‘GpadeH NapTHLOP’, @ 3HAYEHNETO ‘gpyrap,
KOMMaHbOH’ € 0T6eNs3aHO KaTto MeTaopuyHO.

B cbBpemeHHUs aHrAniAckn cbll. fellow ce ynoTpebsBa CbC 3HayYeHMe ‘Apy-
rap, komnaHboH’ (BXX. OTP: fellow), cMHOHMM Ha companion. 3HayeHVeTO ‘GpayeH
napTHbOP’ e 0T6eNA3aH0 KaTo AMaNeKTHO, a 3Ha4YeHMeTo ‘4oBeK, KOWTO cnojgens ¢
OPYr UMYLLECTBO, MOCT UM € NapTHLOP B AEMHOCT’ € 0TMPSANO.

CobLecTtButenHoTo félag o3HauaBa CbOTBETHO ‘NapTHLOPCTBO, CbAPYXKMe’.

B opurunHanHus TekcT félag n félagi ce cpewar 21 nNbTW KakTo CamoCTOs-
TeNHO, TakKa M B CbCTaBa Ha CNOXHM aymu v n3pasu: tilfélags ‘B napTHLOPCTBO’ 1
félagsmecnnum ‘mapTHBLOPKM’, CbCTaBEHO OT hopmata 3a p. n. ed. u.félags u opma-
Ta 3a . M. MH. 4. m¢gnnum Ha CTCK. CbLy. madr ‘MbX’.

En effé fitt tekr mikinn vext, fa skiptu fvi tilfélags i adra stadi, fangat sem fu ferr
éigi sjalfr, ok ver fu vandr atfélagsmgnnum. /

If your wealth takes on rapid growth, divide it and invest it in apartnership trade in
fields where you do not yourselftravel; but be cautious in selecting partners.

LLuTnpaHmaT npumep uncTpupa ynotpebarta Hafé ‘6oratcTeo’ (B NpeBog Ha
aHrn. wealth), n3paswT skipta til félags ‘cnogensm, Bnaram B CbApy>Xue’ 1 Cbl,
félagsme¢nnum ‘napTHbOpK’.

OcCBeH B KOHTeKCTa Ha aefioBaTa fIEMHOCT, B opuruHanHus Tekctfélagi ce yno-
TpebsBa 1 CbC 3HAYEHNETO ‘Apyrap, KOMMaHbOH’:

I fessum domi féllu me6 hanum allir hansfélagar ok radunautar. /
Into this condemnation all his comrades and counsellors fell with him.

291



FLAT - nnocbk
Mpousnun3a ot cTck. flatr ‘nnochbk’ 1 ce cpewa TpyM NbTU B OPUrMHaNa, Kato
Mb/IHO CLOTBETCTBME MMA B ABa OT C/lyJauTe:

... teir isar eru sumir svaflatir, sem peir hafi frosit a hafinu sjalfu... / ... Sometimes
these ice fields are asflat as if they were frozen on the sea itself...

... at hann ferr undir pa isa, erflatir eru... / ... these seals can pass underflat ice masses
four or even five ells thick...

B Te3n gBa npumepa 3HadeHmeTo Haflatir B opurnHana n Haflat B npesoga
Ce MOKpMBa HambAHO - ‘MIoChK’. B TpeTusa npumep oT opuruHanaflata vellu e
npegageHo B npesoga c levelfields, makap ye cnosocbhyetaHuetoflat valleys, koe-
TO e 6ykBanHuAT npesog Haflata vellu, e HaNBbAHO BBL3MOXHO fa ce ynoTpebu B
aHIIMIACKNS e3UK:

... en ek gékk Iéttliga um slétta dala okflata vcllu... /... 1 fared lightly over smoothvales
and levelfields...

FOOT - cTbnano, Xxoanno

Mpowusnunsa o1 cTck. fotr ‘cTbnano’ v ce cpewa 10 NbTU BB hopmaTa 3a ef. Y.
fotr (cknoHeHa B cbOTBeTHaTa NagexHa opma), 14 NbTU BLB (hopmarta 3a MH. 4.
feetr n BefHBX B cnoBochbueTaHneTofotspor ‘cTbnKu’:

... Ok sva stiga ek i yourfotspor... /... and thus follow in yourfootsteps...

WNHTepecHO e aa ce 0T6enexu, Ye CbLiecTBUTENHOTO fotr M B cTapockaHAWHaB-
CKUW MMa HenpaBu/iHa (JopMa 3a MHOXECTBEHO YMC/0, KAaKTO B CbBPEMEHHUSA aH-
rNINACKK, a U B OCTaHaIUTE repMaHCKM e3ULLK, C U3K/THOYEHME Ha FOTCKU: cTCK.fotr :
feetr, anrn.foot :feet, Hem. Ful’ : FuRe, pat.fod :fodder, ws..fot : fotter, gokato B
roTCKW /IMncBa NpoMsiHa B KOpeHHaTa rnacHa - fotus : fotjus. (8. Mb60oB 1932).6

GARTH - gBop, rpaguHa

Mpounsnun3a oT CTCK. gardr ‘rpagunHa’, ce cpeLa 0CEM MbTW CAMOCTOATENHO U
LUECT MbTW KaTo efleMeHT B CbCTaBHaTa gyma kirkjugaror ‘rpobuuie’ B opuruHan-
HUSA TEKCT. B cnyyanTe Ha neKCUKaNHWA XMOpWA aHTr NUIACKMAT npesog e churchyard.
3HayeHMeTo e 3anaseHo - ‘rpobuue’, Ho (hopmara He oTroeaps Ha kirkjugaror, T.e.
He y4yacTBa cbcTaBkarta garth. CbLecTBUTENHOTO gardr OT opuruHana e npesege-
HO ¢ garth Ha aHrIMIACKM NEeT NbTU, KaTO 1 B METTE CNyyas y4acTBa B C/I0BOCbYeTa-
HueTo konungs gardi, a Ha aHraniicku - the king's garth unu royal garth:

... paer kirkja ok kirkjugardr um, ok er po nii hvartveggja helmingr auér... / ... But on
the other half of the island there is a church with a churchyard about it...

6MpasunoTto 3aymnayT npwm fotr feetr e gageHo oT Pacmyc Pack (Pack 2000: 37, npasuno 82).
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GIVE - paBam

CbBpeMeHHaTa aHrnuniicka opmMa Ha rnarona BoAM HavanoTo cu oT CTcK. gefa
‘naBam’. FnaronsT MMa cefHaTa YecToTa Ha ynoTpebarta B OpUrMHaNHNA TEKCT:

NHpuHnTMBLT gefa - 15 nbTu: ... at hann skyldi gefa hanum epli,... / ... to give
him an apple...;

dopmartasza 2 n. n 3 n. eq. u. cer. Bp. gefr- 17 nbTu:

... En ef gud gefr fér mannvit ok goda skilning ... / ... God gives you wisdom and clear
insight ...;

CynuHHata opma gefit (Pack 2000: 122) ce cpewa 31 nbTu:

... eptir fvi viti sem guo hefir mér gefit. / ... according to the insight that God has given
me.;

dopmartasza 1 0. 1 3 . ed. Y. MuH. Bp. gaf- 32 nbTu:

.. fviat til hjuskapar ok yndis gafek fér konuna... / ... for | gave her to thee to be a
delight and a companion...

dopmarta 3a 3 . MH. Y. MUH. Bp. gafu - 2 nbTK:

... 0k géfu oss deemi sinnar dulraenu... / ... thus giving proof of their shortsightedness...

Géfu B opurnHana e popma 3a MmHano Bpeme (Pack 2000: 121), makap 4e npe-
BOAAYDBT € NPeAnoYes HelnYHaTa rnaronHa hopma repyHania - giving - B npeeoga.

GUEST - roct

Mpoun3nunsa ot CTCK. gestr ‘rocT’ 1 ce cpeLla 0CeEM NbTU B OPUTUHANHOTO NpPo-
n3BefeHne. B aBa OT ciyvanTe e npeBefeHa Ha aHIUACKU CbC eAHO3HAYHOTO CU
CbOTBETCTBME guest:

En ef konungr hefir yfir bordi med sér fann gest... / And if the king has a guest at his
table...

... fa virdi hann sik hér sva kominn vera med mghnum, sem gest... / ... He regarded
Himself as having come among men as a guest...

B ocTaHanuTe ciyyau e 13nosi3BaHO aHINACKOTO CbLLECTBUTENHO gest, KOeTo
B C/lyyas € 13Mon3BaHO KaTo TEPMMH 3a Ha3oBaBaHe Ha BbMPOCHUTE Xopa:

.. er auknefni eigu me6 huskarla nafni, ok heita feir gestir. / who, in addition to the
housecarle’s title, have a by-name and are called ,,gests*
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B cnenpalloTo speyeHvie € 065iCHEHO BbMPOCHOTO Ha3BaHUE:

ok fa peir pat nafn af fjclskyldri syslu, pviat peir gista margra manna hibyli, / They
have this hame from their manifold duties; for they visit the homes of many.

B CbBpPEMEHHUA aHTNTMIACKN €3UK CbLLECTBUTENHOTO gest MMa YeTupm 3Hade-
HWSA, HO HUTO efHO OT TAX He e ‘ToCT’.

ILL - now > 6oneH

Mpousnm3a oT cTek. illr ‘“now’ n ce cpewa 35 NbTW B Pa3NUYHUTE MafEXHW
(hopMM B eAMHCTBEHO U MHOXECTBEHO YMCNO, a AeBeT MbTW Ce ynoTpebssa ¢op-
marta 3a cpefileH po4 v 3a Hapeuue ilt. Tbil KaTo 3HAYEHWETO Ha NpUNaraTesHoTo U
HapeumneTo B CTCK. € ‘NOLL/NOLIO’, NPEBOABLT Ha aHTNIACKN HeBUHarwm e ill, a noHs-
Kora e evil nnn bad. B cbBpeMeHHUS aHTIMIACKKN 06aye € 3ana3eH0 U 3HaYeHWETO
‘3Ne, OO, HENPABWU/IHO’, 3aTOBA B CMIEAHUTE NPUMEPU CHOTBETCTBUETO € MbJIHO:

... efsvailla berr til, at hann fylgir tjoni sjalfr. / ... if it fares so ill that he himself goes
under.

... at sa madr mun eigi illa heitinn 1 atferd sinni... / ... that no man will have ill repute
from his conduct...

... at eigi berisk sva illa til handa sem Sauli konungi... / ... lest it go so ill with him as
with King Saul...

En ef sva illa kann til handa at berask peim... / But if it should go so ill with him...

KNIFE - HOoX
Mpousnun3a ot cTcK. knifr 1 ce cpella ABa MbTW B OPUTMHANHUSA TEKCT B C/I0BO-
cbueTaHuaTa knifshepti ‘gpbXkka 3a HOX’ 1 brynknif ‘KopTuk’:

... tennr eigi steerri en gera ma mjck stor knifshepti af edatafl. / ... teeth are barely large
enough to be carved into fair-sized knife handles or chess men.;

Tvau sver¢ parf hann at hafa, annat pat er hann er gyrér me6, en annatpat er hangir vié
spdulboga, ok godan brynknif. /

He must have a dirk and two swords, one girded on and another hanging from the
pommel of the saddle.

LAW - cnoi, niacT > Hewo MOJI0XKEHO, yCTaHOBEHO, MoflaraHe B peg >
3aKOH7

[ymarta e 3aeTa okono 1000 r. OT H.e. OT CTapOCKaHAWHABCKOTO *lagu, paHHa
(hopma 3a MHOXECTBEHO YMC/IO Ha CbLECTBMTENHOTO I¢g ‘cnoid, mnacTt, monaraHe
B pej, 3aKOH’, ByKBa/IHO ‘HellaTta, KOMTO Ca MOJSIOXKEHWN, YCTAHOBEHW; 3aKOHUTE’.

7BX. T. 3.
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Lagu ce npeBpblla B I¢g B pe3ynTar Ha T.Hap. U-myTauuma. ToBa e NpoMsHa Ha
rnacHara nog BAMSHWE Ha U WKW v, KOSATO 3acsra NpefHNUTe rnacHu 3BYKOBe: a, a ce
npeBpbWAT B G, ¢, racHuTe ené- BOmn e aini- sy,y.

Tabmmua 2. Tabnmua Ha U-myTauusTa B CTapOCKaHAWHABCKU

I peaHn 3agHu
HesakpbrieHu 3aKkpbrieHu 3aKkpbrieHn
|| - yy
Eé -— O
Aa — €9)

Mpu npemrHaBaHeTO CU B CTapoaHrnMicku lagu cTaBa CbLECTBUTENHO OT
YKEHCKU pof, eANHCTBEHO YMC/O0, KATO U3MECTBaA CTapoaHrmMickaTa gyma .

B opuruHanHusa e3uk Igg ce e cxsalwano Kato cbbupaTenHo CbLECTBUTENHO
- ‘38KOHBT’ - CLBKYMHOCTTA OT BCUUKW 3aKOHW. AKO npocnegum no-HaTaTbK Ko-
peHuTe Ha lgg, Lie CTUIHeM [0 repMaHcKoTO *lagan ‘HeLlo NonoXeHO’, KOeTo Ha
CBOVi pef e OT MHAOEBPONenckus KopeH *legh. *legh. n e B ocHoBaTa Ha CbBPEMEH-
HUTe aHrnuiickm gymu lie n lay. CbBpPeMEHHOTO aHIIMACKO CbLLECTBUTENHO law e
KOrHaT ¢ ucnaHackoTo 16g ‘Hewata, KOUTO ca NOMIOXEHW, YCTAHOBEHU; 3aKOHUTe’,
LWwBeACKOTO lag ‘3aKOH’ 1 A4aTckoTo lov ‘3aK0H’.

B opurnHanHus TekcT I¢g ce cpela Tpu NbTH B cNoBocbyeTaHMeTo lagageezla
‘cbbnlogaBaHe Ha 3akoHa’, AeceT MbTU B CnoBocbyeTaHMeTo lggmal ‘npeanuca-
HWe; NpaBW/o, YCTaHOBEHO OT 3akoHa’ M 16 NbTU CaMOCTOATENIHO B pas/IMyHUTE
nageXxHu opmu 1 vncna:

.. lagageezlu eda landsgeezlu, fat er ok mikit mannvit... / ... government and the
enforcement oflaw, - these, too, are akin to wisdom...

.. hvart fau eru skQpud i fullu frelsi fyrir utan alla lagagazIu... / ... whether they are
created to full freedom without obedience to law...

En fvi gef ek yor Qllum sjalfraedi a, hvart er fér vilit heldr bjota fessi Icgmal eda
halda,... / And I give you all a free choice to keep these laws or to break them as you
may prefer,...

. ok sjalfr gud hafoi ritat med siaum fingrum med 10 bodoréum Iggmala sinna,... /
. upon which God Himself had written the ten commandments of His law with His
own fingers,...
... baedi kristinna manna ok Gyginga, at doema um fau Igg, ... / ... both Christians and
Jews, to pass judgment on those laws...

.. eptir fvi sem setning var heilagra laga Israels folks; / according to the ordinances
of their sacred laws;
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CbLUecTBMTENHOTO I¢g M NPOM3BOLHNUTE OT HEro Ce CPeLLaT B CiefHUTe n3pasmu
B OpuUruMHanHma TekcT: brjota Iggmal ‘HapylwaBam 3akoHa’, g¢ra Iggbrot ‘Hapy-
LwaBaM 3akoHa’, heilagt Iggmal ‘ceewyeH 3akoH’, heilagra laga ‘cBelleHU 3aKOHW’,
halda Iggmal ‘cnassam 3akoHa’.

OUTLAW - yoBeK M3BbH 3aKoHa8

Mpousnun3sa oT cTcK. utlagi, cpewla ce BeAHBX B OPUIMHANHUA TEKCT BbB hop-
MaTa Ha npunarateniHoTo Utlagr n BegHBX B NPaBOMUCHUA BapuaHT (OTHOBO KaTo
npunaratenHo) utlegr:

... er Adamr var utleegr fra rekinn... / ... but from which he had been ousted like an
outlaw.

Hversu megu synir hans, peir er getnir verda 1 ttlegd, njota peirra gjafa, er hann var
utlagr fra rekinn fyrir Iggbrot sin? /
How can his sons, who will be begotten in exile, enjoy those gifts that he forfeited as
an outlaw because of transgression?

B aHramiickua npeBoj CbOTBETCTBMETO M B ABaTa CNnydas € CbLECTBUTENHOTO
outlaw.

PLOUGH - nnyr

Mpousnun3a ot cTcK. plogr (peructpmpaHa B eguyeckara noema Rigsmal ot X-
XI B.) v ce cpella BefHBX KaTtoploga ‘nayroee’, CbLECTBUTENIHO B MHOXECTBEHO
yncno, ABa NbTU KaTo plogjarn ‘pexeLLoTo XKena3o Ha nayra’ v YeTupu NbTU KaTo
plogkarl ‘opay’unu ‘censiHuH’.

... 0Kk bera peir pa Utploga sina. / ... and they all bring out their plows.
... hviss ok stor gloandi plogjam... / ... sharp, red-hot plowshares.

... heldr skyldi hannjafnan sidan lifa sem einnhverr porpari ok plogkarl. / ... but was
to live from that time on as a churl or aplowboy.

. ok lif par sem einnplogkarl, / ... that you remain a tiller ofthe soil.

Byo6 ekplogkgrlum freeanda (frjovanda) korn ok fslagsgerdir. / | offered the husbandman
fruitful corn and partnership with me.

KakTo ce BMXfAa OT MpyMepuTe, CbOTBETCTBMETO Mpu npesoja Ha ploga u
plogjarn e nbiHO. PasmmHaBaHe nma camo npwu plogkarl. Paséupa ce, BMecTo tiller
ofthe soil npeBogaubT € MOrbLa Aa usnonseaplowboy, KakTo B NO-ropHUs NpuMep,

8BX. T. 3.
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nnu plowman, Ho e npefnoyen no-onucaTtenHara KOHCTPYKUMSA. B nocnegHua ot
ropHUTE NPUMeEpPWU, SBHO BOLEH OT KOHTEKCTa, NMPeBojaybT € u3bpan 3HavyeHWeTo
husbandman ‘rnaea Ha fOMakuHCTBO’. BebuHOCT husbhand - ‘cbnpyr’, e Hacneg-
HMK Ha CTapoCcKaHAMHABCKOTO husbondi - oT hus ‘kbuia’un bondi ‘rnaea Ha cemeit-
CTBO, CTONAaHUH’.

RUN - TeKa, Tn4am

lMponsnu3a oT CTCK. renna ‘reka, NpoTuyam’, ‘Tona ce’un ‘Tuyam’. B opuru-
HanHWA TEKCT popmata renna ce cpeLla 0ceM MbTW, KaTO 3HAYEHMETO 1 e ‘Teka’ (3a
BOAAQ) UM ‘TUYam’. B CbBpPEMEHHWS aHT/IMIACKK €3MK run NMOKpMBa Te3n TPW 3Haue-
HWS, HO NOpPaAW roNsMOTO CUHOHUMHO 60raTCTBO Ha CbBPEMEHHMA €3UK, NPEBOLLT
Ha renna HeBWHaru e run. B HAKoun oT cnyyauTe, KoraTto cTaBa Bbrnpoc 3a NpoTuya-
He Ha Bofa, ca u3non3saHu rnaronuteflow v stream, a B Apyru, makap 3Ha4eHUETO
fae ‘Tuyam’, B NpeBefeHNs TEKCT e yNnoTpebeH rnarofbT roam ‘6poas’:

.. Qlv@tnfau sem hit ytra renna um bQll jardarinnar. / ... all the bodies of water that
stream about on the outer sides of the globe;

.. ok renna i skogum,... / ... and roam through the woods...

B nguomatuuHuTe 13pasv OT OPUrMHANHUS e3MK renna Cblo He MOXe [a ce
OYaKBa Aa ce MpeBede C run Ha aHrauinckn. Hanpumep cpasata ... tekr... at opna
samanlagdar brar ok rennir til synar bjigt sjaldr...* e npesegeHa Kato ,,... begins to
open his closed eyelids and blinks to both sides*. (BCbLUHOCT TYK MPEBOABLT BEPOSTHO
He € MHOro TOYeH, NOoHexXe rennir til synar 6ykBasHO 0O3Ha4YaBa ‘0TBapsM, HaCTPOI-
BaMm 3a BuXgaHe’, a bjugtsjaldr e ‘cBUTUTe 3eHMLM’.) [pyro MANOMATUYHO 3HAYEHNE
Ha renna ce HabnogaBsaB ,,... rennr upp sol...“ / ,.... the sun rises..”, KakTo 1 B ,,&vi
nast rennr upp UfTidar Avextr,” / ,,Before long the seeds of hostility begin to sprout*

MbaHWMTE CbOTBETCTBMA NPW NPEBOAA Ha renna ¢ run ca LwecT. ETo HAakou npu-
mepu:

... renn ek um garda ok torg ok streeti, / | run over houses, markets, and streets;

... nema hafit mikla, fat er umhverfis rennr heiminn; / ... only the great ocean that runs
around the earth.

.. fviat fat rennr i gegnum hann ok jafnvel i gegnum tréit, / For it runs through them
and even through wood;

SAME - CbLUMAT, CbLLOTO

Mpoun3nm3a OT CTCK. Sama ‘CblUMAT, CbLOTO’ 1 e ynoTpebeHa 26 NbTW B Opu-
rMHa/IHWNA TeKCT. [1oKa3aTe/IHOTO MECTOVMMEHWe, NpuiaraTesiHo 1 Hapeyne sama ce
cpeLya ocem NbTY BbB (hopMmaTa 3a 4. M. Cp. p. SCMU, BeAHBLX BbB (hopmarta 3a 4. M.
X. p. samri 1 Be4HBX BbB (hopmaTa 3a g. n. M. p. sgmum:
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N er med sama hatti um skyring radu hverrar; / It is the same with the interpretation
of a sermon;

En i pvi sama hafi pa eru po mgrg fleiri undr,... / In that same ocean there are many
other marvels,...

... mjck Igngu urdu a peirri sgmu stundu, er Moyses var i fjalli pvi,... / ... a long time
ago in the days when Moses was upon the mountain...

.., med sama vexti ok med samri nattiru; / .. of the same size and [the same]
character;

... ok verdr pa naudigr at taka med sgmum pckkum slika feezlu sem pa feer hann,... /
... and at such times he must, ... partake of such food as is set before him in the same
thankful spirit as earlier.

B cnyvyante Korato Mma pasmuHaBaHe npu NpeBoja Ha sama, B aHrUACKUA
BapuaHT ca M3Mo/3BaHW CnefHUTe JYMU U 13pa3n, CXOAHMW MO 3HAYEHMe CbC same:
in the manner; similar; of this sort; very; in the manner; in this way, nn1 npocto
NMNcBea npesog;:

Ok med hinumsama hatti bar til pjofunum a krossinum; / There was a similar outcome
in the case of the crucified thieves.

... a peim sama degi. / on that very day;

... at konungr haldi enn, hinni sému skipan sem fyrr var skipud; / ... a king should
continue to maintain the [same] arrangement which was made in the beginning.

SCALE - kyna, Cbj 3a NuMeHe > Be3Ha

Mpounsnun3a oT cTcK. Skal cbC 3HauYeHMe ‘Kyna, CbA 3a NueHe’n ‘BesHa’. B Okc-
(hOpPACKMA peYHUK Ha aHrnniickms esauk (The Oxford English Dictionary) kato nbp-
BO 3HaueHue Ha scale e 3anMcaHo ‘Cbj 3a NMMeHe, Yalla’, a KaTo BTOPO ‘UHCTPYMEHT
3a MepeHe Ha Terno’.Hanuue e Nb/HO NOKPUBAHe HAa 3HAYeHWATA Ha CbLLLEeCTBUTEN-
HOTO B /iBaTa e3vka. AKO npocneiuMm B AbN60YMHA NPOM3X04a Ha yMaTa, LLe CTUr-
HeM [0 repmaHckoTo *skalo, KoeTo Ha CBOIi pef MPoOM3nn3a oT MHA0EBPONeRCKNS
KopeH *(s)kel ‘pasuensam, pasgensam Ha ase’. OT CbLMA NHLOEBPOMENCKNS KOPEH
N CbOTBETHO OT repmaHckusa rnaron *skealo e n aHrnniickata gyma shell ‘pakoBuHa,
yepynka’, KaKTo ¥ CTapoCKaHAUHaBCKOTO skel ‘uepynka oT muaa’.

CBbp3BalMAT CMUCH/ MEXAY 3HAYeHUATA ‘Kyna, CbA 3a MUEeHe’ U ‘Be3Ha’, oT
efiHa CTpaHa, 1 ‘4epynka oT MuUAa’, OT Apyra, BEPOSATHO € pa3fensiHeTo, pasLensa-
HETO Ha Yepyrnkarta Ha MuaTta Ha [iBe MOSI0BUHWN 1 U3MNON3BAHETO UM KAaTo Cb0BE
3a NueHe UK Kato 6/110a Ha Be3Ha.

CobluecTByBa 06aye 1 Apyra Bb3MOXHAa ETUMO/IOrMSA 3a 3HAYEHMETO ‘Kyna, Cbf,
3a nueHe’. Tosa e 06MYasAT fa ce NPaBAT Yallu OT YepenuTe Ha nobefeHUTe Bpa-
roee, a Ha cTapockaHgmHasckm Yepen e skalli (w.., HopB. u gart. skalle). B cbBpe-
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MeHHWTE CKaHAMHABCKM e3ULM 13pasbT NpY BAUIaHe Ha HasgpaBuLa e UMeHHO skal
‘Ha3gpase’.

Bpb3kata mexay ‘nneHeTo’ M ‘YepynkaTa’e 3amnaseHa B MANOMATUYHUA 13pas
B CbBPEMEHHUS UcnaHACKK e3nk ,lepja daudann Ur skel, 6yKBanHUAT NPeBOA Ha
KONTO € ‘nova CMbPTTa OT Yepynka’. 3HaYeHMETO Ha M3pasa e “HKMBes Ha pbba
Ha ouensBaHeTo’. BbB (DpeHCKUA e3uK ChLLeCTBYBa M3pa3 ¢ NoLOOHO 3HaYeHue:
»,manger de la vache enragée, cbC 3HaueHNe ‘NpexuBsiBam TPYAHOCTH’.

dopmaraszawu. n., B. M. nA4. N ed. 4. skdl e ynotpebeHa fBa NbTH B OpUrnHana,
KaTo B aHIIMIACKMA NpeBoj e 0603HayYeHa cbe scale ‘6100 Ha Be3HaTa’:

... en sa er bréfin hafti, pa lagdi hann i adra skél pau bréf, er varu af hendi sakarabera,...

.. the other, who had the documents, laid the writings, which favored him who had
brought the suit, into one scale...

dopmaTa 3a U. 0. U B. N. MH. 4. skalir e ynoTpebeHa gga nbTW: ,,En annarr
peirra hafoi skalir meo at fara;”/ ,,The other was busy with balances;*. Tyk npeso-
AbT e balances, KoeTo e CMHOHUM Ha scales ‘Be3HW’. UneHyBaHaTa (hopma 3a u. M.
M B. N. MH. Y. skalirnar e ynoTpe6eHa YeTMpU NbTU, KaTO B aHIMIACKUA NPEBOS €
npefageHa cwe scales ‘6ntogata Ha Be3HaTa’:

... 0k syndisk hanum sem skalirnar nizlti aldri jafnveegar verda. /
... but it looked as if the scales would never balance.

Ok pa er pau bréf varu 1Qgo i skalirnar, pa urdu peer aldri jafnveegar heldr en adr. /
But even after these writings had been laid inthe scales, they were as far from balancing
as hefore.

B nbpsus oT ropHuTe npumMepw skalirnar e nogsior, cnefoBatesiHo e B U. M., a
BbB BTOPMA € NPAKO JOMbJIHEHWE W € BbB B. M.

UneHyBaHaTa thopma 3a f. M. MH. 4. skalunum ce cpelya BeHBLX B OpUrnHana:
,»Sa holt upp skalunum, er per haféi;“ / ,,The one who had the balances held them

up...*

SEAT - msAacTo (3a cagaHe)

Mpoun3nn3a OT CTCK. S&ti CbC 3HaueHme ‘MACTO (3a cagaHe), MACTo (abCTpakT-
HO 3Ha4yeHue), No3numsa, MecTononoxeHue’. dopmata s&ti ce cpewa 22 NbTU B
OpUTUHATHNSA TEKCT.

Mpw npeBofa ca ynoTpebeHn aHrIMACKMTE CbOTBETCTBMSA seat, B CMUCH/1A Ha
KOHKPETHOTO 3HaueHue ‘MSICTO 3a cagaHe’, nplace B abCTpakTHMS CMUCH Ha Ay-
maTta. CbLUEeCTBMTENIHOTO Ce CpeLla B CbCTaBa Ha npom3BogHuTe aymu hofndseeti
- ‘rnaBeH rpag, ceganuuie’ (capital B aHrnuiickms npeeod), samseatismann, ‘4o-
BEKBT, A0 KOroTO CeAumll Ha Macarta’ (table companion B aHIIMIACKMA NpeBOA) U
domaraseti ‘CbANIACKOTO MSCTO’:
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En Constantinus keisari skipadi Cratonem ok Zenophilum i domaraseti, tveim heiénum
monnum, ok trudi feim at deema um sannendi ok tm skilning heilagrar truar. /
Emperor Constantine placed Craton and Zenophilus, two heathen men, in thejudgment
seat and trusted them to pass judgment on the verities and the interpretation of the holy
faith.

OcBeH 6YKBa/JIHOTO aHIMIACKO CLOTBETCTBUE Seat, B MpeBoda Ce U3Monsea u
CbLUECTBUTENHOTO throne:

... ok aldri hugoéufeir at rangr domr mundi deemask af fvi konungs seti. / ... and never,
they thought, could an unrighteous decision come from his throne.

B eanH OT cnyyanTe CbLECTBUTENHOTO Sa&ti OT opurnHana e npeAafeHo ¢ rna-
rona resided B aHrMMIACKUA TEKCT:

... at sd konungr er far sati & feim stad... / ... that the king who resided at Themar...

MpuMepw 3a MbIHO CbOTBETCTBME MPU NPEBo/a Ha S&ti 0T OpMrHana cbe seat
B aHIIMIACKMSA TEKCT Ma B CNEAHNTE U3PEUYEHUS:

fa sneri uni seeti fvi sakar atrunadar / because of this popular belief, the judgment seat
was overturned.

.. fa gakk fu sva nerri konungs sati, at cerit sé rum til allrar fjonostu millum fin
okfotskemla feirra, er fyrir eru konungs seti. /

... approach his seat only so near as to leave abundant space for all the service between
yourself and the footstools that are before the king's seat.

OcBeH BbB (hopmata 3a W. Nn., B. N. U 4. N. B e[, Y. s&ti, »Ma npumepwn 1 3a yno-
Tpeb6aTa Ha CbLLECTBUTENHOTO B . M. e4. 4. - satis:

. ok gengr far til setis sins, sem hann & gang réitan ok skipan, fa eigu feir tveir upp
at risa moti hanum, er naestir hAnum sitja & sina hond hvarr,.../

.. and walks toward the seat where he has his proper place and position, the two who
sit nearest to him on either side should rise, ...
[ymarta ce cpelya CbLU0 Taka 1 BbB hopmara 3a p. M. MH. u.:

... ok hafa fi hina sému skipan i gQngu sinni, sem feir eigu sidan at hafa i seetum sinum/
.. and the men should sit at the table in the same order as when they are out walking.

TyK NpeBOAbT € N0-CBOOOJEH, 3aTOBA He BMXKAAaMe CbLLECTBUTENIHOTO Seat B
aHIINIACKMSA TeKCT. EAMH No-6/1M3bK O OpUrMHana BapuaHT 6um oun:
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.. 1 [LOKAaTo BLPBAT, CMefBa Aa ca B peda, B KOWTO Lue 3aeMar rnocsie MecTaTa cv [Ha
macara].

Mo OTHOLUEHWE Ha MPeAXOAHUS NPUMEP € YMECTHO Aa Ce MOSICHM, Ye CTapo-
CKaHJWHABCKWAT rNaron sitja He € MbPBOM3TOYHMUKBLT Ha r1aronasit B CbBpeMeHHNS
aHTNIACKK e31K. B cbBpemMeHHWs aHTIMIACKK Sit ce e pa3Bun OT CTapoaHTIMINCKNS
sittan, KOIATO MpoM3M3a OT repMaHCKMA PEKOHCTPYKT *sitjanan, KOWTO Ha CBOIA peq,
e OT uHpgoeBponelickata 6as3a *sed- ‘cega’. OT cbuiaTa 6a3a ca HeM. sitzen, HUA.
zitten n wWB. sitta, T.e. B CbBPEMEHHWSA aHTIMIACKK hopmaTta Sit e KorHat ¢ hopmunTe
Ha rnarona ‘cefsi’ B OCTaHa/IMTe FePMaHCKy e3ULM, a He e MOB/USIHA OT CTapOCKaH-
[AMHABCKUS rnaron sitja.

TAKE - B3emam

Mpounsnun3a oT CTCK. taka cbC 3HaueHWe ‘B3emam’. Mo opma 1 3HayYeHne npu-
NnKaTa MeXay aHrnuiickusa rnaron take n ctapockaHgMHaBCKus taka € noyTu Nba-
Ha. Mo oTHOLWeHWe Ha ynoTpebaTa, KakTo ce BUXa OT NPpUMepuTe B TEKCTA, CXO4-
cTBaTa Cca Cblli0 OYEBUAHMU.

B vHuHUTMBHATA cu hopma rnaronsT taka e ynotpebeH okono 80 nbTu B
opurnHanHusa TekcT. OTHOBO, Nopaju passmMTata CUHOHUMUA W MAMOMATMKA B
CbBPEMEHHWS aHTIMACKN €31K, NPeBOABLT Ha taka HEBMHArM € aHTINIACKUAT rnaros
take. B opurnHanHms TekcT taka ce ynotpe6sBa KakTo CaMOCTOATENHO, Taka U B
CI0BOCHYETAHNA. ETO HAKONKO TakuBa npumepa:

.. sem fu sérat taka mun... / ... what you see can be obtained... -
TYK BMecTO take B npeBofa e ynoTpe6eH CMHOHUMBT obtain;

... er af bokum taka mannvit... / ... those who gain knowledge from books...

CbOTBETCTBMETO Ha C0BOChYeTaHMETO taka mannvit ‘depns 3HaHWSA’ B aH-
rMNIACKMS €3KK e CbOTBETHO gain knowledge, 3aToBa B MpeBoda He Bikaame take.
Mpu NOA06HM YCTOUMBM CIOBOCHYETAHNS HE MOXEM [a OYakBaMe MPeBOALT fa
e OyKBaseH, 1 BbMPEKM TOBA B C/lyyas CTerneHTa Ha CbOTBETCTBME € JOCTaTbyHO
BMCOKaA - M3M0/3BaH € CUHOHUMBT Ha take gain.

AHaNorMyeH e ciyyasT, WIKCTPUpaH CbC Cnefpawute 4sa NpMMepa, KbaeTo
CMMCNOBUAT NPEBOJ Ha cnoBocbhyeTaHuaTap arftil at taka ‘e Heobxogumo’nparfat
taka ‘ga ca Tv nog pbKa’BOAM 40 HECLOTBETCTBME NPM NpeBofa Ha taka:

.. efparftil at taka... / ... if that should be necessary,...

.. fo er fat opt at til sliks parfat taka. / ... but it is often necessary to have them on
hand.
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BbB (hpasute tekr atpynna u tekrpat ljos... at birtask rnaronsT tekr e npese-
[leH € begin Ha aHrAnIACKN:

... 0k sem pat kvof tekr at pynna, pa tekr pat ljos annat sinni at birtask,... /
But as soon as the smoke begins to grow thinner, the light begins to brighten again;

B ropHuTe npumepu Ha taka OT opurmMHana cbOTBETCTBAT TPW rnarona B npe-
BOAa, obtain, gain n begin, rnaronHaTa (pasa be necessary, KakTo 1 HOMUHaNHaTa
(hpasa at hand. Buxga ce, 4ye CTapusT e3MK M3MN0/3Ba NEKCUKANIEH 3HAK 3a 13pa-
35BaHe Ha Te3u MOHATUA U 1Aen, 3a KOUTO CbBPEMEHHUAT 31K e pa3Bui OTAeNHN
aymu.

B rpamaTtuyHo OTHOLIeHMe obade pa3sHOo6pa3neTo B ynoTpebarta Ha taka e
CPaBHMMO C TOBa B CbBPEMEHHUS aHrAuiAckn. OCBeH B MHPUHUTUB, B OPUTUHAN-
HWS TEKCT ce cpeLla hopmata 3a CeraliHo BpemMe BTOPO M TPETO NULe efUHCTBEHO
yucno tekr (41 nbTK); hopmaTa 3a cerawiHoO BpeMe MbPBO /INLE MHOXECTBEHO YKC-
no tékum (BegHbX); (hopMata 3a MUHaIO0 BpeMe MbPBO M TPETO fIMLE eAUHCTBEHO
yucno tok (43 nbTK); (hopmaTa 3a MUHaNO BPeEME BTOPO /ULE e4MHCTBEHO YMUCIIO
tokt (2 nbTK); (hopmaTa 3a MMHaN0 BpemMe BTOPO NMLE MHOXECTBEHO umncno tokut
(BegHbBX); (hopmaTa 3a MUHANO BPeMe TPETO /ULe MHOXECTBEHO 4mcno toku (8
nbTH):

En ef fé pitt tekr mikinn vgxt,... / If your wealth takes on rapid growth,...
Envit tokum heldr réttan framgangsveg... / But let us continue straight ahead...

tvi naest tok hontvau frodleiks epli,... / Then she took two ofthe apples ofknowledge, ...
... pat er pii tokt or hendi Evu./ ... which thou tookest from the hand of Eve.

... en agjarnligt ran, par sem pit tokut fyrir leyfi,... / ... covetous robbery in taking them
without permission,...

ta toku peir konu eina,... / So they took a woman...

OcBeH hopmmMTe 3a CerawiHo 1 MUHao BPeMe, B OpUruHansT taka e ynoTtpe-
6€eH 1 B NepdeKTHO BpeMe:

... at hann haf6i tekitjoro fra kirkju... / ... that he had taken a plot of ground from the
church...

Cpewya ce 1 (hopmaTa 3a CTpagaTe/IHOTO nNpuyacTue Ha taka:
... endaveror sva ilt rad tekit... / ... and the evil counsel is furthermore taken...

... poat hann sé tekinn i pessarri sok; / ... even though he be taken in guilt.
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OcBeH B ropenocoyeHnTe rpamaTuyHy opmu, taka ce cpella v BbB opMumTe
CY 32 NOAYNHUTENHO HAK/MOHEHNE B pa3nnyHuTe nnua. CbOTBETCTBMA NPM NpeBoja
ce HabnogasaT npu hopmara 3a BTOPO NuLe eANHCTBEHO YMcno takir n NbpBo nuue
MHOXeCTBEHO yncno takim:

Sva ok foat fu takir tré fat... / Ifyou take a stick of wood...

. aor envit takim adra. / ... before we take up another.

naronbT taka yyacTBa v B CbCTaBa Ha fymuTe nytekit ‘TOKy-L0 B3eT’, npeBe-
AeH cjust been taken, n brauttekinn ‘maxHat, OTHeT’ npeBefeH ¢ taken away.

THEY, THEIR n THEM - Te, TexeH, TAX

Mpounsnunsat CbOTBETHO OT CTCK. p&ir, p&ira npaim. Pir € IMYHOTO MeCToU-
MeHMe 3a TPeTOo /INLLe MHOXECTBEHO YMCO ‘Te’,p&ira e NpuTeXxaresHoTo MecTou-
MeHMWe ‘TexeH’, ap&im e NIMYHOTO MeCTOMMEHME 3a TPETO INLE MH. 4. B 4. n. CTa-
POCKaHAMHABCKUTE NMMYHU MECTOMMEHWA p&ir, peira npaim 3aMeHAT CbOTBETHO
cTapoaHrauiicknTe hie, hiera n him. Kakto e n3BecTHO, MECTOMMEHUATA Ca YCTO-
YMB rpamaTuyeckmn Knac, KOWTo MHOro TPyAHO ce nojafasa Ha npomsHa (XayreH
1950) n 3aMsAHAaTa UM CbC CLOTBETHWUTE OT YYXKAWA €3UK e CBUAETENCTBO 3a AbA-
6GOKOTO NPOHUKBAHE HA e3MKa Ha BUKUHICKUTE 3aCe/THULM B XXMBOTA HA MECTHUTE
xutenu. B cTa. 06aye 1 NpyM MECTOMMEHMATA 38 MH. 4. € 6unia Hanmue OMOHUMUSA
C Apyru rpamatumyeckun opmu (BX. Tabnuuata no-gony). Mpegnonara ce, Ye efHa
OT NPUYMHUTE 3a Ta3n 3aMsfHa e CXOLCTBOTO B MPOW3HOLLIEHWETO WM U3NUCBAHETO
Ha CTapOoaHrMACKNTE MECTOMMEHUSA B TPETO fULE efMHCTBEHO WU MHOXECTBEHO
yucno (Meiinen 1971: 63; bap6bp 1993: 133).

Tabmmua 3. Tabnmua Ha CTapoaHT IACKWTE MECTOMMEHWSITA B TPETO /INLIE €IMHCTBEHO
11 MHOXECTBEHO YIC/IO

TpeTo nuue
Epn. u.
Magex M. p. Cp. p. . p. MH. u.
n. n. he hit heo hie m. p., heo >k p.
P. n. his his hire hieram. p., heora >k p.
O n him him hire him
B.n hine hit hie hie m. p., hio >k p.

JINyHNTE MeCTOMMEHMS paeir, pa&ira npaim ce cpewaT B OpMrmHana CboTBeT-
Ho: pair Hag 200 nbTK, peira Hag 150 nbTK npeaeim Hag 100 nbTw.
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Ta6nuua 4. Tabnmua Ha CTapOCKaHAMHABCKITE MECTOMMEHMSTA B TPETO NWLe

JINYHN MecToOMMeEHNS

3-10
1-e0 2-po Bb3BD. 3-10
Uncno Mapex Cp.p. M.p. Xop.
n.n ek pli hon
pat han-n  (hon)
En. u. B. . mik  pik sik han-a
P.n. min  pin sin pess han-s  hg¢n-nar
A.n. mér  per Sér pvi han-um he¢n-ni
. n. vit (p)it
[BoiicTBeEHO E 2 gtt;r ztt;r nvncear
. okkr  ykkr
ﬂ. n  ver  (p)ér Kato ea, u. pei-r
B.n.  oss or pau pee-t
MH. y Y ] pa
P.n. var  yO(v)ar pei-rra
O.n. 0ss  yor pei-m

Heobxo4uMo e fla ce YTOUHU, Ye B OPUTUHATHUA TEKCT Ce CpeLuar owe Peirrar
n peirri. ToBa ca (hopMMTe Ha MOKa3aTeNHOTO MECTOMMEHME Sa ‘TO3M’ 3a X. .
efl. Y., CbOTBETHO B . M. M p. N. CbLU0 TakKa IMYHOTO MECTOMMEHWUE peirra ‘TexeH’
CbBnaga no ¢opma c peirra - hopmara 3a MH. 4. Ha Sa ‘TO3K’ B p. M., a IMYHOTO
MeCTOMMEHME peim e CbOTBETHO (popmaTta 3a MH. Y. Ha sa ‘To3u’ B 4. n. Mopaawn
Tasu NpUYnHa, NPU TbPCEHETO Ha 3aJafeHnTe CNOBO(OPMM B TEKCTa, OTUETEHUTE
nonaseHuns ca 3Ha4MTenHo NnoBeuve.

Tabmvua 5. Popmm Ha NOKa3aTeNHOTO MECTOVMMEHME sa ‘To3n’

En. u. MH. u.
M. p. X p. Cp. p. M. p. X p. Cp. p.
7 sa sl pat . n peir peer pau
P.n pess peirrar  pess P.n peirra peirra peirra
an peim peirri pvi Ao n peim peim peim
B.n pann pa pat B.n pa paer pau

Mpumep 3a ynotpebata Ha MECTOMMEHMETO peirra ‘TexeH’ nma OLLe B yBOAa Ha
NMpPON3BELEHMNETO:

En pvi naest byrjada ek radu mina me6 upphafligri spurning um kaupmanna iérottir ok

peirra sidu. / Thereupon | began my inquiry by asking about the activities of merchants
and their methods.
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HecboTBETCTBMA NMpUW MpeBofa ce MosiBsBaT TOraBa, Korato peirra He e npe-
BEfleHO CbC CbOTBETCTBMETO CM their, a ¢ ApyraTa KOHCTPYKLWS 3a U3passiBaHe Ha
NpUTEXaHne B aHIIMIACKMA 31K, C nomoLlTa Ha npegsiora of:

.. fjar ok til lifspeirra... / ... the life and property ofthose...;

CobluecTByBaT TakvMBa NpUMEPU U NPU NO-CBOOOAEH NPEBOJ, KaTo Hanpumep
»ENn ek gerda ba5i eptir been peirra ok rabum.“/ ,,So | did as they advised and
requested.”, KbeTo NO-6M3KUAT JO OpuUrMHana npeeog 6u 6un: ,,M Taka, NoCTb-
NUX Cropes TeEXHUTe MOOM U NPenopbKn®.

ToBa, pa3bupa ce, He e KpUTMKA KbM MpeBojaya 1 Herosata paboTta. AKO UCKa-
Me Aa 3anasmMm CbOTBETCTBMETO Mexay feirra u their Tyk, wWwe ce nonyyaT OTKNOHe-
HWSA B NpPeBoja Ha Apyru AyMU B U3peyeHreTo. Bb3MOXHM BapuaHTV npu npesoja
Ha KOHKPeTHOTO u3peyeHue ca cnegHute: ,,So | did according to their advise and
request.”, KOETO 3By4M TPOMaBO Ha aHrauiicku, unu ,,So | followed their advise
and request.”, Npy KOETO NbK MMamMe OTKIOHEHWE NPUW NpeBoja Ha rnarona geroda,
YMETO TOYHO CLOTBETCTBME HA aHTNIACKU € uMeHHo did.

ETO HAKONMKO npumepa, B KOWTO MMa MbHO CbOTBETCTBME NPW MPeBoja Ha
peirra oT opuruHana c their B aHrIMIACKNA TEKCT:

.. kaupmanna idrottir ok peirra siéu. / ... the activities of merchants and their methods.
... Okpeirra siou ok athafi. / ... and into their habits and occupation.

.. okvildi hannpeirra mali fulltingjaum alla hluti; en annanveg attu hlut i malinu feir
menn, er hanum var illavid, ok hann varpeirra mikill ovin; /

... and he was anxious to support their contentions in every way. But those who were
interested in the suits on the other side were hostile toward him, and he was their
enemy.

MpumepnTe 3a MeCTOMMEHMNETO peir (Ha aHrn. they) cblo m3obuncrear B
TeKCTa.

... atpeir syndusk fysiligstir at ganga,... / ... that they appeared to be the most convenient
to follow,...

.. efpeir géngi sér einir at vegum; / ... if they walked the highroad alone;

.. sem peir hafi fengit foréazk mikinn héaska... / ... as if they have escaped great and
terrible dangers...

JlnyHoto MectommeHue feir He 6mBa fa ce 6bpka ¢ popmaTa Ha rnokasartes-
HOTO MecToMMeHMe Sa ‘ToBa’3a W. M., MH. Y. B cnegsawus npumep feir o3Havyasa
‘Tesn’:

.. fviatpeir hafa flest vitni til sins frodleiks, er bezt eru leerdir. / ... since those who are
the most learned have the best proofs for their knowledge.
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A €eTo 1 NpuMepn 3a MECTOMMEHMETO peim (Ha aHr/. them):

... at allar pjodir taki afpeim god dcemi til radvendl ok godrar meéferdar. / ... so that
in them his subjects may see good examples of proper conduct,

B T031 cnyvaii 0THOBO MOXE fa cTaHe 06bpKBaHe Ha JIMYHOTO MecTOMMEHUE
peim ¢ opmarta Ha NOKa3aTe/IHOTO MECTOMMEHME S& ‘ToBa’3a 4, M. ef. Y. M. p. 1 3a
4. M. MH. 4. ETO eHO n3peyeHre, B KOETO NPUCHCTBA KAKTO JIMYHOTO MECTOUMEHME
peim, Taka 1 popmaTa Ha NoKasaTe/IHOTO MeCTOMMeHMe S& ‘ToBa’:

Ok gersk eigi peim likr, er pat pykki liscemd vera, at annarr segir eda kennirpeim pa
hluti, erpeim vaeri mikit gagn i, efpeir nemi; /

Be not like those who think it beneath their dignity to hear or learn from others such
things even as might avail them much if they knew them. /

I He NpaBu KaTo OHe3u, KOWTO CUMTAT Mog LOCTOMHCTBOTO CM TOBA, HAKOM fa um [Ha
TAX] KadKe UM fa rv Hayum Ha Hella, KouTo 6mxa v [Ha T5x] 6unm oT ronsma nosaa,
aKo [TE] rn 3anoMHsT.

ToBa M3peyeHune e NOAXOAAL, NpUMepP 3a ynoTpebata Ha IMYHOTO MecToUMe-
HWe peim ‘Tam, Ha TAX’, NOHeXe rnaronsT kenna B Kay3a/iHOTO CU 3HauYeHWe Mma
CMUCBABT Ha ‘yya, NpenogaBaM’n U3NCKBa gaTeNleH Nafex 3a MnUeTo (06yvaeMms)
W BUHUTENEH 3a npegmeta. KOHCTpYKUMATA, B KOATO ce ynoTpebsBsa rnaronsT, e
»MpenojasaM HAKOMY HeLLo*, criefoBaTeNiHo cnefj kenna MOXem [a o4yakBame fa
CpeLLHeM MeCTOMMEHUE 3a faTefleH Najex TpeTo nuue. [a pasrnegame nspeyeHuve-
TO Ha vacTu: ,,Ok gersk eigi peim likr...“ / ,,,/ He npaBu Kato oHe3n...“- TyKkpeim e
(hopmara Ha NnokasaTe/IHOTO MeCTOMMEHME S& 3a . M. MH. Y., CbC 3HaYeHMNe ‘OHe3n’,
a He IMYHOTO MECTOMMEHME 3a [ M. “TAM, Ha TAX’. B aHIrAMIACKUA NPeBof e M3nons-
BaHO CbLOTBETHO MOKa3aTe/IHOTO MecToMMeHMe those: ,,Be not like those...”; ,.... at
annarr segir eda kennirpeim pa hluti...“ / ,,... HAKoO ga UM [Ha THX] Kaxke unu ga
rM Hay4yun Ha Helwa...” - KbAeTopeim e popmara 3a 4. N. Ha IMYHOTO MECTOUMEHMNE
peir ‘Te’ B TPETO NNLE MH. Y. MU O3Ha4aBa ‘Ha TAX’. CnefoBaTenHO aHIANACKUAT
npesof e napadpasa Ha opurnHana ,,... to hear or learn from others such things...“
[ ... BA YYELl UMW Hay4yuLl OT APYrM TakuBa Hewa...” 1 3aToBa CbOTBETCTBUETO Ha
peim, KoeTto 6u 6uno them, nuncea; ,,... erpeim veeri mikit gagn i, efpeir nami;“
/ ... KOUTO BMXa UM [Ha TAX] 6uNM OT ronsama nonsa, ako [Te] ru 3anomMHsT.”. B
JafeHns npumMep peim OTHOBO € IMYHOTO MECTOMeHMe ‘Ha TAX’. To3M NbT B aH-
rMACKNA NPeBOS MMaMe TOUHO CbOTBeTCTBYME - them. LLLo ce oTHaca go peir, ToBa
€ IMYHOTO MeCTOMMEHMEe ‘Te’B UMEHUTEeSIeH NajeX, KOeTo pasrnefaxme no-rope. B
aHrNIACKMS NPeBof, OTHOBO MMaMe TOYHO CbOTBETCTBUE - they: ,.... even as might
avail them much if they knew them*.
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THRALL - po6 > KpenocTeH CeNsAHWH

B CcbBpeMeHHMS aHIIMACKM e3UK fymaTa MMa 3Ha4YeHWETO ‘KPernocTeH cens-
HWH’, @ N0-Pa3LMPEHOTO i 3HaYeHne e ‘pob, nuweH oT cBob6oaa YoBek’. Mpous-
nmn3a ot cTcK. praell n 0THOBO ce npeBeXja Kato ‘KpPenocTeH CeNsHUH’. Mo-KbCHO
AymaTa npuao6usa 06MAHO U NPeHEOPEXNTENHO 3HAYEHME: MbPBOHAYANHO ‘YOBEK
C YyrogHunyecko, pabosienHo noeegeHne’, a No-KLCHO ‘OTperka, HerogHuK’. B opu-
rMHanHms TekcT prell ce cpela efguMHaiceT MbTU CaMOCTOATENHO U ABa MbTU B
CbCTaBa Ha Npou3BogHaTa gyMapraeldom ‘kKpenocTHM4ecTBO, pobcTBO . MpU npe-
BOJa MMa TOYHO cboTBeTCTBUE Mexay prall v thrall npn geset oT cnyyamTe. B
nBa ot cnyyamTe preell e npeBefeHO € aHIMIACKKUSA CMHOHMM servant, apreldom e
npeeefeHo Kato bondage:

.., ensaianard okpreeldom taka, / ... or force them into bondage and servitude,

Mpwn cnyvanTte Ha camocTosTeNHa ynotpeba prell e ynoTpebeHa Tpu NbTH B
nagexHa hopMa, 0T KOUTO fBa MbTU BbB B. M., BEAHBX B €[] Y. Y BEAHBXK B MH. Y.

.. at eigaprel at einka vin. / ... to have a thrall as a chosen friend.;

Minnsk heldr, drottinn minn, preela finna Abrahams ok Ysaacs ok Jaco, /
Remember, O, Lord, Thy servants Abraham and Isaac and Jacab,

CpelLuat ce aBe ynoTpe6u B 4. n. e, u.:

... fat vera ofdramb einumprceli at mela slika dirf6 vio lafdi sina. /
... that it showed great audacity in a thrall to make such bold remarks to his lady.

... T reizk eigi fu mérpreli finum... / And be not wroth with me, Thy servant...
A eTo 1 npumep 3a ynoTpebarta Haprall B uMeHUTeNeH Nagex:

.. fviat fu ert lafdi min, en ek emprell finn; / ... for you are my lady and | am your
thrall.

WEAK - cnab6
Mpounsnn3a OT CTapOCKaHANMHABCKOTO Veikr cbC CbLWOTO 3HayeHune. B opuru-
Ha/THMA TEKCT NpuUaaraTe/iHoTo e ynoTpebeHo caMo BEAHbX:

.. sem annathvart er hornbogi eda lasbogi veykr, / ... among these are the “horn bow”
and the weaker crosshow,.

B aHrnmiickns TeKCT € NpefjajeHo CbC CpaBHMUTENHATa CTeMNeH Ha weak, Makap

ye B OpurnHana gopmarta veykr, anTepHaTMBeH MpaBonuc Ha veikr, e ocHOBHaTa
CTeneH Ha npuaaraTesHoTo.
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WRONG - nskpuseH > norpetueH

Mpousnunsa OT cTapocKaHAMHABCKOTO rangr (rno-ctapaTa ¢opma e vrangr) c
OYyKBa/IHO 3HaYeHne ‘KpuB, U3KPUBEH’. Hanpumep nspeveHuneTo Fotr var rangr 03-
HayaBa ‘KpakbT 6elle M3KbAYeH’. MeTaopnuyHOTO 3HaYeHMe Ha NpuaaraTtesiHoTo
e ‘Henpas, HecnpaBegNuB’. B cTapocKaHAMHaBCKUS pevyHuK Ha Cleasby-Vigfusson
(Knwniicn 1957) e gageH cnefHMAT NPUMEP 3a UIHOCTPMPaHE Ha TOBA 3HAYeHME Ha
rangr: teljapat rangter rétter, enpat rétt er rangt er, Koeto B npeBof Ha 6barap-
CKW 3BYy4YM KaTO ‘Aa Kaxkell Ha KPWUBOTO MpaBoO WM Ha MpaBoTO KpuBO’. [Nak TaM ce
MOACHABA, Ye rangr ce 13Mos3sa B CNOBOCbYeTaHMATA rangr domr ‘Hecnpasefnnsa
npucbvaa’, rangr eidr ‘nbxnuea knetsa’, rongfyst ‘HenpaBuaHO XenaHue’.

MpumepuTe B OPUTrMHAIHUA TEKCT MOTBbLPXKAaBaT Tasu ynoTpeba Ha rangr.
TyK nmame ranga girnd ‘HenpaBWIHW XXeNaHUA’, NPEBEAEHO Ha aHTINIACKNK ¢ evil
longings; rangri asyn ‘norpeLwiHy Bb3rnean’, NPeBeAeHO Ha aHIINIACKK ¢ unwisdom
1 rangar glosur ‘norpewHy gymu’, npeBefeHo Ha aHIIMIACKK ¢ wrong comments.
Halii-yecTo o6aye rangr e B KO/0KaLMs CbC CbLLECTBUTENHOTO domr ‘npucbaa’:

... at rangr domr mundi aldri koma af Temere. / ... that a wrong decision could never
come from Themar.;
... at hann haf6i rangt deemt... / ... that his decision was wrong...

(TyK B opUrnHanHus TeKCT rnaronbT demct ‘oTChXAam’ e B MEPGEKTHO BpeMe,
a rangt e Hapeuwue 3a HauuH. EAMH No-61M3bK 40 OpuUrMHana npesog 6m 6mn ‘... ye
TOV € OTCbAMA NOrPELLHO...”);

... ef hann vissi, at hann hef6i rangt deemt. / ... if he had known that his verdict was
wrong.

OTHOBO Cce Hanara YTOYHEHWETO, 4Ye aHrIMACKUAT NpeBoj e napadpasa Ha
OpUrnHanHma nspas. No-6/1M3KUAT 40 OpuUrnHana npesog 6w 6mn ‘... ako Toi 3Hae-
LUe, Ye e OTCbAWUA NOrpewHo...”. B nocnegHus npumep npucscrea gopmara hefoi,
[oKaTo B npeaxofHus umame haféi. Hafoi e opmara 3a MnuHano Bpeme Ha cno-
maratenHusa rnaron hafa (aHrn. to have) B n3sBUTENHO HakMoHeHWe, a hefbi - B
NOAUVHUTENIHO HaK/OHEHNE.

B opuruHanHms TeKCT rangr e ynoTpebeHa 13 mbTu, KaTo B KOHTEKCTa Ha npa-
BOpasjaBaHeTo ce cpewa 10 mbTu. B cnyyanTe, KOrato rangr He e MpeBeAeHo ¢
wrong, B aHIIMIACKMA TEKCT ca M3M0/i3BaHM CUHOHMMMUTe unrighteous, unjust, evil
n dishonest:

“rangr deemr” / “unrighteous decision”

“rangri fordeeming” / “unjust verdict”

“allip domar eru rangir deemdir” / “all verdicts are evil”

“ranga doma” / “dishonestjudgments”
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3. BAKOHUTE " CTAPATA IOPUOVNYECKA TEPMWHOOINA

Bbpxy TeputopmuaTa Ha bpuTaHCKMTE OCTPOBK Ce CpeLuaT HAKONKO topuaunye-
CKW Tpaguuuun, KOUTO MOHSAKOra CU NpPoTMBOpeYaT, HO MOHAKOra B3aUMHO Ce [0-
MbBaT. AGMUHUCTPUPAHETO Ha Ta3n TEPUTOPUS U BbBEX/JAHETO Ha 3aKOHOB pes
€ CBbp3aHO C PUMCKOTO BpeMe, Taka 4ye cneau ot KOCTUMHMaHOBaTa topuanyecka
ypefba 1 KnacuyeckoTo NaTMHCKO NpaBo ca 6uiv npeHeceHu no Te3m 3emu (0T
BbankaHuTte, kbgeto KOCTMHMAH Cb3faBa KNacUYeckus ropuamyeckmn kopnyc). Ha-
LLeCTBMETO Ha BUKMHIUTE Cb3faBa afMUHWCTpaTMBHaTa eanHmua [eiHno - Te-
puUTOPUA CbC CUHO CKaHAWHABCKO B/IMSHWE B LEHTpasHaTa YacT Ha bpuTaHckus
0CTpOB. Ha npakTuka Te3n 3eMu, BKIOYBaALL M NET rMaBHu rpaga - Aepbu, JlecTsp,
JInHKbAH, HoTMHram n CTtamdopa, ca ynpasnseaHu oT JaTckus 3akoH ([eliH-
N0), B Npogb/ikeHne Ha 68 roguHu (886-954). Tasn agMMHUCTpaTMBHA ypeaba
N CbOTBETHUAT pef, KOMTO i yCTaHOBSBa M Upe3 KOWTO ce ynpaxHsBa cBeTcKata
BNacT, OCTaBAT TpaiHW Cneay B TEPMUHOMOTMYHATA U MOHATUIAHATA CUCTEMaA 3a
HaceneHMeTo, KOeTO OT CBOSA CTpaHa BHAcA CTabWNHOCT B yrnoTpebata Ha CKaH-
[OVHaBU3MU, CBbP3aHW C HOPUAMYECKUTE NPAKTUKW. MO-KbCHO KOHTUHEHTaNHOTO
npaBo 1 (hpeHcKaTa TpagMLMA CbLLO OKa3BaT CBOETO CWU/HO Bb3LENCTBUE U HAKOM
OT 33eTUTE CKaHAMHABCKM TEPMUHU Ca 3aMEHEHW OT (PPEHCKMU, KOETO MO ChLLECTBO
€ Bb3BPbLUaHe Ha faTMHCKaTa TPaguLms, a Hail-ronsmara MpoHUs e, Ye Te3n, KoMTo
npaBaT TOBa, Ca HacnefHMUM Ha BUKMHIa Xpongp (ok. 846 - ok. 931), Ha KOroto
(hpeHckmAT Kpan Wapn 111 (879-929) nogapsisa Teputopus B CeBepHa PpaHuums,
HapeuyeHa No-KbCHO HopMmaHAmMSA, C Len Ja cnacy ocTaHanarta 4acT OT cTpaHara
OT Habe3nTe My. Bbnpeku TOBa, OCHOBHW, KNKOYOBM AYMU B aHIINIACKOTO MpaBo,
KaKBaTo e camaTa fyma 3a 3akoH law (BX. c. 38), ocTaBaT CbC CKaHAMHABCKW Npo-
n3xos.

B cBosi PeyHuk Ha 6puTaHckaTa ucrtopusa KeHbH (2009) nuwe: ,, TpetusT
COOPHMK 3aKOHM Ha Kpan ETenpes e u3gageH B YOHTUAK 0Koo 997 . oT H.e. Toi
3acBUAeTeNCcTBa KPaicKoTO 0f00peHne Ha MECTHUTE NOPSAAKMW B NeTTe rNaBHU rpa-
[a Ha TepuTopuaTa [JeitHno - Oepbwn, flectsbp, JInHKbAH, HoTuHram n Ctamdopga,.
[BaHaiiceT BofelM TaHOBE9 BbB BCEKM OKpbI (wapentake) e Tpsbeano ga ce 3a-
Kb/IHAaT BbPXY PENNKBMW fia He 06BUHABAT HEBUHEH, HUTO Aa MPUKPUBAT BUHOBEH.
Te ca Hali-paHHOTO CBMAETENICTBO 3a XXYPU OT CbAe6HM 3acefaTeny B aHINACKOTO
3aKoHopaatencTso“. Mo MMeTO Ha rpaga, B KOWTO e u3gageH, COOPHUKBLT 3aKOHM €
HapeyeH YOHTUAXK KOAeKcC.

Nninbepman (1916: 156) npefgnara CNUCHK CbC CKaHAWMHABU3MUTE OT KojJeKca
YoHTumK: waepentake ‘afMUHUCTpaTMBHA eAMHULA; CbAebHATa MHCTAHLMA B Ta3n
agMUHUCTpaTMBHaA eguHuua’, grid ‘mup, 3awmTa’, lagu ‘3akoH’, bicgean lage ‘Ky-

9 Thegn unun thane [9ein] - paHr B obLiecTBeHaTa liepapxus Mexay cBob0ofeH NofaHunK u
rpad, KoiTo MonsBa Kpasicka 3ems B 3aMsHa Ha cnyx6a, Hail-yecTto BoeHHa. CTa. pedn Bacan’
CTCK. pegn ‘cBO60JEH NOJaHuK’.
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nyeam Cv 3aliuTaTa Ha 3akoHa’, lahcOp ‘nony4vaBaHe Ha 3aljMTaTa Ha 3aKOHa cpe-
Wy 3annawaHe’, landcop ‘Takca npu npugobrBaHe Ha HEABMXMMO MMYLLECTBO’,
sammele ‘egnHoaywHO’, prinna X1l ‘Tpu NbTW MO ABaHalceT’, costas ‘HaunMHM,
Bb3MOXHOCTW’, uncwydd & uncrafod ‘HeocnopeH 3aKOHOBO ¥ HeMoAneXaty, Ha 3a-
KOHOBM MpeTeHUun’, sac ‘BUHOBEH’, sacleas ‘HeBMHeH’, botleas ‘Henognexaly Ha
nonpassHe’.

CamuisAT KOAEKC MOXe Aa Obje HaMepeH B MbpPBMS TOM OT TPUTOMHUKA Ha J1nid-
6epmaH (1903: 228-232). B cnepgpalymte pegose We 6bAe npocnegeHa ynotpebara
Ha Te3u TEPMUHW B CbOTBETHUS KOHTEKCT, C OrNes Aa ce AUCKYTUPa KakTo TAXHa-
Ta CEMaHTMKa, Taka W rpamarmyeckara um gopma. B peguua Tpyose, cuMTaHu
3a KNacu4yecku no temata, ce AMCKYTMpaT Te3n TeEPMUHU (NO-TOYHO Ce AUCKYTU-
pa cTapoCKaHMHaBCKaTa fIeKCUKa, nMpemMuHana B ctapoaHrauiickua) (CTeHcTpyn
1882; bbopkmaH 1900; JlnitbepmaH 1903), KakTo 1 B NO-HOBW M3cneaBaHus (Cap-
[KBHTCBH 1961; Meinen 1971; Bo 2002; TayHeHA 2002; OaHc 2003; MoHc-CaHe
2000; 2007), HO gocera HMKOW He € NpuBeXAan Uenu uuTatu oT MPOM3BeAeHUs
Ha OPUrMHANHWA CTapOCKaHAMHABCKM e3MK 3a WNKCTpMpaHe Ha ynoTpebaTa Ha
NbpBo06pasnTe, a U CbBPEMEHHUTE CEMAHTUYECKM M3MEHEHUSA HE Ca Tb/KYBaHW
n34epnartesHo.

TepmuHuTe laga, bot n grid
B nponora KbM KOAeKca YeTem:

Dis syndon fa laga, fe Atdelred cyng 7 his witan
geraedd habbad set Wanetinge to frides bote.

ToBa ca 3aKOHUTe, KOMTO Kpan ETenpes 1 Herosute CbBETHULMIDpELLIMAM fa NONoXar
BbB YOHTUK 3a NoA06psiBaHe Ha 06LLeCTBeHaTa 6e30MacHOCT.

B HacToAWMA LUTAT TEPMUHBT, NOBAUAH OT CTAPOCKAHAMHABCKUSA e3uK, e laga
‘3aKOHN’. TO3M TEPMUH € OCTaHan B CbBPEMEHHUA aHTNIMIACKN €3MK BbB hopmara
law (BX. c. 38). Heobxoanmo e fa ce oT6enexu, Ye B Npoaora KbM Kofekca e ns-
nonseaH cta. TepMuHfrid ‘mup, 6esonacHocT, 3awmTa’. B cneasawmTe YneHoBe OT
KoJeKca ce aBa 065iCHEHMe Ha TO3M TEPMUH, HO BeYe Ce M3r0s3Ba HEroBUAT CTCK.
eKBMBaneHT grid. B Kofekca Y[ACTOK, aHa/orMyeH Ha YOHTUMK, U3aafeH 3a aH-
r710e3MYHOTO HacefNeHne B OCTaHanata 4acT Ha AHIms, U3BbH obnacTTa [JeiHno,
e MPONOIBT OTHOBO CbAbPXKa TEPMUHONOIMYHKA M3pa3 to fripes bote, HO cneg

D TyK e ynoTpebeH TepMUHBT witan - cbbpaHue Ha BUCLUM LibPKOBHM CAHOBHULW U BaXKHU
MUPSIHK, BK/IKOYNTE/THO TaHOBETE Ha KPasisi, KOWTO KOHCY/NTMPAT Kpass Mo CbAe6HU BBLMPOCU.
Witan e CbLLECTBMTENTHO 3a MH. Y. Ha CTa. wita ‘KOITO 3Hae, CbBeTHMK'. KorHaTu Ha cTa. witan ca
roT. witan u cTcK. vita. ETMonorvsita Ha fjymarta Moxke fia ce Mpoc/iegn Ao caHckp. vidati ‘Tol
3Hae’. OTTam nponsnunsa n mar. videre.
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TOBa He ce ynotpebssart noseyve HUTOfrid, HUTO grid; He e MMano Hy>Xaa oT 0bsc-
HeHne Hafrid, TEPMUH OT aHINIACKMS 3aKOH, SICEH 3a aHrNMYaHMTe, 3a KOWUTO €
npegHasHaveH KogekcwT” (CtaHnm 2001: 248).

CneaBalysT YneH OT KoAeKca, KOTO CbhAbpyKa CKaHAWHaBU3MU, €

[1] Beetis: peet hisgrid stande swa ford, swa hit fynnest stod on his yldrena dagum, pzt
peet sy botléas, peet he mid his agenre hand sylo.

VIMeHHO Ta3n Heroea sawuTa LUe MPOAL/DKM Aa CHLUECTBYBA Taka, KakTo Oele
Haii-aobpa Npe3 OTMMHaNMTE My OHW, 1 HAMA Ja MOoXe Aa 6bae oTkynysaHa ¢ napu
Tasu, KOATO TOI CbC COBCTBEHATA CY PbKa Jafe.

B cTapoaHramiicku bot o3HavaBa ‘momoLl, 06/1eKYeHMe, KOMMeHcauusa 3a Ha-
HeceHa Bpefa, 06e3lleTeHne, NoKasHKe’, a botléas e ‘HempoCTUM, KOWTO He MOXe

fa ce u3kynu c bot’.
B cnegHuTe npumepun, kouto ca oT Cara 3a msrapsHeTo Ha Hsan (MoHcoH

1908), ce untocTpmpa 3Ha4eHNETO Ha NbPBOO6Pa3a Ha Te3n TEPMUHM B CTAPOCKaH-
[OVNHABCKUSA e3UK:

Enpat er til bota, at pii munt eiga slikan bratt (orcon 1908: 8).
YTewnTenHo €, Ye 1 Teb LLe CroneTh ChLLOTO CKOpO.
Njall atti fé mikit..., ok gaf hann pat allt Gunnari til bota pessa (VoHcoH 1908: 149).

Hsan umatle MHOro napw... 1 rv fane Ha l'yHap KaTo o6eswieTeHue.

Grid ce cpella YeTpn NbTU B KOAEKCa YOHTUMK. KakTo 6e ynomeHaTo no-ro-
pe, B CTapoaHrAmiickmn grid o3Ha4yaBa ‘mMmp, 3alimuTa’. B cTapockaHANMHABCKM 3Haue-
HMETO Ha flymMaTa e CXOLHO, KaKTO Ce BUXAa OT NpumMepuTe:

Eftir pad beiddu vikingar sér grida. Gunnar lét pess kost. Hann Iét pa kanna valinn...,
att en hann gaf hinumvapn sin og k61, er hanngafgrid, og bad pafaratil fosturjarda
sinna.

Cnef TOBa BUKUHIUTE nomonuxa 3amunocT. [yHap UM Jage To3u n3top. Mo3Bom um
[a NPeBposT 3arvHaUTE..., A3fe OPBXMSTA U APEXUTE Ha Te3un, KOMTO BeLLe nowagns,
V1 T MOMO/IN 12 3aMMHAT 3a GalLMHITE CU 3eMMU.

“Illa hefir ni or6id,” segir Njall, “er husfreyja min skal hafa rofid grid og latié drepa
hiskarl pinn.”

Jlowo cTaHa, Kasa Hsn, ye cbnpyrata My Hapywu mMupa W NMO3BOMM Aa YOUAT TBOS
cnyra.
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“Syniz fatjafnan,” segir Mpror, “at ek em fégjarn, enda mun sva enn. Ok er vant fyrir

»BUHarv usrnexga, kasa Mopap, Ye CbM a/lueH 3a nevasiba, HO Heka e Taka. TpygHo
€ [1a CTOps Thi, Ue XeM fla He M3rNexaaLll HapyLIMTEN Ha MUpa, XeM Aa CTaHe TBosiTa
paboTa.”

B npuBegeHnTe umtatm gribé yyacTtsa B n3pasmTe: bidja sergriba ‘Mons 3a mu-
noct’ngefagrié ‘okassam MnIoCT, Nowagssam oT cMbPT’, rjufa grié ‘HapyLluaBam
MUpa’, KAKTO U CbCTABHOTO CbLLECTBUTENHO gridnidingr ‘HapywwimTen Ha Mupa’

[3] And landcop 7 hlafordes gifu, fe he on riht age
to gifanne, 7 lahcop 7 witword 7 gewitnes, feet f &t
stande, f &t hit nan man ne awénde.

 TakcaTa 3a Nokynka Ha 3eMsi 1 iap OT rocrofapsi, KOWTO TOi Mo NpaBo MOXeELLE fa
MpaBy, N OTKyMyBaHe Ha 3aKOHOBY MpaBa, ¥ 3aBeLLaH1e, 1 OYEBW/EL, BCUUKO TOBA €
YCTAHOBEHO Taka 1 HUKOI He MOXE Aa ro OTMEH.

TepmuHbT landcop

BbopkmaH (1900: 12, 68) knacudmumpa landcop kato ,,NpeBOAHa 3aeMKa‘“.
KakTo ce BMXAa, CbCTAaBHOTO CbLLECTBMTENHO landcop e cbCcTaBeHo OT obLorep-
MaHCKaTa gayma land 1 cop, KOeTo e CTapOaHTIMNCKUAT BapMaHT Ha CTCcK. kaup.
CTCK. AM(TOHT au ce TpaHcopmupa B AbArus 3ByK /0/ B CTapOaHTANIACKN (BX.
BoyeH 1895: 19 n Cuitebpc 1903: 16). Kakto oT6ensssa Cuiisbpc (1903: 16), Ab/-
FMSAT rnaceH 3ByK /o/ B CTa. Ce MoOsiBABa B AyMMW OT CTCK. MPOMU3XOA, ChAbpXKaLLM
AMTOHra au, U npueexga cnegHUTe npumepu: cTa. ora ‘emg mMoHeTa’, landcop
‘3aKynyBaHe Ha 3ems’, lahcop/lahcéap ‘napu, nnaTeHW oT YOBEK U3BLH 3aKOHa 3a
Bb3CTaHOBABaHe Ha npasata My’, réda ‘ApKoYepBeH’, KOUTO Ca NMPOU3NE3NN Cb-
OTBETHO OT CTCK. aurar, -kaup, raudr. Pasbupa ce, rnaronbT kaupa B CTapOCKaH-
[IMHABCKM € 3aeMKa OT flaT. caupo ‘TbproseL’, HO ce ynoTpebsiBa BbB BCUUKU rep-
MaHCKuUTe e3nun. B cbBpemMeHHWs ncnaHacky kaup o3Hayasa ‘3annaTa, Tbproeus,
Jenosa aeiHocT’, a kaupmadur e ‘CO6CTBEHMK Ha Mara3uH’. Io-CTapoTo My 3Ha-
YeHUe B e31Ka e aHa/IorMyYHO Ha TOBA B NATUHCKWA - ‘Tbprosew’.

B peuHuka Ha Knwuiicom (1957), cTapOCKaHAUHABCKOTO CbLLECTBUTESHO
landkaup e cbc 3HayeHMe ‘3akyrnyBaHe Ha 3emsi’, CbC 03HayeHue ,,Grag. ii. 213,
KOETO 03HayaBa, Ye Ce cpella B ucnaHackms c6opHMK 3akoHu Ipayrayc (Gragasil),
Cb3fajeHun 1 gelicTawm npes nepuoga 930-1262 r. B cTapoaHrNMNIACKOTO 3aKOHO-

1 Gréagas B NpeBoj 03Ha4yaBa ‘cvBa rbcka’. COOpHMKBT Ce Hapnya Taka, MOHeXe ce CYuTa,
Ye e HamwucaH ¢ rnepo OT CMBA MbCKa, WY e NOABBP3aH C KOXa OT MbCKa. VimMa u TpeTo ThiKyBa-
HME: NOHeXe MbCKUTE Ca CYMTAHW 3a Hal-AbAroneTHW, NMETO MpaBu anto3usa 3a Bb3pacTTa Ha
3aKOHUTE.
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[aTencTBo 3HaYeHMeTo ce NpoMeHs, Kato landcop Beye 03HavaBa ‘Takca, 3annalla-
Ha Npu 3aKynyBaHeTO Ha 3ems’.

B Cara 3a CbomroeaTa gonvHa (KonyHg 1896), landkaup ce cpewia cefem
nbTU:

Kjartan svarar: “pat er erendi mitt hingat at rada um landkaup pat nckkut, er pér
Bolli hafio stofnat, pvi at mér er pat i moti skapi, ef pl selr land petta peim Bolla ok
Gudrnnu.”

KspTaH otrosaps: ,,MosTa 3ajaya TyK e [1a roBops 3a Oonpee/neHa nokyrnka Ha 3ems,
KOATO TV 1 Bonu cTe fOroBOpWK, MOHEXe TBLPAE MPOTVBHO Ha XEaHWETO MU e Aa
npoaasaLl Tasu 3ema Ha bonu n NyapyH®.

Oywmata landkaup e B akTuBHa ynotpe6a 1 B CbBPEMEHHUA UCNAHACKMN e3uK. B
eNeKTPoHHa cTaTna oT 12 centemspun 2007 . MOXe fa Ce npoyeTe No-gony npea-
CTaBeHUAT LMTAT, KOETO 03Ha4aBa, Ye TEPMUHDBT € OLLE XUB U B CbBPEMEHHUS UC-
nanackm esuk: “Faxafloahafnir vilja samstarf um landkaup” / ,,®akcadnoyaxad-
HMP LWWe cu CbTPYAHMUYAT NpuY 3aKyrnyBaHe Ha 3ema*“ (BX. Buiicup 2007).

TepmuHbT lahcop

TepmuHbT lahcop cboTBETCTBA M3LANO HA aHrAMiickata (HOHETWKa, HO MMa
CBOSA Mpom3xof B CKaHAuMHaBckaTa gyma lagkjeb. TepmuHbT lagkjeb e gobpe no-
3HaT B CKaHAMHaBus, Hali-Beye B HOxkHa HOTnaHaws, AaHus (CteHcTpyn 1882:
193). Tam ToW ce OTHacs JO Takca, CBbp3aHa C OTKyNnyBaHe Ha Hac/neACTBEHUTE
npaBa Ha TO3W, KOWTO 5 3amnnala, 4oKaTo B AHINA Ce OTHAcs A0 Bb3CTaHOBSBaHe
Ha npasara Ha rpaXjaHuH nof 3almnrara Ha 3akoHa. VIHpopmauums 3a 7031 TepMUH
B CKaHAMHABCKOTO 3aKOHOATE/ICTBO Ce HaMupa 1 B Tpyaa ,,JpeBHW 3aKOHU U UH-
CTUTYLMM Ha AHIANS*, nog pefakuusaTta Ha beHgxamuH Topn (1840):

Inthe Old Sleswic Law the term itself is found: “Rex habet quoddam speciale debitum
in Sleswick, quod dicitur Laeeghkdp, quo redimitur ibi hereditas morientium” (Topn
1840: 294).

B Crapus 3aKkoH Ha LLIne3BurK ce 0TKpuBa TO3M TEPMUH: ,,KpansaT “ma crneumaneH fa-
HbK B LLINe3BwK, HapuyeH Leeghkdp, ¢ KOATO ce OTKynyBaT Hac/eACTBEHWTE NpaBa Ha
noYnHanmna®.

TyK, Makap 4e TEKCTbT € Ha IaTMHCKM, 3a Ha30BaBaHETO Ha Tasu crneundunyHa
Takca e 13non3eBaHa gyma oT MecTHMA e3uk, leghkop.

CnepBalymsaT UMTaT OT CbLOTO MPOMU3BefeHNe 0bade paskpuBa 3Ha4eHue Ha
TEePMUHA, CXOLHO C TOBA B aHI/INACKNTE 3aKOHMU:

313



In the old Danish Law it is said: - ’Item hwilcken man som uthfar aff stadhen meth
huozfrue och gotz, oc commer ey in i stadhen igeu innen dagh oc aar at boo, han miste
bylagh oc byraetoc bor at kdbe sigh thet igen a ny (Topn 1840: 294).

B cTapusi JaTCKU 3aKOH Ce KasBa: ,,To3W, KOWTO OTMbTyBa OT rpaja C XKeHa cu 1 NMy-
LLIECTBOTO CW, W He Ce BbpHE [a XKvBee B rpaja [0 efHa rogvHa v efuH feH, ryom
rpaxaaHCKUTe Cu npa.a v TpsbBa Aa rv OTKynM HaHOBO™.

CnegoBaTenHo TepMuUHbT leeghkOp MMa 3HaYeHNETO ‘OTKyMyBaHe, Bb3BPbLUA-
He 3a 3arybeHun rpaxgaHcku npasa’ v B BaTa e31Ka.

TepMuHbT sacleas

[3, 1] 7 peet man habbe gemot on &lcum weepentace;

7 gan Ut pa yldestan XI1 pegnas 7 se gerefa mid,

7 swerian on pam haligdome pe heom man on hand sylle,

paet hig nellan nenne sacleasan man forsecgean ne naenne sacne forhélan.

W we nma cbbpaHme BbB BCEKM OKpbI (wapentake);

W LLe MPUCTBAT 12-Te Hail-CTapy TaHOBE Y YMPaBUTENINTE Ha MMEHWS C TSX,
W LLIE Ce 3aKb/IHAT BbPXY CBETU MOLLM, MOMOXEHMN B PbLIETE UM,

ue HUKOra He LLIE HEBUHEH OBBVHST, HATO BYHOBEH LLIE MPUKPUIST.

B peuHuka Ha Knuiicon (1957) saka 03HayaBa ‘00BMHABAM’, a CbLLECTBUTEN-
HOTO S¢k MMa 3HayeHmMATa ‘06BUHEHNE, CbAEOHO Aeno, NpuYnHa’.

B cbBpeMeHHUA UCNaHACKKM rnaronsT saka e cbC CbLLOTO 3HAaUYeHMe ‘0BBUHS-
BaM’, a CbLLECTBUTENHOTO SOk e ‘06BMHEHNME’.

B CcbBpeMeHHMS aHIIUIACKK sake HAMA CaMOCTOATENIHO 3Ha4yeHue, a ce yrno-
TpebsBa camo BbB (hpa3eosiorMyHun cnosocbyetaHus: for the sake of ‘3apagwn’,for
God s sake nfor goodness ’sake ‘3abora’. Bce nak B OTP sake e 0T6ens3aH0 1 KaTo
CbLUECTBUTE/IHO CbC CAMOCTOATE/IHO 3HAYeHMe, Makap 1M 0TnajHano ot yrnoTpeba.
B TO31 cnyyaiil 3Ha4YeHUeTo € ‘CbaebHO Aeno, 06BMHEHME, BMHA'. B CbBpeEMEHHMS
aHrIMACKN e31K obave TOBa 3HAYeHUEe U3LUAMN0 € 3arybeHo u [opu B M3pasnTe e
nNpuaobuno cemaHTUKaTa Ha ‘MPUUYNUHHOCT’, n3pas3sBaHa 06UKHOBEHO B ApYru e3u-
LM Ype3 cblo3HaTa AyMa 3a NpuynHa U cneicTeue 3apasu.

CobluecTBuTeNHOTO sake ce ynoTpebsBa BbB BCUYKWM OCTAHA/IU CbBPEMEHHU
repMaHcKu e3uLu.

OTP cbabpxka 1 3arnasHaTa gyma sackless cbc 3Ha4eHUETO ‘HEBUHEH’, oTbe-
NA3aHO KaTo apXauMyHo WM ynoTpebsBaHO B CEBEPHUTE aHTNIACKU fUANEKTU 1 B
LWoTnaHams.

TepMUHBT sacleas OT kofeKca YOHTULK MOXe fa ce pa3riefa Kato xubpuaHa
3aemMKa (BX. ¢. 60), cbcTaBeHa 0T sac < CTCK. SCk U repmaHcKaTa HacTaBka -leas cbe
3HayeHue ‘6e3’.
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B cbBpeMeHHUTe CKaHAMHABCKM e€3ULM HacnegHMLMTe Ha cTcK. saklaus ca:
fat. sageslos ‘HeBuHeH’, wB. saklés ‘HeBUHEH’, ncn. saklaus ‘HEBMHEH, YUCT,
HeoneTHEH’. B HOPBEXKMUS €3MK NpuaaraTeNIHoTO ChLeCTBYBa B HOBOHOPBEX-
KW, eJUH OT [BaTa e3nka Ha cTpaHarta, BbB (popmara saklaus, T.e. nsnucea ce
TOYHO KaKTO B CTapOCKaHAMHABCKWU. TOBa He e cly4vaiiHO, MOHeXe Ce 3Hae, Ye
B OCHOBaTa Ha HOBOHOPBEXKMW, unn Nynorsk, ca 3anerHanu cTapuTe Hapeuums
M QUaneKkTu Ha cTpaHaTa. B HugepnaHAcKMsA M HEMCKWA e3MK (opMK OT pofa
Ha ,,zaakloos“ n cboTBETHO ,,.Sachelos” B peyHnUnTe OTCHLCTBAT. B HMAepnaHa-
CKM BCe Nak npunaratenHoto zaakloos ce cpela B pekiamn B MHTEPHET Npoc-
TPaHCTBOTO, Makap M He CbC CbLOTO 3HaYeHUe, B cloBoCbYeTaHNeTo zaakloos
stofzuiger ‘mpaxocMykauyka 6e3 KOHTeliHep’. B umMtupaHma npumep, pasbupa
ce, 3HayeHMeTo Ha zaak e ‘Topba, KOHTeHep’ M Makap AymaTa fa Oo3HauyaBa U
‘cbaebHo feno’, cnosogopmarta zaakloos He ce cpelya B OpuguveckaTa TepmMu-
Honorma. He e sicHa cemaHTM4YHaTa Bpb3Ka MeXay ABeTe 3HaYeHMs Ha gymarta
zaak - ‘Top6a’un ‘3aKoH’.

Makap 1 apxauyHo, aHIIMInCKOTO MpunaratesiHo sackless e Hali-nogxogaLo
3a npefaBaHe CMUCbHA Ha CTCK. saklaus npw npeBof Ha cTapoMCNaHACKUTE caru
Ha aHrINACKN.

Ynotpebata Ha saklaus B cTapockaHAMHaBCKaTa nTepaTypa MoXe fa ce Uito-
CTpupa cbe cnefHUTe npumepun oT Cara 3a usrapsaHeTo Ha Han. Tyk npunararten-
HOTO Ce cpeLya YeTupu MbTu:

Runolfr meelti: ,,Ekki farf fat orum at fegra, at hann hefir meir en saklauss veginn
verit, ok er hann ¢llum mgnnum harmdaudi. tykkir engumjafnmikit sem Njali fostra
hans.*

PyHondp Kaza: ,,He ca Hy)kHu aymu, 3a [ja e ICHO, Ye TOi BeLlie YOUT CbBCEM HEBMHEH
W BCUYKW XKansiT 3a Hero. HWKoii He cumTa Taka no-CcunHo ot Han, BTopra My Gatua”.

Skarphedinn meelti: ,,Ek heiti Skarphedinn, ok er fér skuldlaust at velja mér hadiyroi,
saklausum manni.*

CkaprixeauH pede: ,,Kassam ce CKaprxeauH 1 HAMaLL OCHOBaHWe fia 1U3bmpall MeH,
HEBMHHUA YOBEK, 3a NoAurpasaHe™.

TepMuHBT wapentake

B OTP wapentake e 03HayeHa Kato fyma c yrnotpeba B UCTOPUYECKUTE [LOKY-
mMeHTU. Weepentace B ropHus umutar e popmata Ha wapentake 3a gateneH nagex.
Wapentake npowsnusa oT cTcK. vapnatak, Kb4eTo vapna e p. M. MH. 4. Ha vapn
OpbXKe’, a tak e geiicTBneTo ‘B3emMaHe’ OT rnarona taka ‘B3emam’. Vapnatak nma
cnefiHUTe 3Ha4YeHUs B CTAPOCKaHANHABCKNA e31K:
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1) MonoxwuTeneH BOT Npu rnacyBaHe Ha CbbpaHuWe, Ype3 JOKOCBaHe WK pas-
MaxBaHe Ha opbXxwueTo. 2) Mpe3 1154 rognHa B VicnaHausa ce 3abpaHaBa HOCEHETO
Ha opbXue B ANTWHra, 06w oTo cbbpaHue. C B3eMaHETO Ha OPbXMETo, KOEeTo A0
TO3U MOMEHT € 6W10 MONOXEHO HAacTpaHu, ce 0T6ensA3Ba KpasaT Ha 3acefaHueTo.
B AHrnus, B TeputopusaTta LeiiHno, TepMMHBT wapentake e 0603HayaBan agMu-
HUCTPaTUBHO NoApasfeneHne, Yact oT riding, KOeTO OT CBOA CTpaHa e 4acT OT
shire, Hali-ronamarta agMMHUCTPaTUBHO-TEPUTOPMaIHA eanHuLa. Taka Hanpumep
B CbBpemMeHHa AHIMA 06/1acTUTe NPOAb/KABAT fa Ce HapuyaT Mo MMETO Ha Cb-
OTBETHUA [NaBeH rpaj C HacTaBKaTa -Lbp (KOATO € CTapoaHr/niicKa, 3a pasnvka
0T OThnagHanuTe oT ynotpeba wapentake v riding). B ocTaHanata 4act oT AHraus,
CbOTBETCTBMETO Ha wapentake e hundred. BTOpoTo 3Ha4yeHuWe Ha TepMWHA B aH-
rNIACKNTE 3aKOHU € ‘CbAbT B CbOTBETHATA NOA06NAcT’.

[3, 3] 7 &lc bicge him lage mid XII oran, healf land-
rican, healf waepentake.

V1 BCeKM MOXe Aa OTKYNu 3aKOHOBUTE CU npasa cpewy 12 ope, KaTo N0n0BMHATA OTU-
BaT 3a rocnogapq Ha obnactTa, a apyrarta nojoBUHa 3a obnacTTa.

Tasu Knaysa ce 0THacs [0 MOHETOCEKauMTe, KOUTO ca CW NMO3BOMWAN fAa Ce-
KaT hanumBy napu. Taka Te MOraT Aa OTKYNAT rpaxaaHckuTe cu npasa (LoycbH
1909: 552).

[8, 2] 7 &lc mynetere pe betihtlad si, bicge him 1dh mid XII oran.

W BCekn MOHeTOCeKay, KONTO e 611 06BMHEH, MOXe fa OTKYMW 3aKOHOBWUTE CW Mpasa
cpewy 12 ope.

B Ta3u knaysa bicge... 1&h ce oTHaca o cbLLOTO NoHATUE, KakTo lahcop no-rope.

TepmuHbT prinna X1

[13] 7 gif man hwilcne man téo, pet he pone man
féde, pe ures hlafordes grid tobrocen habbe, ladige
hine midprinna X11; 7 se geréfa namige pa lade.

M aKo HsKOI1 € 06BUHEH B AOCTaBAHETO Ha XpaHa Ha YOBeK, KOMTO € HapyLwua crno-
KolicTBMEeTO Ha [ocnogaps, Toil MoXe Aa 6bAe OHEBUHEH C TPU MbTU N0 ABaHaliceT
[3acegaTenu], KouTo We 6bAAT ONpeaeNeHn 0T CbAeGHUS U3MbAHUTEN.

TepMuHBLT prinna XI1 ‘Tpu NbTW NO ABaHaiiceT’ ce OTHAcs A0 6posi Ha Cb-

Ae6HUTe 3aceaaTenun, He06X0AMMI 3a NPOU3HACAHETO Ha PELLEHNETO. TEPMUHBT 1
cbfebHaTa NpakTMKa BOAAT HA4aN0To CM OT CPeaHOBEKOBHA CKaHAMHAaBWS, KbeTo
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AbpXKaBHUTE BLNPOCK ca pellaBaHM Ha 060 cbbpaHue, HapeyeHo TUHr (ping), a
CbAEOHMAT CbCTaB, KOMTO B3UMa PELLEHNETO, CE CbCTOM OT JBaHaliceT, ABANCET U
YeTUPM NN TPUIACET U LLIECT Y/IeHa, B 3aBUCMMOCT OT BXKHOCTTa Ha pasrniexjaHus
BbMpOC. B cTapockaHAWHABCKUA e3uK prennar tylftir “Tpy NnbTU No ABaHaiceT’ e
TEPMUHDBT, KONTO CbOTBETCTBA Haprinna X1l oT YOHTMAX Kogekc.

B Cara3a Erun nma Kpatko onucaHue Ha ['ynaTuHr, MACTOTO Ha efHO OT Mbp-
BUTE 3aKOHOAaTeNHU cbbpaHusi B HopBerns no BpeMeTo Ha Kpan Epuk KbpBaBaTa

6pagsa:

En far er domurinn var settur, var vollur sléttur og settar niéur heslistengur i vollinn
i hring, en 16g6 um utan sneri umhverfis; voru fad kélludé vébdnd. En fyrir innan i
hringinum satu domendur, tolf ur Firdafylki og tolf ur Sygnafylki, tolf ur Hordafylki;
feerprennar tylftir manna skyldu far deema um mal manna.

MHACTOTO Ha Cbfa GeLlie paBHO U B KPbIr 65Xa 3a6MTW NPbTU OT JIECKA, KaTo OTBLH I
oracsatlie Bb¥e. To ce Hapuyallle CBeLLEHO yoexumLLe. B Kpbra ceasxa ABaHaiceT ot
pofa ®dupa, ABaHaliceT oT poaa CUrH 1 ABaHaiiceT oT poaa XbopA. Tesn Tpu nbTu no
ABaHaliceT MbXe LUsfXa Aa OTCHKAAT M0 XOPCKUTE fena.

MoTBbPXKAEHME 3a Tasn CbAeOHA NpaKTUKa MMa 1 B Cara 3a u3rapsiHeTo Ha Hsn:

En ef scekjandi nefnir eigi, fa er onytt malit, fvi atprennar tylftir skulu um deema.

Ho aKo ULLIELbT He v MPU30Be, AENOTO Ce aHyMpa, 3alli0TO Tpu asaHaiice Tuuyn TPS6-
Ba [ NMPOM3HACAT NPUCHANTE MO BCAKO AEN0.

B cnegpawyus uMtat fJopy ce CMoMeHaBa 3a YeTpW NbTW MO ABaHalceT 3ace-
AaTenu:

M melti Gizurr hviti: ,,Fleira munt pu, Mpror eiga at gera, fvi at eigi munufernar
tylftir deema eiga.

Torasa 'mcyp benunat kasa: ,,/Iva oLLe Kakso Aa Hanpasul Mopap, MOHEXe ueTupu
ABaHaiiceTuuu He Morar fa npousHecar npucbaa.

M3cnegoBaTenm Ha O6LLECTBEHOTO YCTPOICTBO M CbaeGHaTa cucTema Ha
CKaHAMHaBWs OT BPEMETO Ha BUKMHTUTE FOBOPSAT 3a Ta3n NPaKTWKa B CTaTUNTE CU:

CbriacHo 3aKoHa Ha Kpan MarHyc camo 36 (3x12) oT npeacTaBUTENNTE U3Mb/HS-
BaT ponsTa Ha CbaebHM 3acefatenn (Iggréttumenn). Te3n MbXe CEfAT B OrpadkaeHue
(vébdnd) Ha MACTOTO Ha CbOPAHWETO M TAXHO 3a[b/DKEHME € [a pa3peLuaBaT Bbnpo-
CUTe, NOBAMIHATU Ha CbOpaHueTo. OCTaHaUTE MPUCHCTBALLM CTOST U3BLH OrpadKie-
HWETO 1 Of0OPABAT peLleHnATa Ha CbAebHUTe 3acedaTenn, T.e. [aBaT OKOHYaTeNHo
NOTBbPXKAEHME, Upe3 ApbHKaHe WM pa3MaxBaHe Ha opbXusTta ¢y (vapnatak) (CaH-
mapk 2006: 48).
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TepMUHBT sammale
[13.2] 7 pet dom stande, par pegenas sammele beon;
W Ta3u npucbpa e BanmaHa, Korato TaHOBeTe ca 6Un eANHOAYLIHN.

TepMUHBT samm&le He e ocTaHan B CbBpPeMeHHUA aHIIMIACKN €31K, HO B

weefcky samhalle o3HavaBa ‘06LLecTBO’.

TepMUHBT cost

[13.3] 7 par pegen age twegen costas, lufe 0dde lage,
7 he ponne lufe geceose, stande pat swa fest swa
sé dom.

KbfeTo TaHbT MMa [iBa HauMHa [Aa monyyy nNpaBoTo CU OT 0TBeTHaTa cTpaHall2 nio6oB
WU 3aKOH, [T.e. KOrato ciy4yasT MoXe A4a 6bAe pelleH Mo CropasyMeHWe WM upes
npunaraHeTo Ha 3aKoHa)], 1 Toil n3bepe crNopasyMeHUETO, FO OTCTOSBA TOMIKOBA TBbP-
[0, KaKTO ako Gellie pelleHWe Ha Chaa.

B TO31 UMTaT CTa. CbLECTBMTENHO COSt 03Ha4aBa ‘HauuH, M36op’. Mpounsnusa

OT cTcK. kostr ‘onuT, n36op, Bb3MOXHOCT, CbCTOSHUE, YCnoBue’. B chbBpeMeHHUs
MCNaHACKM kostur Mma chblOoTO 3HayeHue. B aHrMIACKM CbLLECTBUTENHOTO cOoSt
‘HauuH, n36op’ e oTnagHano ot ynoTpeba. ETo HAKONKO NpuMepa 3a ynotpebaTa Ha
kostr B cTapocKaHAMHABCKMA e31K 0T Cara 3a nsrapsHeTo Ha Han (MoHcoH 1908):

con

318

Eftir pad beiddu vikingar sér grida. Gunnar lét pess kost.
Cnep ToBa BUKMHITE MOMOAMXaA 3a MunocT. NyHap uM gafe To3u u3bop.

“Njall svaraéi: ,,Vit skulum bidja dottur Asgrims Ellida Grimssonar, pvi at sa er kostr
beztr.”

Han oteBbpHa: ,,Hue we nokaHMmM gbuiepaTta Ha Acrpum Enuga MpumcoH, 3aloTo T4
e Hain-go6pusaT nsdop“.

“Ekki hrabumz ek pat, segir Atli, ,,ok vil ek heima vera, ef ek a kosti.”

»,He ce cTpaxysam oT ToBa, Ka3Ba ATNK, N 6UX OCTaHaN BKbLIKU, aKo UMax To3n n3bop*

OcBeH ‘n360p’ kostr o3HauaBa 1 ‘A06PO KauyecTBO’ cnopef pevyHuKa Ha Knuii-
(1957). Hanpumep thpasata pat er til kostr o3HayaBa ‘fo6pe HanpaBeHo e’.

PTyk 1 no-gony NoscHeHMsTa B KBaApaTHUTe ckobu ca mou, M. M.



B cnepBawms npumep kostr yyactsa B nagnomaTnyHms mspas eigi deilir litr kosti,
O6yKBa/IHO ‘fa MOXKeLl fa pas3/nuyaBall LBETOBE, HE € MepofaBHO’, a CMUCH/TBLT € ‘Mo
BbHLUHWA BUJ, He MOXe fa Ce Cbaun’:

Gizurr meelti; “Rétt munt pu sagt hafa s¢gu fessa; en fo hefi ek fik sét illmannligstan
mann, ok eigi deilir litr kosti, ef pu gefz vel.”

MyHap Kasa: ,,TpsbBa Aa cu paskasai UCTOPUATA BAPHO; HO MOHEXE 3HaM KakKbB XU-
TpeL, cv, No A0BPOTO T NpeSCTaBsHe He MOXeE fja ce Chan™ [3a MCTUHHOCTTA Ha UC-
TOpUATa).

TepmuHute Uncwydd n uncrafod

MocnegHuTe ABa TEPMUHA OT Kogekca YoHTUAK ca incwydd n uncrafod, Ho oT
Te3n TePMUHW B CbBPEMEHHMWS aHTINIACKU He e OCTaHana HUKakKBa crefa, ¢ U3KJo-
UeHVe Ha aHIWNCKOTO crave, 3aTOBa AMCKyCUATa N0 TAX € Haco4eHa MpeayMHO
KbM ynoTtpebata UM B CKaHAMHABCKUTE e3ULL.

[14] And se fe sitte tincwydd 7 uncrafod on his are on life,
fee t nan mann on his yrfenuman ne spéce after bis daege.

To3, Ha KOroTO He ocnopsAT W He npeasssT WUCK KbM COGCTBEHOCTTA My MPYDKUBE,
KbM HEro HUKOIA He MOXKe A1a 3aBefie AIEMNO CMef Kpasi Ha AHWTE My.

Uncwydd ‘HeocnopeH’ npon3nu3a oT cTck. kvedja , a unbecrafod ‘kbm koroto
HAMa NpeTeHumMmn’ - oT cTcK. krefja. B peyHnka Ha Knniicou (1957) kvebja uma 3Ha-
yeHusTa ‘TIOBMKBAM, MpKU30BaBaM, NMOMOJIBaM, MOMCKBAM HSIKOMY HeLLL0, N034paBs-
Bam’. B Cara 3a nsrapsHeTo Ha Han (MoHcoH 1908) npumepuTe 3a ynoTpebata Ha
kvebja ca MHOro6poHM:

Otkell kvaddi bradr sina ok Skamkel at rida til....
OTKen noBmKa 6patsTa cu 1 Ckamken ga TPbrHaT C Hero...

“8&vi kved eg fig til,” segir hun, “ad eg & a fér helst vald allra manna.”
»,Mons Teb, ka3ga Ts, 3aL0To 13bmpam Teb cpes BCUUKM MbXe.

Gekk Hrutr fyrstr ok kvaddi konunginn.
XpyT O0TUAE NPLB Aa no3apasu Kpans.

Njall kvaddi sér hljods og spyr alla hofdingja...
Hsn nomonwn ga 6bae n3cayLlaH 1 nonuTa BCUYKY CTapeLLMHM...

Kvedja e B akTUBHa ynotpeba v B CbBPEMEHHMA UCNaHACKM e3nK. M3pasbT
..kvedja sér hljods“ oT npeaxoaHMsa NPUMepP MOXe Aa Ce CpellHe 1 agHec. Hanpumep
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B MCNAaHACKOTO €1eKTPOHHOTO m3gaHne mbi.is oT 25 HoemBpy 2004 T. yeTem: ,B.
Sveinsson kvaddi sér hljods“ / ,,E. CBeiiHCOH ucka gymarta“ (Mén 2004).

Krefja o3HauaBa ‘mons, Hy»paas ce (MHoro) ot’. B Cara 3a usrapsiHeTo Ha Hsan
(MoHcon 1908) npumepbT 3a ynoTpebata Ha krefja e camo eauH:

Fiosi mealti pa med mikilli reidi: “Illa er yor farit. Er erud agjarnir heima i heradi ok
ranglatir, en vili6 mgnnum ekki at lidi verda a pingum, po at menn krefi yor.”

®nocK Ka3a MHOFO FHEBHO: ,,3/1e Ce AbPKUTE. AMYHU CTe Y [I0MA 11 SIOLLO NPaBuTe, He
VcKaTe [ja MOMOrHeTe Ha XopaTa B CbOpaHIeTo, Makap Aa ce Hy>KaasT OT Bac*.

naronsT ce ynotpebsiBa B CbBPEMEHHUTE CKAHAMHABCKM €3ULM: B [aTCKU €
kraeve “KafyBaM, U3NCKBaM, MOMA’, B HOPBEXKWM - Kreve ‘U3MCKBaM’, B LLIBEACKMN -
kréva ‘n3nckeam, Mons’, B ucnaHacku - krefja ‘nanckeam’, a B aHrNIACKK - crave
“KaflyBam, KomnHes’.

A €TO0 1 HAKONKO MpaBHW TepMUHA, U3BMIEYEHMN OT APYTY SOKYMEHTH.

Pa3rnefaHuTe JOTYK TEPMUHM Ca U3B/IEYEHM CAMO OT eAMH 3aKOHOB AOKYMEHT
(YOHTUIK KOLEKC) M He M34epnsaT CrMCbKa Ha 3aeMKWTE, CBbp3aHW C npasBHaTta
TeMa, OT CTapoCKaHLMHaBCKWA B CTapoaHrnuiickua esuk. B ctatuata cu Ckae-
OVHABCKOTO BAWSIHWE BbPXY aHIMIACKMA B CBET/IMHATA Ha obllaTa KOHTaKTHa
NMHrBUCTMKA AHXenunka Jyy (2012) pasrnexga tepmuHuTe: lahmenn ‘ogumuyman-
HWUTe JeKnapaTopy Ha 3akoHa’, utlah ‘yoBek, 069BeH M3BLH 3akoHa’, lahslitt ‘rno-
6a 3a HapyluaBaHe Ha 3akoHa B TepuTopusTa [JeliHno’, unlagu ‘HecripaBen/iMBOCT,
Henpaspga’, lahbryce ‘HapylweHwue Ha 3akoHa’, lahriht ‘3akoHoBO npaso’, (ge)lagian
‘pbKononaram, npegnuceam’, utlagian ‘o6sBsBamM M3BbH 3aKoHa’. CriomeHaTuTe
TEPMUHU ca pa3riefaHn KaTto XnmopuaHu 3aeMku, Kato 3a lahmenn u utlah e Ha-
npaBeHO YTOUYHEHWETO, Ye MOraT Ja ce UHTEPrpeTupaT 1 KaTo AUPEKTHU 3aeMKU,
noHeXe opMuTe -menn un ut- ca MAEHTUYHWU U B ABaTa e3nKa, T.e. BEPOSATHO Te3u
(hopmMaHTM ca KOrHaTu B CTApOCKaHAMHABCKNA WU CTApOaHTINACKNS.

Cnep HawecTBMeTo Ha HopmaHuTe unlagu e 3amecTeHO OT injustice, (ge)
lagian - ot ordain, a utlagian - o1 banish. Lahc6p, lahslitt, lahmenn ca otnagHanm
OT CbBpeMeHHMSA e3nk. Camo law 1 outlaw (BX. ¢. 38, 39) ca ocTaHanM B aKTMBHa
ynotpeba.

Apyrn TepMuUHK, 3aeTu OT CTapOCKaHAMHABCKU, Ca 3aMECTeHW Hamb/jHO OT
(hpeHCKMTe CU CbOTBETCTBUA:

mal cbuy,. < ctck. méal n ctck. méli - cbaebeH npouec, Aeno

maldaeg cbu. < cTck. maldagi - gorosop, crnorof6a, cnopasymeHve

formal /formel cbuw. < ctck.formél i - nperosopu, cnopasymeHue, Cbrnatle-
HWe, JOroBOp

fridmal cbw,. < cta.frid n ctck. mal; cps. ctck. fridmal nperosopu 3a Mup

sammeele npun. < cTck. sammala - B cbrnacue
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wvidermal cbly. < cTek. vidrmali - counterplea, defence, 3alwmnTHa nnegoapms
seht cbuy,. - settlement, arrangement, cnopasymeHue, cnorogba

seht npun. - reconciled, agreed, at peace, yf0BneTBOpPeH

sehtan rn. - to conciliate, yaoeneTsopsisam

sehtlian rn. - to reconcile, to come to an agreement, nomupsBeam, caobpssam
unseht cbuy. - discord, Hecbrnacue, pasHornacue,

unseht npun. - not agreed, hostile Hecbrnacen

MpunaraTeNHoOTO wrang, wrangwis ‘rpy6, HepaBeH’ NpeXxunssisa HOPMaHACKO-
TO HawecTsme. B3

Karto yacT oT ropuanyeckata TepMUHOMONAA MOraT fa ce pasriefaTr CTapo-
CKaHAMHABCKMTE TEPMWUHU 3a MO3UUMMTEe B 0OLLeCTBEHaTa iepapxus, MOHEXe
3aKoHogarenHara cuctema B AHrmna n CKaHAMHaBMA MO TOBa BPEMeE Hanara Ha-
KasaHue Ha NPOBMHUAMSA ce Cnopes no3uumsaTa My B o6LLecTBeHaTa epapxus. B
MponoBesTa KbM aHINMYaHMTE Ha eNUCKOoN YN(CTaH ce KasBsa:

(3) Dehprala wylc hlaforde athleape & of Cristendom to wicinge weorfe, & hit after
fam eft geweorfe faeet waepngewrixl weorde gemeane pegene & prele: gifpral fene
pegen fullice afyllen licge e&gylde ealre his maegde, &, gif se pegen faene preal fe he
ar ahte fullice afylle, gylde pegengylde.

(3) Although it happens that a slave escape from a lord and, leaving Christendom
becomes a Viking, and after that it happens again that a hostile encounter takes place
between thane and slave, if the slave Kills the thane, he lies without wergild paid to any
of his kinsmen; but if the thane Kills the slave that he had previously owned, he must
pay the price of a thane.

(3) Makap ga ce cnyumpob ga usbsra oT rocriogap, Karo 13ocTasu XpUCTUAHCTBOTO U
CTaHe BVKVHT, a Nnoc/ie pobbT cpellHe B 6UTKa TaHY akopobbT youme TaHa, He Ab/ku
KPbBHUHA Ha POAHUHMTE MY; HO ako TaHbT Y6ure poba, KOWTO Npeam e NpuTexasa,
nrala LieHata 3a TaH.

KbM ocTaHanuTe B ynoTpeba TepMUHM 33 NO3UL MK B 06LLeCTBEHATA liepapXus
ca earl, husband wn thrall. Eorl ‘ynpaBHWK 1 agMuMHMCTpaTOp Ha 061acT’, KOeTo
[IHEC e 0CTaHano Kato earl, e cemaHTU4YHa 3aeMKa OT CTCK. jarl ‘6naropofHuk, cneg
Kpans no paHr’, CbOTBeTCTBALLO Ha cTa. ealdorman B TepuTOpUmMTE N3BBLH [eiHno.
Cnep eorl ctomn hold ‘He3aBucUMM cO6CTBEHMK Ha 3eMs’. IMog Hero e bdnda ‘cBo-
6opeH yosek’ unm ceorl, liesing ‘ocBobogeH po6’, apral e ‘KpenocTeH CensiHWH,
po6’, gokatopir e “KeHa cnyra’.

BCnopeg Nyy, (2012: 22) ,,CbBpeMeHHaTa My ynoTpeba e pe3ynTar OT CMECEHOTO Ccynep-
CTPaTHO BANAHWE HA CTapOCKaHAMHABCKM U HOPMaHLCKN (PPEHCKN®.
K CTeneH B liepapxmaTa Ha 06LLECTBOTO MeXAy CBOBOAEH MOAAHUK N 61aropoaHVK.
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Tabmmua 6. HaseaHMs Ha No3uLMKTe B O6LLECTBEHATA ViepapXiisi, KOUTO NpoM3n3aT
OT CTapPOCKaHANHABCKY Ha3BaHUs

HassaHue B [leiinno  HasBaHue U3BbLH [eiiHno  3HaueHue
eorl <ctek. jarl ealdorman 61aropofdHvIK creg, Kpans
hold < crck. hauldr He3aBVCUM COOCTBEHUK Ha 3eMs

bénda < crck. bondi ceorl cB06O/EH YOBEK
liesing < cTck. leysingi ocBo6ozeH pob
preel < crek. preel KPEroCTeH CeIIHMH, pob

OTHavano B AHrnus eorlas ce Hapuyanm camo ynpasHUUUTe B afMUHUCTPa-
TUBHUTE paiioHn Ha [eiHno n ealdormen B ocTaHanarta 4yacT Ha cTpaHata. Cnej
Bb3KauBaHeTO Ha KHyT Ha npecrofna 3anoyHanu fja Ha3oBaBaT BCMUKK eorlas. o
CKaHAMHABCKMA MPOM3XOA Ha Ha3BaHWATa B coOLMasiHaTa iepapxus MOXe fda ce
CbM 3a CTEMEeHTa Ha NPOHMKBaHE Ha Yy>XXJ0To yrpasneHue B AHrius (Jlyy 2012).

KbM pasrnegaHuTe 0 MOMEHTa TEPMUHU cnejBa fa ce 106aBAT U CTapOCKaH-
[LMHABCKN Ha3BaHWA 3a TepUTOPUANHUTE U agMUHUCTPATUBHU efuHuun. CbBpe-
MEHHUAT TEPMUH riding e HacnegHUK Ha cTa. priding uam priding n ce oTKpuBa
CamMo B TEKCTOBE Ha NaTWHCKMW e€3UK. B CTapoaHrIMACKN CbLLECTBUTENHOTO € npe-
MWHA/I0 KaTO AUPEKTHA 3aeMKa OTpridjungr ‘TpeTuHA’, KaTo ce M3nosi3Ba 0CHOBHO
3a noppasfeneHne Ha 061acT Un TepuTopus.

ETO B KaKbB KOHTEKCT Ce ynoTpebsBa Ta3u Ayma B Cara 3a usrapsHeTo Ha
Hsan:

Hann baud feim at hafa af slikt, sem fau vildi; en konungr tok afpriéjunginn.
Toli rn NomMonKM Aa cv B3emaT KakBOTO CY MOWCKAT U KpansiT B3e egHa TpeTa.

&eir hafa lio priéjungi meira en fér hafio.
Te vmar BolicKa C eaHa TpeTa roseye OT Bac

Vil ek, Flosi! at fu gjaldir mérpridjung minn oskerdan.
Wckawm, dnocy, fa nnatvw MosiTa TPeTUHA C HEU3PSA3aHU MOHETH.

CbBpeEMEHHUAT aAMUHUCTPATUBEH TepMUH riding e n3nonssaH fgo 1974 r. 3a
Ha3oBaBaHe Ha TpUTe Nofo6nacTy Ha opkwbp: East, West, u North Ridings. ®op-
maTa riding npounsnusa ot thriding B pe3yntaT Ha atepesa Ha HavanHus 3ByK /0/,
KONTO ce acMMunnpa oT KpaiHoTo /t/ unu /th/ Ha East, West cboTBeTHO North u
South, oT KouTo 0B6MKHOBEHO Ce npeaxoxaa. Mo-rope 6ewwe 06cbeHa HacTaBKaTa
-LWbp, Npou3NA3a oT gymara scir, KOATO e CTapoaHrniicka 1 o3Hayaea ‘0bnact’,
3a pas3fimka OT OCTaHaNnTe TEPUTOPUaNHK NOAPA3AeNeHUsA, KOMTO ca CKaHAMHABCKN
(BX. KOMeHTapa Ha TepMuHa wapentake).

KbM Hopnanyecknte TepMUHM MoOraTt ga ce oTHecat u gymute husband ‘cb-
npyr’ v bride ‘6ynka’. B cTapoCKaHAWHABCKM ABETE AYMU Ca CIOXHU AyMM, U3KO-
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BaHW OT [Ba KOPeHa, B KOWTO Ca CBbp3aHM ABe NoHATMA. OCBeH TOBa Te ca UHTe-
PecHu ¢ nofaTknTe, KOUTO MoraT Aa 6baaT N3BeYEHHU, C Orfef PEKOHCTPYMPaHeTo
Ha cpeflHOBEKOBHOTO 06MyaliHo npaBo. CTck. husbondi e cbcTaBeHo 0T hus ‘KbLya’
1 bondi ‘Ynnmkuma’, ¢ gyrm gymm ‘ctonaHuH, Co6CTBEHMK’, No-rope B TabnumuaTa
0603Ha4YeHO KaTo ‘cBO6GOAEH YOBEK’.

[ywmarta bride ot cta. bryd ‘6ynka’e KorHaT cbC CcTcK. brudr. EfgHa nto6onmTHa
noApo6HOCT ce paskpmBa OT TepmuHa brudhlaup, KoinTo Ha CTCK. 03Ha4aBa cBaTba
- C/IOXHa gyMma, CbCTaBeHa OT fBe Apyru - brudr ‘6ynka’ u hlaup ‘ranon’. He e
TPYZAHO fa ce fOCeTUM, Ye cTaBa yma 3a OTBEXJaHEeTO Ha bynkarta B rason oT Mna-
JOXEeHela - efjHa TpaguLMs, KOSTO OUYEeBMAHO e 6una pasnpocTpaHeHa v B Apyru
Kpauwa Ha EBpona. Jymata bride e o6uia 3a repmaHckuTe eanun. B OTP e 3anuca-
Ha gymarta bridelope, oT6ens3aHa kaTo 0TMpsANa, CbC 3HaYeHMe ‘HaiA-CTapoTo TeB-
TOHCKO HauMeHOBaHWe Ha cBaTba’. B aHrnuiickm bridelope Beye He ce M3NON3Ba,
HO B CKaHAMHaBCKWTE e3numn HacnefHUKbT Ha brudhlaup e B akTMBHa ynoTpeba:
ws. bréllopp, gat. n Hops (6ykmon) bryllup, HoBoHopB. brullaup. B chBpemMeHHMA
ncnaHacku gymara brudhlaup e ctunuctnyHo mapkupaHa. Makap B ucnaHickum ga
cblyecteyBaT brudur ‘6ynka’ n hlaup ‘6ar, HagbareaHe’, 3a ‘ceatba’ ce M3Mon3Ba
brudkaup. OT cbwaTa ocHoBa brud ¢ okoH4aHMe ,a“ ce 0o6bpasyBa CbLECTBUTEN-
HoTo briida ‘kykna’. Cnopeg bbopkmaH (1900: 71) cbuiecTBuTenHoTO bridelope <
cta. brydldp e oT cTCK. Npounsxos.

4. XPUCTUNAHCKA KHVOKHUHA

Pa3rnexgaHoTo CTapOCKaHAWHABCKO BAWSIHWE BbPXY aHIIMACKUA  €3UK,
Hall-001L0 Ka3aHo, NPoAb/KaBa aKTUBHO Manko MoBede OT ABecTa roguHu. Bams-
HMEeTO Ha BUKMHIUTE 3acsira MICTOPMYECKMS Nepuos Ha PaHHOTO CpefHOBEKOBME, a
crnopef nepuoausaumsaTa Ha aHrINACKUA e31K TOBa Ca BPEMeHaTa Ha KbCHUA cTa-
POAHTINIACKN U PaHHWS CPEAHOAHTIMACKN. 3BECTHO €, Ye Te3n BpeMeHa 3a usana
EBpona ca CBbp3aHu C yCu/ieHa XpUCTUAHU3ALMA M NpMOo6GLLaBaHe Ha Lienn Hapoam
KbM TpaguLMMTe Ha BCe OLLEe HepasfenieHaTa CbC CXM3Ma XPUCTUAHCKA LbpkBa. OT
TYK CfefiBa U 3HaYNTETHOTO NPUCHLCTBME Ha PEIMTNO3HUTE XKaHPOBE B KHUKHWHA,
3anaseHa OT TO3M Mepuos, KOMTO € MHOTO BAXEH 3a aHI/10-CKaHMHABCKUTE e3MKO-
BU KOHTaKTW. BbNpOCHT ce 3an/mTa OLle NoBeYe U OT MPUCHCTBMETO Ha TATUHCKMNS
€3MK KaTo CaKpasieH Koj, 4OrMaTM4HO M3Mnon3BaH 3a 60rocnykeHune u 3a 06LLyBa-
HETO Ha XPUCTUSAHCKM Temu. CnefoBaTeHO NUCaTeNnTe U NPONOBEAHULNTE, KOU-
TO 06MKHOBEHO Cca 61N 06pa3oBaHM M B NaTMHCKaTa Tpagmuus, OCbLLECTBABAT Ha
NpakTVKa BepHaKynapmsauus - T.e. ,,CHU35BaHe" 1 NpucnocobssaHe Ha peiMrnos-
HWUTE TEPMUHU W MOHATUA 32 0BMKHOBEHUTE MMPSAHKU. YecTa npakTuka ca 6unm u
NNeOHACTUYHNTE MPONOBEAM, CITYXELLM CU C MHOXECTBO CMHOHUMU 1 Napadpasm,
CUHTaKTU4YHW NEepPUOAU, NOBTOPEHNS U APYTY PUTOPUYHM NMOXBATK C Liea ICHOTa Ha
BHYLLEHWsATA 332 0OMKHOBEHUTE CyLIaTeNu.
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Hali-go6pusaT npuMep B TOBa OTHOLLEHWE € MpakKTuKaTta Ha CromMeHaTus
no-rope cpefHOBEKOBEH apXMEenuCcKon 1 nucaten Y ngcraH, KOMTo, 0CBEH 3aKOH-
HUKa Ha Kpan Etenpep, e Hanucan u3BecTHaTa [MponoBes KbM aHIiMyaHuTeE U
MHOXEeCTBO pyryu OMUIETUYHU CbUMHEeHNUA. OCHOBHOTO nocnaHue Ha lMponose-
0Ta KbM aHIMM1YaHUTE e NPU3NBBLT KbM aHIIMYaHUTe KbM MOKasgHWE, Taka ye fa
n3berHat boxusa rHse, KOWTO rn 3acTura B MLETO Ha BUKUHIUTe. HanucaHa e
mexay 1010 n 1016 r. nog 3arnasune Sermo Lupi ad Anglos, quando Dani maxime
persecuti sunt eos quodfuit anno millesimo X111l ab incarnatione domini nostri
lesu Cristi (MponoBes Ha Bb/ika KbM aHIIMYaHUTE, KOraTo faTtyaHuTe YCUNeHo
rv npecnefsaxa, KOeTo ce cnyuu npes rogmHa 1014 cnep POXXAeCTBOTO Ha HaLnS
Nocnog Micyc Xpuctoc). Camo 3arnaBMeTo Ha MPONoBeATa € Ha NaTUHCKK, A0KaTO
TEKCTHT € Ha CTapoaHTNINCcKK. ABTOPBT Hapuya cebe cu Lupus ‘Bb/K’, KOETO €
NaTMHCKOTO cboTBeTCcTBUe Ha crta. Wulf Mmeto Wulfstan e cbctaBeHo ot wulf
‘BBJIK’ U Stan ‘KaMbK.’

Mpodecop Maiikbn [payT, crneuunannucT No CTAapoaHrMIACKM OT Konexa
YnitTbH, MacauyceTc, ce e 3aen C MHTepecHaTa 3afava Aa Hanpasu (OHETUYHU
3anucu Ha Npou3BefieHNs, N1caHW Ha cTapoaHrnuniickn. ETo kakBo cnogens 3a
paboTaTa Cu MO 3anWCBaHETO Ha MPOMOBeAMTE Ha enuckon YndcraH: ,,Hayumx
MHOr0 OT 3anucBaHeTO Ha Te3un nponoseau. MNbpBO Npo3ata e NO-TpyAHa OT no-
e3naTa. MHoro no-tpygaHa. lNpu 3anMceBaHeTo Ha CTUXOBE MOYYBCTBax, Ye He ce
Hafaralle fa nosiaram rofemm ycuaus, 3a Aa crnassam MHTOHauusTa: ecTecTse-
HUAT PUTBM Ha peflOBETe Ce rpuxKeLLe 3a ToBa (M TOBa, Ye U3peyeHusTa CBbpLLBaT
Ha cpefiata Ha pefa, Cbllo Gewe OT nomowy). B npo3ata MHTOHaLMATA € MHOTO
CMIOXHA M U3UCKBA MUC/IEHO Ja NPOYETeTe Hanpes U aHanmsupare M3pevyeHMeTo
Ma/IKO npefun peyTa fa CTUrHe goTam. Hue npaBum ToBa Npes UANOTO BPeEMe,
KOrato YeTeM Harnac, HoO TOBa € rofisMo NPean3BMUKaTeNCTBO B CTAPOAHTINACKNS,
KbETO OCMUCAISHETO Ha NPOYETEHOTO He e TO/IKoBa 6bP30, KOMKOTO Npu ChBpe-
MeHHUS aHTINACKMN.

BTopo YndcTaH e 6un egbp 4YoBeK. Hail-manKoTo NMoYTU CbM CUTYPEH, Ye €
6un. Vima TBbpAe MHOr0 M3peveHunsi, B KOUTO 61 6MNI0 MHOIMO SIECHO Aa OCTaHeTe
6e3 bX 0C06eHO ako npornossageaTe 6e3 MUKPOOH. AKO YN(PCTaH e U3HacsAN Te3n
nponosegm, Tpsa6Bano e Aa 6bae MOLLEH FOBOPUTEN, 3a a U3Befe LOKpail HAKomM OT
[ObNTUTE M3peyeHns, B KOUTO pa3Bpb3kaTa e vak B Kpas.

TpeTo YndcTaH U3Non3Ba MHOMO CAyxoBu edekTu. Tol ce pasnmyaBa MHOMO
oT Endpuk no ToBa, Ye B Nof60pa Ha KONOKaLUWUTE, pUTbMa, anuTepaunaTta, urpa-
Ta Ha yMU U T.H. nsrnexga (Tosa e HeHay4Ho, pasbupa ce) AbpXXu CMeTKa 3a TOBa,
KaK 3ByuaT, a He TOMIKOBa Kak M3rnexpaaT Ha xapTus. OTHOBO, U3LAN0 OCHOBaBaliKK
Ce Ha yceTa Cu, MUCNA, Ye YN(CTaH NuLle Te3n NponoBesu ¢ MHOro 4o6po pasbu-
paHe 3a TOBa, Kak Te LLe 3By4aT npef ny6nmka* (Apayt 2013).

Enuckon ¥YndgctaH e 6un maiictop Ha wordum wrixlan ‘cmsiHaTa Ha gymu’ (Jle-
pep 2007: 35), ¢ uen nocTuraHe No-ronsiMa n3pasuTenHoCT Y NO-CUHO BHYLLEHNE.
B kopnyca Ha lMponoseATa Ha enuckon YncTaH KbM aHrnyaHuTe ce OTKpMBaT
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HAKO/IKO TEPMUHA CbC CTapOCKaHAWHABCKM npomnsxog. Mpefm Bcuyko ToBa ca lag
‘3aKOH’ npral ‘pob’, grid ‘3awmTa’ n weelcyrian ‘Bankupus’.

Beue Ha HFKONKO MecTa 6elle AUCKYTUPAH OCHOBHUAT HOPUAUYECKU Tep-
MWH law - 3aKOH, npou3nusall oT cTcK. *lagu (BX. 06CbXKAaHeTo Ha TepMUHa law
no-rope, c. 35). CbLeCTBUTENHOTO lag B pasiMuH1Te My GOPMU 1 NPOU3BOLHM Ce
cpewa 14 nbTy B TEKCTA HA NPONOBEATA, KaTo cnoBocbyeTaHneTo Godes lag ‘bo-
XXUAT 3aKOH’ B pa3MyHNTE NafgexHun gopmu Ha lag ce cpewa 5 nbTn. ETo HAKon
No-XapakTepHy Npumepu:

(1) ... &unriht reerde & unlaga manege ealles to wide gynd ealle pas peode.

[... and committed injustices and many violations o flaw all too widely throughout this
entire land.] / [... v BbpLUEXa HENpaBAM 1 MHOro 6e33aK0HMA Ha LUMP W AThXK U3 LsinaTa
cTpaHa.]

(2) ... Cristene scoldan Godes lage healdan & Godes peowas gridian.

[... Christians ought to observe the law of God and protect the servants of God.”] /

[;» - XpuCTUaHWTE cnefBa fa cuonofasar boxus sakox U Aa 3alumTasat ciyrute bo-
|

(3) ... &folclaga wyrsedan ealles to swype, syddan Eadgar geendode.
[... and laws ofthe people have deteriorated entirely too greatly, since Edgar died.] /
[... W 3akoHMTe Ha XopaTa MHOIO Ce B/IOLLIMXa, OTKaKTo Egrap ymps.]

(4) ... & cradolcild gepeowede purh waelhreowe unlaga, forlytelre pyfpe wide gynd
pas peode.

[.. and infants are enslaved by means of cruel injustices, on account of petty theft
everywhere in this nation.] / [... n MnageHUMTe ca NOpPo6BaHM Ype3 rpybu GesszakoHus,
3apaay apebHN Kpaxkbu BpeaoM B Tasm CTpaHa.]

CobLectButenHoTo Preal ‘po6’B pa3nnyHuTe My (hopMu 1 NPOM3BOLHN Ce cpe-
Wa 8 NbTK B TEKCTA.

(1) ..&freoriht fornumene &prelriht genyrwde & slmaesriht gewanode.

[... and the rights of freemen are taken away and the rights of slaves are restricted and
charitable obligations are curtailed.] / [... n npaBaTa Ha CBOGOAHWTE XOpa Ca OTHETY, W
npasata Ha pobuTe ca OrpaHUYeHn, 1 3afb/HKEHUATA 3a 6/1aroTBOPUTENHOCT ca opst-
3aHn.]

B ropHus npumep pral yyactsa B ChbCTaBa Ha CnoXHarta gymapralriht < crck.
preel v cTa. riht.

(2) Behpraela wylc hlaforde &thleape & of Cristendom to wicinge weorpe, & hit &fter
pam eft geweorpe peaet wapngewrixl weorde gemaene pegene &prale:

gifprael paene pegen fullice afyllen licge agylde ealre his meaegde, &, gif se pegen
peenepre pe he &r ahte fullice afylle, gylde pegengylde.
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[Although it happens that a slave escape from a lord and, leaving Christendom becomes
a Viking, and after that it happens again that a hostile encounter takes place between
thane and slave, if the slave kills the thane, he lies without wergild paid to any of his
kinsmen; but if the thane kills the slave that he had previously owned, he must pay the
price of a thane.] / [Makap ga ce cnyum pob ga m3bsara oT rocnogap, Kato U3ocTaBu
XPUCTUAHCTBOTO W CTaHe BUKWHI, a nocfie po6bsT cpeliHe B 6MTKa TaH15 ako pobbT
ybune TaHa, He 4b/DKW KPbBHUHA HA POAHUHWUTE MY; HO ako TaHbT yb6ue poba, KOWTO
npeav e npuTeXxasan, nnawia LeHara 3a TaH.]

(3) & oftpral fene fegen fe &r was his hlaford cnyt swyfe feste & wyrcd him to
preele furh Godes yrre.

[And often a slave binds very fast the thane who previously was his lord and makes
him into a slave through God's anger.] / [1 yecTo po6bT 06BbpP3Ba MHOrO 6bLP30 TaHa,
KONTO No-paHo My e 6un rocnogap, U ro npasu pob, ¢ mnomowiTa Ha boxusa rHas.]

OueBMAHO €, Ye OTHOLUEHMATA MeXay pobuTe 1 rocnogapute No BPemMeTo Ha
enuckon YngcTaH ca 6unu 06eKT Ha KpUTKKaA OT CTpaHa Ha U3TbKHATUSA AYXOBHUK.
TepMUHBT prel MMa CbBCeM AICHA CEMAHTMKA M HAMa MHOFO CMHOHUMMW, [OKaTo
fene un hlaford ce ynoTpebsiBaT nocnefosatesiHO ¥ B3aUMHO Ouxa MOrM Aa ce
3aMeHAT, Makap ye hlaford e xunepoHum. Taka Uam MHaye, B Cb3HAHMETO Ha cpej-
HOBEKOBHUWSA YOBEK POBBT U FOCNOAAPAT ca YCTOMUMBA NOHATUIIHA [BOWKA, KOETO
NN4YM OT NOPALKUTE, pernaMeHTUPaHn B 3aKOHUTE, LMTUPaHU OT caMus YNgcTaH.
HerosuaT natoc obaye e no-pasfivyeH - MOpasHUTE My MOCMaHWA ca Haco4eHu
KbM aHasorny oT No-BUCOK NOPALLK, CBbP3aHW C PENUTUATa U TPaHCLEeHAEHTHNUTE
cunn. CKaHAUHaBU3MUTE OYEBMAHO Ca NPM3eMsBann BUCOKWA CTWUA U ca npa.e-
N1 NOCNaHMETO MO-LOCTBMHO, KOETO, KaKTo Beye Oe 0TGens3aHo, e cTpaterus 3a
no-go6pa KOMyHUKaLms.

(1) & sume men secgad fet gedwolgoda fenan ne dear man misheodan on &nige
wisan mid haefenum leodum, swa swa man Godes feowum nu ded to wide, faer
Cristene scoldan Godes lage healdan & Godes feowas gri6ian.

[“And some men say that no man dare abuse the servants of false gods in any way
among heathen people, just as is now done widely to the servants of God, where
Christians ought to observe the law of God and protect the servants of God.”] / [,/
HAKOM MBXE KasBaT, Ye HWUKOW He CMee Aa BPeAu Ha CAYrnTe Ha NbXAUBM 6GOrose
N0 HWKaKbB HaYMH Cpef e3nyHULMTe, KaKBOTO Cera Ce BbpLUM MOBCEMECTHO CRPAMO
Boxuute cnyru, KbLeTo XpucTusHUTe 61U cneAsano ga cnassat boxwua 3akoH n ga
3awmTasaT cnyrute Ha bora.]

(2) & halignessa syndanto gri6lease wide & Godes hus syndan to clene berypte ealdra
gerihta & innan bestrypte &lcra gerisena.

[“And sanctuaries are too widely violated, and God's houses are entirely stripped of all
dues and are stripped within of everything fitting.”] / [,,CBeTunuwiata ca npekaneHo

BCTeneH B iiepapxmsaTa Ha 06LLECTBOTO MeXAy CBOGO/EH NOLAHMK U 61aropofHuK.
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He3alLMTeHu, a 60)UMTe [JOMOBE Ca 0O6MPaHWN OT BCUYKO ChAbPKMMO, U3npa3saHu oT
BCUYKO, KOETO MM NpUHaAexn. ]

B nponoBeaTa ce cpewiat ABa NpMMepa Ha TepMUHa grid, KOMTO Beye Gelle
KOMEHTVpaH BbB BPb3Ka C TEPMUHUTE OT YOHTULXK KoAeke. B eanHma npumep oba-
ye grid e KOpeH Ha rnaroniHaTa opmagridian ‘3awmMraBam’, a BbB BTOPUS NpUMep
gridlease ‘6e33alMTeH’ e NpunaraTenHo, ¢ HacTaBkaTa -lease 3a oTpuuaHue mnu
nvnca.

B cTpemexa cv KbM NO-ronsima eKCnpecuBHOCT U Bb3AECTBUE BbPXY ayau-
TopuATa YngcrtaH npubarea 40 HaMMeHOBaHMSA Ha (Mrypu OT CKaHAMHaBCKaTta
mMuTonorus, Hanp. walcyrian, cta. cboTBeTCTBME Ha CTCK. valkyrja, CbL0 Taka C
rOTOBHOCT M0/13Ba HOBOMOABU/IMTE Ce TEPMUHU OT €31Ka, C KOWTO Mo TOBa Bpeme
CbXUTENCTBA CTapOaHI IMNCKNS.

Nepep (2007) cnomeHaBa cTa. weelcyrian kaTo cbOTBETCTBME Ha CTCK. valkyrja.

B auceptaumsta cm Mbpcbp (2013) umtupa Aopotn BeTbpbm (Dorothy
Bethurum), cnopeg kosito: “In a vocabulary predominately West Saxon, there are
some Scandinavian loanwords as eorl for ealdormann, pral forpeow... walcyrie,
and possibly wicing,pegengyld, nydgyld, and nydmage. These are only expected of
a man who addresses audiences in York.”, T.e. cunta weelcyrian 3a gyma CbC CTCK.
npousxog,

CoblmsT aBTOp UUTMpa 1 dopoTtu Yairtnok (Dorothy Whitelock), koaTo cbLio
cynTa, Yye ynotpebaTa Ha gymara “wealcyrge” B nponoseaTa Ha eNMcKona e oTKIu-
KbT Ha YN(hCcTaH KbM pa3HOPOAHOTO HaceneHne Ha AHIAUA NO TOBa BpeMe. YaiT-
NnoK nuwe 3a MNMponoBegTa KbM aHraMyaHuTe, ye “... it is natural enough that an
archbishop of York should adopt some of the vocabulary of the Scandinavianised
North.” [... HaNbAHO €CTECTBEHO € efMH apXMENUCKON Ha I7IopK [la BKNOYM B pey-
HWKa CU 4acT OT lyMUTe Ha CKaHAuHaBu3vpanus Mopk].

KakTo cTaBa ficHO, cnope beTbpbM 1 YallTnok cTa. weelcyrge e HanpaBso 3aeTa
OT CTapockaHAMHaBCKW. B aucepTtaumaTa cm Mbpcbp obave 3awmMTaBa obpaTHaTa
Te3a, Ye e NPOCTO aHrAMUM3npaH NpaBonuc Ha cTck. valkyrja.

[pyr nponoBefHWK, fOpM NO-paHEH OT YngcTaH, e abat Endpuk ot EiHwam
(oK. 955 - ok. 1010 r.), KOWTO e Mucan rnaBHO NPOMOBEAN (XOMUANM) W XUTUS Ha
CBETLM, HO CbLLO Taka 1 Mo e31KOBM BbIPOCU: HEroBa e MbpBaTa U3BECTHA BEpHa-
KynapusupaHa rpamatuka Ha naTMHCKMS e3nK. KbM Hes CbCTaBs rnocap B MOMOLY,
Ha CTYfLEeHTUTe, n3yyaBalliy NaTUHCKK, B KOWTO AyMWTe ca rpynupaHy no Temartm-
YeH NpU3Hak, a He Mo asbyuyeH pes. ToBa BepOATHO € MbPBUAT TEMaTUUEH PEYHMK B
EBpona. He Ha nocnefHoO MACTO MO 3HayeHWe e N3BECTHUAT KONOKBUYM, NaTUHCKK
TEeKCT nog (hopMaTta Ha pas3roBop MeXay YYMTen 1 yYeHULMTe My, KOWTO BCbLLHOCT
€ HapbYHWK N0 Pa3roBOPeH NaTUHCKK 3a yyawimTe. MaesTta Ha To3m Konoksuym e
crefHata: yYyeHUUWTe, BKIKOYEHW B pONieBa Urpa, no-fecHo fa npeofoniesT Tpya-
HOCTUTE B YCBOAIBAHETO Ha YyXKAus e3uK. [ocnegHnTe Tpu Npou3BefeHns xapak-
TepusnpaT Engpurk Kato YoBEK CbC 3abeneXXMTeNeH nejarormyeckn ycer.
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Mpe3 BToparta nososuHa Ha XIl B. MoHax Ha uMe OpM Cb3faBa WU3BECTHMUSA
PBKOMKUC, YMIATO XKaHp e bubneickn ekseresnclg HapeyeH Ha Heroso mme - Opmy-
nym. ToBa NPoOU3BELeHNE UMA HAKOMKO XapakTepHWU 0co6eHOCTW. 10 OTHOLLEHME
Ha e3nka u CTpPyKTyparta e Heo6XxoauMo Aa ce oTbenexu, ye OpM Bb3npuema crne-
UMMYeH NpaBonmMc, KOWTO 0TpassiBa HauMHa Ha FOBOpPeHe B 06/1aCTTa CbC CMECEHO
HaceneHue - aHrAMyaHu U cKaHAMHaBLW. ToBa NpaBu AOKYMeEHTa U3KIHOUUTENHO
LleHEeH W3TOYHWK 3a U3CnefoBaTeNnTe, YMATO 3afa4a e 4a Bb3CTaHOBAT MPOU3HO-
LUEHNETO OT CbOTBETHWSA MEPUOL Ha e3uka. B cnydyasd ToBa e paHHUAT CpefHOoaH-
raninckn. Kakto kasga npod. CeT Jlepep (1998) B M3BECTHMS CU LMK OT NEKLUMMN,
3a YUYEHUS IMHIBUCT Hali-LeHeH e TO3M TBOpeL, Ha TEKCT, ,,KOMTO e rpamMOTeH CaMo
[IOTONKOBA, JOKONKOTO fa Npecb3fase OYKBASIHO HAYMHA HA NPOU3HACAHE Ha LJyMU-
Te OT e3nka“. OpM, KakTo nnum ot gbarud, noutn 20 000 pefa TEKCT, e rpamMoTeH
He camo B npaBonuca, a U B nogoopa Ha cneuyngmyHa metpuka (BXX. OngbH 1903:
260), KoATO NOACKa3Ba Ha YETALLNA Kbfe ca yaapeHuTe cpuykn. Mo oTHOLIEHME Ha
MeTpuka cam Opm NOACHSABA:

Ice hafe sett her o fiss boc

Amang Goddspelless wordess,

All furrh me sellfenn, manis word

fe rime swa to fillenn;

Acc fu shallt findenn fatt min word, 45
Esswhaer faer itt iss ekedd,

Mazss hellpenn fa fatt redenn itt

To sen & tunnderrstanndenn

All fess te bettre, hu fessmbirrf

&e Goddspell unnderrstanndenn.

NocTaBMX B Ta3n KHUra,

Mexxny EBaHrenckute gymu,

MHoro oT cebe cu cnoBa,

PuTbma 3a fa JOoMmb/IHs;

A BYE LLie OTKpUETE, Ye

HaBcsakbe, KbaeTo ca fo6aBeHu,

Mognomarar To3u, KOMTO v YeTe,

[Ja sy 1 fa pasbepe

Bcruko 3a ToBa, Kak TpsibBa Toi

EBaHrenneTo ga pasbupa (Opmynym 1878: peg 41-50).

BEK3eresuc, 0T rpbLUKOTO etyrow, ot éMny£lolai ‘U3BEXAaM’, & KPUTUYECKO ThIIKY-
BaHe WM MHTEPNpPEeTaLys Ha TEKCT U MO-CMeLMaHO, Ha PEIMIMO3eH TeKCT. TpaguuUYoHHO
TEPMUHBT Ce € U3M0/3Ba/l B MMHAIOTO B CMICH Ha Th/IKYBaHe Ha TeKCTa Ha bubnusra.
[JHec 3HaueHVEeTO My € pasLLMPEHO 4O 06SICHEHME Ha MPOW3BOSIEH TEKCT, 3aT0Ba 3a 0003Ha-
YaBaHe Thb/IKYBaHETO Ha GUONENCKM TEKCT Beye Ce N0/3Ba NO-KOHKPETHUAT TEPMUH ,,610-
Nevicku ek3eresnc”.
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OT yMeHVeTO Ha aBTopa fja 60paBm CbC CIOBOTO MOXKE [la Ce 3aK/NuK, Ye npa-
BOMNWCA, KOMNTO U3MN0ON3Ba, He e Pe3ynTar OT OrpaHUyYeHnTe My MO3HaHWA 3a Hero, a
OT LenTa Aa fOCTUIHe 40 NO-LUMPOK KPbI YnTaTenn, KOUTO BEPOATHO He ca nManu
Bb3MOXHOCTTa fa nonyyar conngHo obpasoBaHue 1 ca caMo LOTONKOBA rpamoT-
HW, KONKOTO fja Morat Aa pasbepaT HanucaH TekcT. Kato npumep 3a cneyupuyHms
MpaBonuc MOXe fja Ce NpuBefe CblllecTBMUTeNHOTO Laferrd, koeTo ce cpelya yecTo
B TeKcTa B cioBocbyeTaHuneTo Laferrd Crist ‘Tocrniog Xpuctoc’. Cpeg hopMuTe Ha
nymata B OKC(hopAcKMsa ThIKOBEH peuHuK Laferrd nva o3HaveHneTo Orm., T.e. TO
ce cpewa camo B ToBa npomussefeHue. Laferrd, nnu leverd, lhoaverd nnn lourde,
ca cpefHoaHrminckute dopmn Ha cTa. hlafweard, hlaford, ot hluf “xns6’ n weard
‘rocrniogap, nasuten’. OTTyK npousnmsa cbhBpemeHHaTa gyma Lord. CbOTBETHO
laffdij (aHrn. lady), KosTO CbLLO Ce cpeLya 4ecTo B TeKCTa, B OKC(HOPACKMS ThIIKO-
BEH peyHuK Hocu o3HaveHmeTo Orm. laffdij u npomsnusa o1 cta. hlefdige - hlaf
‘Xna6’ n dige ‘mMoma, AeBoiika, NpUCIy>XHuUa’, kbaeTo dige e cBbp3aHo ¢ dege
‘Tasun, KOSITO MpaBM TECTOTO’, OT repMaHCKNA PEKOHCTPYKT *daigijc ‘KOATO Mecu
TecToTO’. 3a cpaBHeHMe CTCK. deigja 03Ha4aBa ‘CnyrunHs’, a ctck. deig e ‘Tecto’.

3a HacToAWoTO m3cnensaHe Opmynym npeacTaBisBa UHTepec C (hakTa, Ye B
Hero ce yceLa CUIHOTO BAIUSHUE Ha e3MKa Ha 3acenHuumTe oT CKaHAMHaBusA. Tek-
CTbT M306MNCTBA CbC CKaHAMHaBM3MKN. KakTo 0T6ensssa Hunc-JleHapt MoxaHecoH
(2013), Opmynym e ,,HaiA-paHHUAT CPeHOaHTIMIACKN TEKCT, KOMTO CbAbpXKa CTapo-
CKaHAMHABCKMA Habop OT NNMYHM MecToMMeHMA". Ka3aHOTO ce OTHacsA 40 MecTou-
MEeHUATa 3a TPeTOo /ML, MH. Y., CTCK. peir,peim mpeira, KOMTO B KpaiiHa CMeTKa
n3MecTBaT CTa. pejj, pejjm npejjre. Cnopes ctatuaTa Ha MoxaHecoH (2013) dop-
MWUTE Ha MecToMMeHMeTo they 3a 3 n., MH. Y. B TeKCTa Ha OpMynyMm ca CnefHuTe:

Tabnmua 7. Mapagurmata Ha they B CTapoaHrIMIACKM

Magex Cra. Opm

. n hie, heo -

o n heom hemm
P.n heora heore, here

Tabnmua 8. MapagmrmaTta Ha they B cTapockaHAMHABCKM

Magex Crck. Opm
W n peir pex3
o n peim pe33m
P.n peira pe33re

Jopn nveto Ha nucartens, Opm17, e MHOro pasnpoctpaHeHo B CKaHAWHaBUA
Nno ToBa Bpeme. Tbid KaTO He ca MHOr0O YecTu C/lyyauTe, B KOMTO Ce 3Hae aBToOpPbT

i NaBHUAT repoii B pomaHa YepBeHUTT 3Meil Ha dpaHc BeHITCOH Cblo ce Kasa OpM,
Mnag 3eMefienel, Ha Koroto cbabara oTpexaa fa CTaHe BUKUHT.
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Ha CpeHOBEKOBEH PLKOMMWC, HEBMHArM B TaKMBa TEKCTOBE € Bb3MOXHO fa Ce Mpo-
CNeAsT e3MKOBUTE KOHTaKTW. TyK aBTOPCTBOTO Ha OpM e 6e3CnopHO, MOHEXe Tol
cam HarnucBa MMeTO Cu:

Mss boc iss nemmnedd Orrmulum

forrfi fatt Orrm itt wrohhte

sitt iss wrohht off quaffrigan,

Off Goddspellbokess fowwre; (Opmynym 1878: peg 1-4)

Ta3n kKHWra e HapeyeHa OpmynyMm,
3aworo Opm s Hanmca

I e HanpaBeHa OT Kona c YeTUPK Konena,
OT yeTVpuTe KHUIM Ha EBaHrenmsTa.

ABTOPBT NPOABL/HKABA C U3NON3BAHETO Ha 06pa3eH, MeTaoOpUYeH e3uK, 3a
[la NOACHW Ha unMTaTens, Kak Ttasm ,,kona ¢ Yyetupu konena® ,Wassneff sof Crist
fra land to land,... fra burrh to burrh...” / ,,B031 UCTUHCKMA XPUCTOC OT CTpaHa B
CTpaHa,... 0T rpag B rpag...“. ,,MetadopaTa MHOro 06pasHoO onmncea pasnpocTpaHe-
HWETO Ha XPUCTUAHCTBOTO, HO MpeArnosiara v BbBANYAHETO Ha YMTaTeInTe B eHO
MbTyBaHe - NOKNOHEHWEe - KbM CrnaceHuneto. Pef cnep pen ot Opmynym Te BAusat
B CBeTa Ha TEKCTA, KaTo BLPBAT N0 CMefMTe Ha KosiaTa Ha XpUCTOC OT efiHa YacT Ha
CsellleHaTa 3emMsa KbM apyra“ (bpwiiH 2010: 116).

Heka cera ce KOHUEHTpMpame BbpXy CTapOCKaHAWHABCKOTO B/IMSHWE BbpXY
noabopa Ha nekcrkarta B TOBa NPOU3BEeHMe.

Nu wile icc here sheewenn suw

Off ure laffdis Marze,

Off hu sho barr fe Laferrd Crist

Att hire rihhte time,

Swa fatt sho fohh feaer affterr wass

Ass massdenn fweorrt ut clene; (Opmynym 1878: 112)

Cera 6ux »enan fa By paskaxa

3a Hawara [esa Mapus

Kak 14 poZu rocnog Xpucroc,

Koraro BpemeTo 1 0iige,

Taka e, He3aBMCUMO OT BCUYKO, C/ef, TOBa OCTaHa
3aBuHaru [esuua Hamb/HO YmnCTa.

B ropHusa nacax gopmatapohh ‘obauve’ e oT cTck. po (*pauh). CbueTaHue-
TO pohh patt B CbBpeEMEHHMS aHTUIACKK e cblo3a though 1 o3HayaBa ‘BbLMPEKM
ToBa’. Cblo3HaTa Ayma (KBaHTU(UKATOP 3a NPOTMBONOCTaBAHe, AM3tOHKLMSA) pohh
ce cpela 19 NbTK B TEKCTA, KaTo MOBEYETO MbTU € B CbUeTaHue cpatt. CTapockaH-
[IMHaBcKaTa (hopma pohh nocTeneHHO B3ema NpeBec Haf cTa. péah, dah pah, tah,
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pach, payh, kouto go 1500 r. 6uBaT HanMbAHO U3MECTEHM OT NMUCMeHaTa NpakTuKa
(OTP: though).

Ayy B nocnegHua pef npousnusa oT CTCK. Hapeume ei (ey) CbC 3HaYeHue ‘BU-
Harn’. CTapoaHITMACKNAT KOrHaT Ha ei e a, OT repm. *aiw- 1 oT nHaoeBp. *hZyu
“KM3HEHOCT’. CTCK. BapuaHT ei Ce OTKPMBA B CbBPEMEHHUS aHTIMIACKN B Hapeyu-
eTo ay (aye), KOETO ce cpeLla B CeBEpPHUTe Ananektn u LLloTnaHansa cbe 3HaYeHve
‘BUHarun, npes LAN0TO Bpeme’, a Cbl0 Taka 1 B uspasute for ay ‘saBuHarun’,for
ever and ay ‘3aBMHaru’c NofAcuIeHO 3HaYeHNe, KakTo 1 B NoeTuyHus nspasfor ay
and o cbC CbLLOTO 3HaYyeHWe. CTa. a ce OTKPMBA B CbBPEMEHHOTO Hapeuue ever,
oT cTa. &fre, KOeTo NbpBOHAYanHoO e 610 M3paswT a infeore ‘nNpes Lenns XnBoT’.
MHTepecHo e aa ce oT6enexun npuankara cbe cra. £ (W) ‘3aKoH’. B cbBpemMeHHUTE
repMaHcKu e3uLM HacneHULUM Ha *aiw- ca HUAEPNAHACKOTO ChLLECTBUTENHO eeuw
‘BEK’, HEMCKOTO Hapeuueje ‘Hakora’.

HapeuueTto pweorrt ut ‘HanbAHO, OT Kpai Ao Kpail’ e cnefgallarta ciega ot
CTapOCKaHAMHABCKM B ToBa LlecTcTMwMe. CbCTaBEHO € OT CTCK. pvert ‘npes,
Hanpsako’ 1 cTa. ut ‘HaBbH’. Pvert e fgano npunaratenHoTo v npegnora thwart B
CbBPEMEHHWSA aHINWMIACKN. YNnoTpebaTta Ha thwart KaTo Hapeune e oTmpsina (BX.
OTP: thwart). B OTP npaBonuchT, KoiiTo OpM Bb3Mpuema 3a Tasu gyma, HOCK
cneumanHoTo o3HaveHne (Orm.). JTlOGONUTHO €, Ye B peyHMKa e 0T6enssaH camo
e[VH BapuaHT Ha Aymara, a UMeHHO pwerrt, oKaTo B TekcTa OpMynym ce cpeLiaT
[Ba BapuaHTa: pwerrt u pweorrt. B ropHms uutaT urypupa BTOPUAT BapuaHT Ha
npasonuca. Hapeuneto pwerrt ce cpewa 102 NbTW B TEKCTA, & NPaBOMNUCHUA MYy
BapuaHTpweorrt- 27 nuTu.

An Romanisshe keyyseking

Wiass Augusstuss sehatenn,

& he wass wurrfenn keyyseking
Off all mannkinn onn eorfe,

& he gann fennkenn off himm sellf,
& off hiss miccle riche.

EAWH puMCKu nMnepaTop

Ce Ka3Ballle ABryCT,

1 TOIA CTaHa MMnepaTop

Ha BCMUKM X0pa Mo 3eMATa,

1 3anoYHa fa M1cn 3a cebe cn
1 32 ronsMoTO CY BOraTcTBo.

B npunoxeHus uuTaT ce Cpewat owe ckaHAuHasu3Mu. Crnosodopmarta
keyyseking ‘umnepatop’ e OT CTCK. keisari nnam oT cTa. casere + cta. cyning. W3-
BECTHO €, Ye B NOYTM BCUYKW €BPOMEACKN e3nuy TuTnaTa ,,uesap* nponsnmsa ot
NIMYHO UME W e NaTMHM3BM. B cnyuas obaye € Bb3MOXHO Aa Cce Npocnesu cKaHau-
HaBCKOTO B/IUSIHWE BbPXY MPOM3HOLLIEHUETO U NpaBoMuca.
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3a thopmata Pennkenn He mMoXe Aa ce TBbpAW, Ye € CKaHAMHABU3bM B Clyyas,
3all,0TO OTHOBO Ce HaTbKBame Ha W3BECTHOTO (POHETUYHO NPaBWUNO, Ye Hannuue-
TO Ha /H/ npeA /k/ e 3HaK 3a CTapOaHIIMIACKN NPOM3X0[, MOHEXEe acMMunaumsaTa
/HK/ > [KK/ B CTApOCKaHAMHABCKUS € MPOTEKIa MHOMO Npeamn HaBM3aHETO Ha CKaH-
OVHABM3MUTE B CTapoaHrniickus esmk.1BKaTto npumep 3a nnnca Ha CKaHAMHABCKO
BNVAHME Npu hopmata pennkenn (cTa.), KbAeTo Mma /H/ npep /k/, [LOKATO CTCK.
rnaron e pekkja (0T 3HauMTeNHO No-cTapa opma *peNKkja), cnegosatenHo gymara,
KosTo OpM U3M0N3Ba, € OT CTa. pengan.

MpunaratenHoto mikell ‘ronam’ npounsnusa ot ctck. Mikill < repm. *mikilaz.
Mikill uma 3HauyeHuATa ‘ronsaim no 6poi M KONMYeCTBO, BENMK’. Hanara ce yTou-
HEeHMEeTO, Ye CbliecTBYBa M cTa. micel OT cblWmMA repmaHcKM KopeH *mikilaz. B
nponssefeHneTo cv obave Opm npegnoymTa cTcK. thopma mikell.

Hu mikell fehh himm come.
3iff himm off all hiss kinedom 3280
Illc mann an peninng s&fe.

Korko ronsimo 60ratcTso Lue My folige,
AKO HeMy OT LIANOTO KPasiCTBO
BCEKW YOBEK fafie Mo efjHa napa.

& tapejj bape forenn ham
Tillpejjre bapre kinde;

 Toraea Te BamaTa ce OTrpaBKxa KbM [0Ma,
KbM TexHWTe, Ha ABaMaTa, POAHU MecTa.

B npefxogHuTe ABa CTMXa CKaHAWHaBU3MWUTE ca MeCTOMMEHWeTO pejj ‘Te’,
MecTOMMeHMeTO bape ‘gBamaTta’, npegnorst till ‘kbM’, hopmara 3a p. M. Ha MecTo-
UMeHNETO pejj - pejjre ‘TeXHW’ OT CTCK. peira u hopmarta 3a p. M. MH. Y. Ha bape
- bapre ‘Ha Tax gBamara’.

MpepnorsT till e 061 32 BCUYKM CKAHAMHABCKM €3ULM, HO OTCHCTBA B HEMCKM
N HUAEepPNaHACKW. 3HaYeHNEeTO My B CTapOCKaHAMHABCKM € ‘KbM’ (3a NocoKa) U ‘4o’
(3a Bpeme).

Inntill pe land off 3errsaleem
Pejj forenn samenn bape

KbM Ta3u 3ems Ha Mepycanim,
Te MbTyBaxa 3ae4HO JBamMaTa.

B OcCBeH BbMPOCHOTO MPaBW/O0 338 KOHCOHAHTHOTO CbYeTaHue HK/KK, MO CbLOTO BPeMe e
3acBMAETeNCTBAHO M APYro MpaBu/o - KOrato B CTapoCcKaH4MHaBCKu /n/ npeg /r/ oTnaga, B cTa-
pOaHrIMACKK 3ByKOCbYeTaHMeTo /nr/ e owwe 3anaseHo (BbopkmaH 1900: 180).
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MpegnorsT inntill e cbyeTaHue OT cTa. in u cTck. till. 3Ha4eHNeTo My B TeKcTa
€ KaKTO Ha CbBPEMEHHUSA aHTNIACKM Mpeasior into.

& wundenn faer swa wreccheliy
W ff clutess inn an cribbe,

1 NoBUT TaMm Karo KIeTHYK,
B napuanu B acna.

B ropHus unTaT NnoBAnAHaTa OT CTapOCKaHAWHABCKM fyMa e npunaratenHoTo
wreccheliy, cbCcTaBeHa OT CTa. wrecca M CTCK. HacTaBka -ligr. C nomowyta Ha Ha-
CTaBKarta -ligr ce obpasyBaT npunaratesiHn OT CbLECTBUTENHUN UMeHA. TA e KorHat
C HacTaBKaTa -ly B aHrAmiicku 1 -lich B HeMCKM 1 Ma 3HauYeHne ‘KaTo, MOJ06EH Ha,
HOCeLL, XapaKTepPUCTUKNTE HA 03HAYEHOTO CbC CbLLECTBUTENHOTO . ChLLECTBUTEN-
HOTO B fJafieHaTa CnoBo)opMa, CTa. Wrecca, € KOrHaT CbC CTapOBMCOKOHEMCKOTO
reccho, oT repm. *wrakjé.

WHTepecHO e pa3BUTMETO Ha 3HAYEHMETO Ha TOBA CbLLECTBUTENHO. CTBUCHEM.
reccho e ‘M3rHaHuK, CTpaHCTBall, puuap, repoir’. Cta. wrecca CblL0 € ‘U3rHaHuK’,
HO CbC CbMBTCTBALLO 3HAYeHMe ‘KNETHMK, OKasaH YoBek’. KorHart ¢ reccho v wrecca
e M cTcK. rekkr ‘MbX, BOMH’. Rekkr e oT no-ctapata opma rinkR, KbaeTo *rink- 03-
HayaBa ‘BOVH’. FIBHO B Cb3HAHMETO Ha CKaHAMHABLUWTE U HEMUWUTE U3THAHWKDBT €
C Opeos Ha repoii, AOKaTo y XUTennTe Ha BpuTtaHCKUTE OCTPOBU TOM e NO-CKOPO
‘KNETHWK’. B cbBpeMeHHMs1 HEMCKM Recke e ‘BOMH’, a B aHTMIACKK wretch e ‘KneT-
HUK, OKasiH Y0BEeK’.

Crck. rekkr ce nsnonssa npegumMHo B noesmsTa. Mpumep 3a ynotpebaTa Ha
rekkr uma B Cara 3a cTpaHcTBawwma Xpondp (Géngu-Hrolfs saga):

Mun rekkr sa raesis hefna a Eiriki og 6llum feim. /
LLle /v TO3 FOHAK OTMBLCTM 3a Kpans ¢ Ha EAPUK 1 BCUYKM TSIX.

B nposara, cnopes Knniicoun (1957), CbLLECTBMTENHOTO Ce CpeLla camo B 3a-
KOHOBWUTE TEKCTOBE, HanNpuMep B anuTepalMoHHaTa (pasa rekkr ok rygr ‘conpyr u
cbnpyra’, rekkspegni ‘cBo604eH No3emseH CO6CTBEHUK’ .

& her icc wile shawenn suw
Summ fing to witerr takenn;

W Ty 61X 1Uckan fa B1 Nnokaxa
HeLLo, KOeTO e ficeH 3Hak;

B nocoyeHus umMtat witerr nMma 3HayeHue ‘aceH, oyesugeH’. B OTP witter e

MapKMpaHO KaTo OTMPANI0 NpUaraTenHo CbC 3HayeHne ‘Mbabp’. MponsxoabT My
€ CKaHAMHAaBCKK, OT CTCK. Vitr ‘MbAbp, 3Haell’, oT repM. *witraz ‘3Haew,’. B cTa-

333



POCKAHAMHABCKM CbLLECTBYBA W MPUaraTtesiHoTo VisS CbC CbLLOTO 3HAYEHWe, OT
repMm. *wisaz ‘mbabp, 3Haell’. KakTo *witraz, Taka 1 *wisaz nponsnunsat oT UHAO-
eBp. *weyd- ‘3Has’.

B cbBpemeHHUA ncnaHacku alvitur o3HavyaBa ‘BCe3Haell’.

ETO HIKONKO MpuMepa OT peyuHnKa Ha Knniicou (1957): vitr ok vidfregr ‘Mb-
Abp ¥ npoyyT’,pu ert okkar vitrari ‘oT gBaMa HM TV CM NO-MbABLP’, Manna vitrastr
‘Hail-mbApus cped MmbXeTe’, kvenna vitrust ok venust ‘cpef >XeHnTe Hail-Mbapa v
npueeTnnBa’.

&e33 wenndennfra pa wakemenn.
Te ce BbpHaxa OT Te3U CTPaKW.

MpepnorvTfra B UMTMPaHNA CTUX € MOB/ANAH OT CTCK. fra cbc 3HayeHne ‘0T’
3a yKa3BaHe nocokaTa Ha fBvkeHue. Kakto ctck. fra, taka u cta. from,fram Bo-
AT HayanoTo cu OT repM. *fram. B CbBPEMEHHUS aHTIMIACKM CbLECTBYBAT ABeTe
cnosoopmu: from ufro. From e npeanor cbe 3HaveHme ‘oT’, afro e ¢ orpaHuyeHa
ynotpeba. Crnopeg OTP fro ce cpewa rnasHo B m3pasa “to andfro” ‘Hanpep-Ha-
3aj’, HO e Bb3MOXXeH, Makap 1 psagako, BapnaHTwT fro and till”, kakTo u ynoTtpebara
B AnanekTHuTe pasm “to dofro” ‘npemaxsam’n “oforfro” ‘3a un npoTus’. Kato
npefcTaBka obaye ce cpewia v B npunarateniHoto froward cbc 3HavyeHWe ‘onak,
OMbpHMYaB, HEMNOKOPEH, Heynpasnsem’, aHTOHMM Ha toward (OTP: froward). B
OTP cbulecTByBa M 0T6eNA3aHaTa KaTto oTMpsAna cnosogopma fromward < cra.
framweard (cta. fram + cTa. weard), KOSTO e npunaratenHo, Hapeyne 1 npegsior
CbC 3HaYeHWe ‘B MOCOKA OT JafeHO MACTO UM 0BEKT HaBbH, 06paTHO Ha’. Mpn Ha-
BNM3aHeTo cu B eankafmward (ctck.fra + cpaHrn. ward) B Ha4afl0TO € CUHOHUM Ha
framweard. 3HayeHMATa NO-KLCHO AMBEPrupar: Ao oTmmpaHeto cufromward 3a-
nasga 6yKBa/IHOTO CU 3HaYeHMe 3a Nocoka B npocTpaHcTBoTO, afraward (froward)
pa3BuBa MeTa)OpUYHO 3HAYEHNE.

MpaBONMUCHUAT BapuaHT, KoiTo OpM M3non3ea 3a Tasu Aayma, e frawarrd.
CnefHuAT npumep natocTpupa onosunuusaTa mexayfrawarrd n towarrd:

& ferrsenn ass all hire lif
Frawarrd te defless wille
& towarrd hire Laferrd Crist.

1 OTBBPHE XKMBOTa CU
[laney oT AABOJICKUTE XKenaHus
1 KbM cBog ["ocnog XpucToc.

B cnepgBalwymte npumepu tokenn e popmaTta 3a MH. 4. MUH. Bp., a toc - (hopmaTa
3a ef. Y. MVH. Bp. Ha rnarona ‘e3eMam’. To3u rnaron Npousnmsa oT cTcK. taka (tok
3a MWH. Bp.).
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... tokenn innwarrdlike godd.
... Npyiexa peBHOCTHO 6ora.

& ure laffdis marse toc;
All fatt sho sahh. & herrde.

W Hawata [Jesa Mapus B3e
Bcunuko, KoeTo Buas 1 uy.

B cnosotopmarta innwarrdlike 0THOBO ce HabntogaBsa HacTtaBkata -like, guc-
KyTupaHa no-rope, Ho B TO3u npumMep npunaratenHoto innwarrdlike e B MH. 4.,
cbrnacyBaHo ¢ rnarona tokenn. B cTcK. hopMuTe ca CbOTBeTHO -ligr3a ef. u. u
-liga 3a MH. u.

& lessde itt all tosamenn as3
I swife fohhtfull heorrte.

/1 ro nonoxwuxa 3aefHO 3aBUHaru
B nputuxHanute cum cbpLia.

dopmaTa tosamenn MoXe fa Ce pa3r/iefa Kato Mpon3nsAsna ot cra. *samen, &t
somne unm ot cTck. til samans ‘3aegHo’. B OTP cbLyecTByBa HapeymeTo samen,
0T6ENA3aHO KaTo OTMPSAO C BEPOATEH NPOM3X0A OT cTa. *samen, somen (¢ npegn.
&t somne). MisanonseaHaTa B cTapoaHrnninckn dopma obaue e tdgedere. Together
€ CeEMaHTMYHa Kafika Ha rnarona gather. 3aet e ceMaHTUYHUAT Mogen u Mopdo-
norumyHaTta CTPYKTypa OT repMaHcKuTe e3vuu, Ho opmaTa e pasnnyHa, 3auoTo
ca M3nosi3BaHm apyru hopmMaHTU, apyra npeAcTaBKa 1 Apyr KOpeH. 3a pa3nuka oT
0CTaHa/MTe repMaHCKU e3uuu, Npyu KOMTO KOPEHBT € repM. *samaz ‘Cblly, efHa-
KbB’, NPU aHrninckusa e repm. *gadurdng ‘obefumHssam, cboupam’. OUYeBUIHO e,
ye HapeumeTo together (,,3aegH0* B CNaBsSHCKKN) e CBbpP3aHO C maesATa 3a cbobop-
HOCT B XpUCTUSIHCKAaTa LbPKBa, KbAETO €AUHEHNETO (Communion) e Hali-BaXXHa-
Ta NpaKTuka.

5. OTMPENN NN SANA3EHN B AJUANTEKTUTE CKAHAVMHABW3MUW

KakTo cTaHa ACHO OT NPeAXO4HUTE TOUKWN Ha CTYAUATA, HE BCUUKM CTCK. AYMU,
HaBne3n B CTapOaHIIMIACKMS, ca OCTaHanu B ynotpeba Ao Hawwm gHu. B ucTo-
pPUYECKM MNaH HAKOW OT TAX Ca OTMPEenu, a Apyru ca ce 3anasuiu B CeBepHUTe
aHIIMACKN AManeKTn U B LWOTNAHACKMA aHTINACKK.

OcBeH B 061acTTa Ha opugmnyeckara TepMmuHonorus (Bx. 1. 3), oTnagHana e
NeKCMKa 1 OT ApYyru e3uKoBK 061acTu.

MpuBeseHUTe NO-f0NYy NPUMEPU ca AUCKYTUpaHu B Tpyaa Ha M. batop (2010).
3a cpaBHeHMe ca f06aBeHN (OpMUTE Ha AYMUTE B CbBPEMEHHUTE CKaHWHaBCKM
esnupm.
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MpuMepn 3a oTMpenn gymm ca: rn. skinkle ‘6neuyykam’ oT cTcK. skina, skink
‘HanmMBaM nuTme’, oT cTck. skenkja (ucn. skenkja ‘Hanveam, fgapsisam’, WwB. skénka
‘napsasam’, gat. skaenke ‘gapsBam, Hafgapsisam’, HopB. skjenke ‘nogasam, gapsi-
BaM’), rn. bliken ot cTck. blikna ‘n3bnegHssam’ (ucn. blikna ‘n3bneaHssam, yBsax-
BaM’ Wwe. blekna ‘n3bnepHasam’ gart. blegne ‘n3bnegHssam’, Hop.. blekne ‘n3bnep-
HsABaMm’), cbl. lund ‘pasnonoXeHune Ha gyxa, MmaHmep’ oT cTck. lund ‘TemnepameHT’
(nen. lund ‘TemnepameHT’, WB. lynne ‘HpaB, xapakTep, pas3nofoXeHune Ha gyxa’,
Jart. lynne ‘TemnepamMeHT’, HOpB. lynne ‘TemnepameHT’), r. rothe ‘cbBeTBam, KOH-
CyNnTMpam’ OT CTCK. rdda ‘cbBeTBam, BnacTsam, ynpasnsasam’ (Ucn. rdda ‘KomaHz-
BaMm, ynpas/sBam’, WB. rada, Agar. u HopB. rade ‘CbBeTBaM, KOHCYNTUpam’), rn. rape
‘neiicteyBaM 6bp30, yckopsBam’ oT cTcK. hrapa (ucn. hrapa xBbpnsm (ce), 3a6u-
Bam ce’).

Mpumepu 3a 3aMasnam ce B CEBEPHNTE ANANEKTU U LWOTNAHACKNS aHTIMACKN
ca npwn. u rn. graith, CbOTBETHO OT CTCK. NpuA. greidr ‘rotoB, HalMyeH’ U CTCK.
rn. greiba ‘npuroTeam, noctaBaMm B pef’ (Mcn. greida ‘cpecsam’, greidur ‘6bp3,
NnecHo npekocum’), . big, bigg ‘cTposA’ oT cTcK. byggja ‘ctposa’ (ucn. byggja,
ws. bygga, gat. n HopB. bygge), cbly. gate ‘MbT, NbTeKa’ OT CTCK. gata ‘ynuua’
(ncn. gata ‘ynuua, NbT’, WB. gata ‘ynuua’, gar. gade, HOpB. gate), CbL,eCTBUTEN-
HOTO scathe ‘HapaHsiBaHe, WeTa, Bpeda’ oT cTcK. skadi ‘weta, Bpega’ (ucn. skadi
‘sary6a’, we. skada ‘weta’, gat. skade ‘weta’, Hops. skade ‘weta’). CbuiecT-
BMTENIHOTO gain ‘npeAMMCTBO, Mof3a, NeK’ OT CTCK. gagn ‘nonsa, NpegMMcTBO’
(ncn. gagn ‘ynoTpe6a’, We. gagn ‘nonsa’, gat. gavn ‘nonsa’, HopB. gagn ‘nonsa’)
e oTMpAano npe3 XV B., KOrato € M3MeCTEHO OT ()p. gain CbC CXOAHO 3HAYEHMUE,
HO MpWA. gain OT CTCK. gegn ‘NpsiK, KpaTbK’ ce e 3ana3uno B AUaNeKTHUTE roBO-
pu, Hanpumep B n3pasa the gainest way. (8. OTP: gain, a, 1.) (cpB. cTCK. hinn
gegnsta veg ‘Hal-nNpekusT NbT’).

OcBeH oTMpenu cnoBoopMM MMa U OTMPENM 3HaYeHns Ha oymu. Hanpumep
3HayeHuMATa Ha HapeumeTo awkward ‘B rpelsHata nocoka, 06bpHaT Haonaku’ u
npunaratenHoto awkward ‘onak, rpewwHo HaCcOYeH’ ca OTMPE/U, HO 3HAYeHWETO
‘HeCpbYeH, TPOMaB’ e HaMb/IHO aKTyasHO B CbBPEMEHHWS aHTIMIACKM.

6. U3BOAN

KaKTo ce Ka3a Beue Ha MHOTO MecTa, BUKMHICKaTa enoxa B AHI/INS He € Mpo-
AbIKMNA AbATO, 0KONo 150 rofnHM, HO BCUYKMN U3NI0XKEHW NMPUMEPU N CbOTBETHU-
Te aHa/IM3K MoKas3BaT KOMKO BaXeH € 61N CTapoCKaHAMHABCKUAT e31K 3a 06orats-
BaHETO Ha CTapOaHIINACKUS B NEKCUKAIHO OTHOLLEHKE. Hello noBeye, BbNPeKM ye
CKaHAMHABCKMNTe HapoAu ca 6unu B nepudepmsTa Ha NaTUHCKOTO BAUSHWE, KOETO
LLe peye U B nepucepusTa Ha aHTMYHATA M PaHHOCPeAHOBEKOBHATa eBpoMeicKa
LMBMN3ALMS, TE3N HAPOAU, NPE3 aHIIMIACKM, a CbLLO Taka ¥ NPSKO Ype3 BOEHHO-
MOPCKWUTE CM 3aBOEBaHMA, Ca M3UTPanu 1 JOMbJHUTENHA LMBUAN3ATOPCKA PONS 3a
CTapust KOHTUHEHT. DakT e, Ye UMEHHO BUKWUHIUTE B MHOFO OTHOLLEHUS OCbLLECT-
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BABAT BPb3KaTa MeXay PaHHOTO M KbCHOTO CpPejHOBEKOBME U B TEXHUTE BOEHHU
Habe3n 1 B No-0cobeHaTa UM XpUCTUAHM3ALMSA MOXe Aa Ce TbPCAT NPUUNHUTE 3a
npomMsHaTa OT CPeJHOBEKOBHA MOHATUIHA cucTeMa M obLiecTBeHa opraHu3alms
KbM NbpPBUTE MPOSABM Ha MOJEPHOCTTA B HeApaTa Ha KbCHOTO cpesHOBeKoBMe. 0-
[OGHW Te3un, pas3bupa ce, ce HyXAadaT OT 3a4b/I6OYEH NCTOPUYECKUN W KYNTYPOIO-
rMyeH aHanu3, HO [OKa3aTeNcTBa Morart 4a 6bAar novyeprnaHn v oT pasrnefaHus B
TasW yacTt Ha paboTaTa IeKCcuKorpagcky Matepuarn.

Makap 1 cpaBHUTENHO KPaTKO, CTapOCKaHANHABCKOTO BAUSAHWE BbPXY aHT NIA-
CKMSA e31K e [0 TO/IKOBa 3Ha4YMTE/IHO, Ye TO NMPOoAb/iKasa BEKOBE Hapes Crefd oTTer-
NAHETO Ha BUKWHICKUTE Kpase 1 cfief NPeTonsaBaHeTo Ha BUKMHICKaTa Avacnopa,
3aceneHa No aHrauiAickata Teputopusi. Beue 6e 0T6ens3aH NHTEPECHNAT (akT, ye
TOBa BIUAHME U, KaTO LAN0, aHIIMACKO-CKaHANHABCKUTE €3UKOBM KOHTaKTV B CBOS
Hali-paHeH nepuog ca 6unm NpeaMMHO Ha YCTHO paBHULLe. Tbil KaTo TOBa YCTHO,
pa3roBOPHO PaBHULLE [HEC € HEBB3MOXHO fa 6bje 13cnefBaHo, eAVHCTBEHUAT Ha-
YMH TO Ja 6bJe PEKOHCTPYMpPaHO, e fa ce Npoc/eAn OT3BYKLT MY B CbOTBETHUTE
NUCMEHU TpaguLmm oT PaHHOTO 1 M0-KbCHOTO CPeHOBEKOBME, KOETO Oelle U Ha-
npaBeHo JOTYK.

CryamaTta 3anoyHa ¢ aHanu3 Ha KbCHOCPEAHOBEKOBHWS, PEHECAHCOBUS, ue
LOPU 1 Ha CbBPEMEHHUS aHIMIACKN MoeTuyecku e3uk. CunHata CKaHAMHaBCKa
noeTuyecka TpaguLms N 0COBEHUAT (UrypaTuBeH e3uk, NpoubpTAN B CKanguye-
CKWTe >XaHPOoBe, NMPOHMKBAT KaTo 3abaBHa C/I0OBECHA Urpa, HO U KaTo CBOeOOpa3eH
MoeTMYeCKN KOA B CTapaTa M HoBaTa aHrauiicka noesus. Egsa nn AHriuma 6u ce
noxeanunna ¢ ronemmTe cu noetn kKato Llekcnup, MuntbH, OabH, XuiAiHKW, ako He
Gelle no3HaTta 3a TAX CTPyKTypaTa U MeTaopuyHaTa MHOrOMAacToBa CXema Ha
KeHWHruTe. Pa3bupa ce, B AHIINA € UMano 1 He No-Masko 3Ha4YMMa MecTHa Tpagu-
LM, KOATO CBLLO € M3N0N3Basa Urpoc/ioBULUTE Ha KEHWHIU, HO Te ca 6unu camo
C Mo efHa MeTadopa, T.e. KEHWHIM OT MbPBU pej, AOKATO B MUCNaHAcKaTa noesus
Ce OCTUra 40 KEHWHI OT CeAMW pef, KOEeTO LUe peye, CEBepHaTa Tpaguuma e pas-
pa6boTuna MHOro no-6orara NoeTUYecKa CTPYKTYpPa, No-yCN0XHEH NMOETUYEH e3UK.

[pyrv cpelHOBEKOBHU aHPOBE, KAKBUTO Ca TPakTaTUTe U AUAaKTUYECKU-
T€ CbYMHEHMA, UMAT CBOUTE KOpPEHM B AHTUYHOCTTA, KaKTO ¥ Hall-pa3HOO6pa3Hu
Mo-CbBPeMeHHN WHTepnpetauun. Taka HanpuMep KHVDKOBHUAT naMeTHUK Kpasn-
CKOTO Orfiefjano, KOMTo e HOPBEXKM TEKCT, MMaLL, U ApYTU aHano3n B xxaHpa ,,Cre-
Kynym*, e npesefieH B AHrnua eaga npe3 XIX B., HO NPeBOABLT NOKa3Ba, Ye CKaH-
OUHABM3MUTE B TEKCTA Ca M3MON3BaHM aKTUBHO B MPEBOAA U TOBA He e CNyyaitHo,
3all0TO, KaKTo Kassa Mecnepcen (1912: 80), ckaHAMHaBU3MWUTE Ca B OCHOBHOTO
A4p0 Ha aHrNMACKOTO CNOBHO 60raTcTBo.

B Tasn yacT Ha u3cnefBaHeTo ca aHanu3upaHu yrnoTpebuTte Ha 32 cKaHau-
HaBW3Ma B NpeBoja Ha TO3MN NameTHUK. HAKOU OT TAX ca B CBOWUTE HEMPOMEHEHM
(hopMK, Kato ce npocnefdBart U CEMaHTUUYHUTE M3MEHEeHUs WU KOHOTauuuTe Ha
Te3n JyMun B CBbP3aH TeKcT. MNapanenHo 6sxa NocoYeHn npumMepun n ot MNposauny-
HaTa Efa.
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OcobeH MHTepec KbM Tasn Tema 3a CKaHAMHABU3MUTe NPeAn3BUKBA U IOPUAN-
yeckaTa KHU>KHWMHA W HeliHaTa TepMuHonorus. MNepmoabT Ha BUKUHICKOTO NpK-
CbCTBME € CBbP3aH C aMUHUCTPUPAHETO Ha TepuTopmaTa [eiiHN0 1 KakTo nnyu
0T caMus TONOHWM, TaM Ca B CM/a 3aKOHOBUTE HOPMW Ha JaTyaHuTe. Mpumepu 3a
pas3NMKNTe B TEPMUHOMNOTUATA U NO NPUHLNMN KNNLLINPAHUA IOPULANYECKUN e3UK Ce
OTKpMBAT NpU CLNOCTAaBAHETO Ha Y OHTUIXK KOAEKC U YACTOK KofeKke. B HacToAwa-
Ta CTYAMA ce pasrnexaar efHa Ly3vHa HopuaMYecku TepMUHU, KOUTO Ce OKassat
6a3ncHW B CbBpeMeHHaTa aHrno0e3nyHa opucnpygeHums. OCBeH K/H0HOBM TepMU-
HW KaTo camarta fyma 3a ,,3aKOH“, B UCTOPUATA Ha OPUAMYECKUTE MPAKTUKN Ha
BpuTaHCKUTE OCTPOBM Ca CbXpPaHeHU OLLe HAKO/KO OCHOBHUW TEPMUHA (HAKOW OT
KOMTO C OCTapesin 3HauyeHuns), KOUMTO paskpueaT afMUHUCTPATUBHU U OOLLECTBEHM
nepapxmu.

OT BpeMeTo Ha [eitHno (HayanoTto Ha XI B.) ca 3anaseHu TEKCTOBE Ha XpuUC-
TUAHCKW MPOMOBeAHULMN N ApYyra XPUCTUAHCKA KHWKHUHA, 0Ka3ann CUHO Bb3-
[eicTBMe BbPXY aHIIMiAcKaTa KynTypa. Bbnpeku ye Te3u nucatenn ca aHrimyaHu
N TEXHWUAT POSEH e3UK € CTapOaHIIMIACKKAT, Te ca NpUTexasanu Wwunpoka guno-
Nnorvyecka v NMMHIBUCTUYHA KYNTypa. Taka HanpuMep enuckon YngcrtaH, asTop
M Ha camMnTe KOAEeKCW, 3aCerHaTu no-rope, M3nosi3sa pasIMyHN CKaHAMHaBU3MU
KaTo CUHOHUMY (32 HAKOW MOHATUA LOPU KATO OCHOBHU K/IKOUOBU TEPMUHMU), BE-
POATHO C Lien HeroBuTe MpoMoBeAu U peyn aa 6baat pa3dbrupaemMm 3a Bb3MOXHO
Hali-lumMpoKa ayanTopms. Tasu pefnrnosHa, HO ChLLO M CBETCKa MUCMeHa Tpagu-
1A, KOATO Ce AoNbBa M OT 4eN0TO Ha nponosegHuka OpM, NpeacTaB/ifgBa BaXeH
€/1eMEHT BbB BepHaky/fapusaumaTa 1 agantauuata Ha XPUCTUAHCKUTE TeKCToBe
3a aHrN0e3NYHNA XPUCTUAHCKM CBAT. Te3n NPakTUKN OPOPMAT CbLLO Taka v Mo-
pasHW, CTUANCTUYHN U TPaMaTUYeCcKn HOPMK, KaTo 060oraTaBaT aHIIACKNS e3nK
Olle B OHOBA BpeEME, U Ca BaXEH MOCT MEXAy CTapOaHTMACKUA U CPpefHOaH-
rINACKMA €3MKOB CTaHAapT. Taka Hanpumep TEKCTOBETe Ha YNCTaH ca No-CKOpo
CTapoaHrINACKN, N3MLCTPEHN C MHOTFO CKaHAMHaBU3MK, fokaTo npu Opm Hop-
maTa e cpefjHoaHrnuiicka (C oule noBeye CKaHAMHABM3MM) W e NO-Npo3payHa 3a
CbBPEMEHHUA ynTaTen.

BB3MNPUNETN CHKPALLEHNA

AHI/. - CbBPEMEHEH aHTIMACKN e31K
CTa. - CTapOoaHrMIACKN e3nK

CTCK. - cTapoCKaHAMHAACKMN e3UK
LLB. - WBeACKU e3UK
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